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Примечание для читателя.

Я
старался
создать на этих страницах верное представление, излагал
только
те факты, которые достоверно знал, и перемежал их происшествиями, свидетелем которых был лично. Сезон проживания в золотоносных регионах позволил мне получить четкое
представление об изнанке
жизни в Калифорнии. Иллюстрации достоверны, и на них можно полагаться как на точное отображение сцен, которые они призваны представлять. Они были нарисованы с натуры, и для сохранения характерных особенностей
даже позы
изображенных людей переданы верно. Первая часть этого тома
написана лаконично, в расчете на краткость, поскольку предполагается, что читатель стремится совершить кратчайшее путешествие в Эльдорадо.
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Дорогой читатель
: — Если вы побывали в Калифорнии, вы не найдете на этих страницах ничего интересного для себя; если нет, они могут послужить для того, чтобы скоротать праздный час. 27 января 1849 года, заблаговременно забронировав проезд, я велел доставить свой багаж на борт брига «Мариетта», стоявшего у пирса № 4 на Ист-Ривер в рамках подготовки к отплытию в Шагрес
по пути
в Калифорнию. Было 9 часов утра.
На пирсе собралось большое скопление друзей и зевак, чтобы проводить нас в путь, и после двух часов путаницы и волнения мы отдали швартов — и, развернувшись по течению, приняли последние прощания наших друзей на берегу. Нас взял на буксир паровой буксир, и мы вскоре тронулись в путь, направив бушприт к морю. Время, пока мы шли вниз по бухте, мы провели за написанием записок друзьям, так как наш лоцман великодушно вызвался передать их. Мы прошли форты Гамильтон и Даймонд в 1 час дня
,
а в три достигли Сэнди-Хук. Лоцманский бот, дрейфовавший неподалеку, подошел к нашему борту, чтобы забрать его; мы вручили ему наши последние поручения и распрощались с ним.

Миновав Сэнди-Хук, мы положили руль на борт и взяли курс на юг. Ветер был слабым, мы поставили лисели и вскоре шли со скоростью пять узлов. Волнение улеглось; а поскольку холмы стремительно скрывались из виду, нам мучительно напомнили о том, что мы покидаем дом и друзей. Мы вскоре погрузили наивысшие точки суши за горизонт и почувствовали, что окончательно вышли в океан и направляемся навстречу приключениям, исход которых никто не мог предсказать. Мы ощутили то падение духа, какое испытывают только в подобных обстоятельствах; и в этот конкретный момент тучи, черные как ночь, висели на горизонте будущего. Наступила ночь, а вместе с ней — крепкий ветер, поднявший сильное волнение на море. Это заставило большинство пассажиров забыть о друзьях и целиком посвятить заботу самим себе.

По какой-то причине в этот самый момент пассажиры испытали странные ощущения, главным образом в области желудка. Они не думали, что это морская болезнь. Каковы бы ни были причины, последствия оказались тягостнейшими. Она приняла эпидемическую форму. Симптомами были дурнота и тошнота в желудке; последствием — мучительные стоны и обильные извержения изо рта. Капитан не испытывал тревоги; он говорил, что уже сталкивался с подобными случаями на своем суде. Ночь прошла наименее комфортным из всех мыслимых способов. Многие пассажиры, слишком ослабевшие, чтобы добраться до своих кают, валялись на палубе и при каждом взволновании качки менялись бортами судна. Все они, движимые одним импульсом, проделывали одинаковые эволюции.

С рассветом 28-го числа ветер утих, и наши паруса снова распустились при трехузловом ветре. В полдень мы провели первое наблюдение, а к вечеру прошли мимо корабля, хотя и не на расстоянии голоса. Рассвет 29-го сопровождался семиузловым ветром, и мы держим курс изо всех сил со всеми поставленными парусами. В 3 часа дня
нас приветствовал кит, а в 4 мы вошли в Гольфстрим. Здесь мы впервые наблюдаем в воде светящиеся субстанции, которые ночью кажутся океаном огня. Ночью разразился шторм, и мы шли под зарифленными вдвое марселями с убранным гротом. 30-е. Покидаем Гольфстрим, ветер дует с ужасающей силой. Нас швыряет на гористых волнах, все больны. 31-е. Все паруса поставлены, скорость шесть узлов; дельфины и морские свиньи резвятся вокруг судна. Нас снова приветствует кит.

1 февраля. Приятно; все появляются за столом; входим в зону пассатов; поднимаем лисели; прекрасный день; в 4 часа дня
помощник капитана вытаскивает дельфина и выносит его на палубу. 2-е. Тихий летний день. 3-е. Все на палубе; чрезвычайно приятно. 4-е. Воскресенье; приятно; минуем корабль; прекрасный ветер; бросаем лаг; идем восемь узлов. 5-е. Проходим сквозь косяки летучих рыб, одна из которых залетает на борт. Входим в северный тропик. Стая черных цапель летит по воздуху; мы производим наблюдения; находимся в восьмидесяти милях от Кейкоса и Тёрс-Айлендс; держим путь через пролив Кейкос. 7-е. В 5 часов вечера
капитан замечает землю с марса, и нас радует крик «Земля, ого!». Мы обходим остров Кейкос и проходим через пролив; а утром 8-го числа видим Санто-Доминго в шестидесяти милях от нас. Он вырисовывается на горизонте подобно тяжелой черной туче. 9-е. Проходим мимо острова Куба, а 10-го входим в Карибское море. Мы прошли близ острова Навасса, небольшого скалистого островка, населенного лишь морскими птицами. Приняв наше судно за пернатых более крупного вида, они слетелись стаями, пока наш такелаж не заполнился ими, а солнце почти скрылось. Их ждал
холодный
прием. На борту было восемьдесят пассажиров, и все вооружены. Они не смогли устоять перед искушением и бессмысленно увечили ничего не подозревающих птиц, многие из которых искупили своей жизнью преступление доверия к незнакомцам. Одна птица получала заряд дроби, с которым летела обратно на остров, издавая самые неблагозвучные визги, после чего новая делегация отправлялась к нам, причем многие из них были обречены вернуться на остров в том же музыкальном настроении. К счастью, нас гнал вперед ветер, и они возвращались к своим домам, и, без сомнения, провели немало вечеров у семейного очага, размышляя об особенных ощущениях, пережитых в тот раз. Энтузиазм пассажиров не утих сразу, и они провели вторую половину дня за стрельбой по мишеням.

11-е. Термометр показывает 80°. Нас несет трехузловым ветром; наше судно изящно кланяется волнам моря. Поскольку сегодня воскресенье, дом живо предстает нашему воображению. 13-е. Держим курс к берегам
Новой Гранады;
в 6 часов вечера
капитан кричит с марса: «Земля, ого!». Мы убираем паруса и утром 14-го числа подходим к порту Шагрес.

Перед нами открывается прекраснейший пейзаж; мы направляемся прямо к устью реки, причем левая оконечность входа представляет собой крутой скалистый мыс, увенчанный фортификационными сооружениями. (См. иллюстрацию). Побережье слева обрывистое и скалистое, тянется на пять миль и завершается скалистым мысом — одной из точек входа в бухту Нэви, предполагаемый конечный пункт Панамской железной дороги. Побережье справа низкое, уходящее вдаль до самого горизонта. На заднем плане тянется череда возвышенностей, переходящих в горы значительной высоты, причем как долины, так и вершины холмов покрыты пышнейшей растительностью вместе с пальмами, кокосовыми орехами и другими тропическими деревьями гигантских размеров. Приближаясь к порту, мы обогнули пароход «Фалкон», который только что встал на якорь, и, пройдя еще на полмили к устью реки, развернулись и бросили якорь.
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Глава вторая.

ТУБИСЦЫ И «БУНГО» — ПРИБЫТИЕ «КРЕССЕНТ СИТИ» — ВХОДИМ ПОД ПАРУСОМ В УСТЬЕ РЕКИ — ГОТОВИМСЯ К БОЮ — МОДА И УКРЕПЛЕНИЯ — ЧЕСТНЫЙ АЛЬКАЛЬД — НЕИСПОЛНЕНИЕ КОНТРАКТОВ.


Наше
внимание прежде всего привлекли туземцы, которые гребли к нам на «бунго», или каноэ огромных размеров, каждое из которых управлялось восемью, десятью или двенадцатью аборигенами, казалось бы, в совершенно обнаженном виде. Их способ передвижения на судне был столь же нов, сколь комичен их внешний вид. Они поднимаются одновременно, вставая на высокое сиденье, и, издавая особый крик, откидываются назад на веслах и возвращаются на прежние места. Это делается с такой слаженностью, будто они — единый механизм. Во второй половине дня «Кресент СИТИ» встал на якорь вместе с несколькими парусными суднами, доставив в общей сложности около тысячи пассажиров.

Мы оставались на рейде до 17-го числа, когда снялись с якоря и прошли в устье, ошвартовавшись у правого берега, который теперь называется американской стороной реки. Мы обнаружили в фарватере обилие воды, однако у самого входа имелось несколько опасных скал. Поскольку это побережье подвержено сильным норд-остам, заходить в этот порт крайне трудно. Пароходы по-прежнему бросают якорь примерно в двух милях от берега. Мы обнаружили у устья несколько выброшенных на мель и затопленных судов.

Забавно было наблюдать, как пассажиры готовятся ступить на землю. Общеизвестно, что никто не отправлялся в Калифорнию без тщательного вооружения, и поскольку мы прибыли в место, где, как нам казалось, непременно придется хотя бы немного
повоевать, наше первейшее внимание было обращено на наши
доспехи
.
Револьверы, коих у каждого имелось по меньшей мере по два, были сначала осмотрены, и все шесть камор заряжены. Их засунули за пояс, где также находился нож боуи. Пара пистолетов
поменьше удобно устроилась по карманам жилета; наши винтовки щедро заряжены; а с тростью в руке (которая, разумеется, содержала стилет) и с
кистенем
в карманах мы сходим на берег и выискиваем врага глазами.

Мы переправились через реку в Шагрес, который состоит примерно из тридцати хижин, построенных из тростника и крытых пальмовыми листьями, а их обитатели — самое жалкое зрелище, какое только можно вообразить. Все они ревностные католики, но за модой к Библии не обращаютcя. Фиговых листьев в изобилии, однако жители считают их совершенно излишними, предпочитая одежды, дарованные природой, хотя порой добавляя к ним панамскую шляпу.

Мы посетили укрепления, находившиеся в обветшалом состоянии, их стены стремительно разрушались. Единственными часовыми во время нашего визита были три козы и двое детей. (См. иллюстрацию). Укрепление занимает господствующее положение и некогда было весьма прочным сооружением, но орудия ныне сняты с лафетов, а местные жители не умеют ими пользоваться. Возвращаясь из форта, мы пересекли ручей, где группа
дам
раздевалась для купания, то есть они снимали шляпы. Мы прошли дальше и, осмотрев «достопримечательности», вернулись на судно, не слишком впечатленные нравами и обычаями городка.

Мы заключили контракт с алькальдом о предоставлении каноэ для подъема вверх по реке. Пароход «Орус», курсировавший тогда по реке, заключил контракт на перевозку пассажиров «Фалкона», предложил повышенную цену и захватил все каноэ, включая наши. Наш алькальд был продан тому, кто больше предложит, и я замечу здесь, что, хотя новогренадцев обвиняли во многом, их никогда не обвиняли в выполнении контрактов, особенно если они могли заработать «
реал
», нарушив их. Нам не улыбалась перспектива оставаться до возвращения каноэ, так как за Шагресом закрепилась репутация (и он ее, несомненно, заслуживал) самого нездорового места в христианском мире. Жизнь многих наших пассажиров была застрахована перед отправлением, и в каждом полисе имелся пункт о том, что пребывание в Шагресе дольше одной ночи означает аннулирование страховки.

Сундуки пассажиров пароходов, в особенности «Кресент Сити», были выгружены на берег реки в то время, как их владельцы пытались обеспечить себе проезд вверх. Эти
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«бунго» все ушли с «Орусом». Осталось два-или три маленьких каноэ, и сцены соперничества вокруг них были волнующими и часто до крайности комичными. Вот человек договаривается о проезде для себя и друга и, пока отлучается уладить кое-какие мелочи перед отплытием, кто-то предлагает достопочтенному
патрону
(капитану) цену повыше, после чего тот немедленно ссаживает сундуки первых двоих на берег и берет на борт чужие вещи вместе с их владельцами, после чего отталкивает лодку от берега. Тут появляются те двое с руками, полными припасов на дорогу, и начинают осматриваться в поисках своей лодки. Через секунду их взгляд падает на их сундуки, и до них доходит истина. Начинается сцена возбуждения. Лодку требуют к берегу, она не приплывает, и они пытаются дойти до нее вброд. Первый же шаг убеждает их в непрактичности этой затеи, так как они погружаются в грязь по самую шею. Мелькают револьверы, но ими могут воспользоваться обе стороны, поэтому в ход они не идут вовсе.

Глава третья.

ПЕРВАЯ ПОПЫТКА СТРОИТЕЛЬСТВА ЛОДКИ — ВОЛНЕНИЕ «НА БИРЖЕ» — СХОД НА ВОДУ И ОФОРМЛЕНИЕ ОТХОДА — ЭКИПАЖ — МЯТЕЖ — ПОДАВЛЕНИЕ — ПЛОХИЕ УСЛОВИЯ — НОЧЬ В ГНЕВЕ — ГИМН СОЛНЦУ — ПРИРОДА В ПАРАДНОМ УБОРЕ.


Мы
видели лишь одну альтернативу — построить лодку самостоятельно и вести ее вверх по реке. Мы решили так и поступить и, выкупив временные койки с нашего судна, быстро заложили на стапелях лодку размером 6 на 19 футов, и через три дня она уже держалась на воде у борта «Мариетты», принимая груз. Мы назвали ее
«Минерва»
, и она была, вероятно, первым судном американской постройки, спущенным в этом порту. Здесь меня постигло несчастье, о котором я расскажу несколько подробно, поскольку оно, несомненно, стало причиной гибели одного из участников. Отправляясь утром на помощь в строительстве лодки, я оставил в своей койке жилет, в верхнем боковом кармане которого была зашита сумма денег, причем прикрыл его так, что, как мне казалось, никто не смог бы обнаружить. Я не вспоминал о нем в течение дня, но, направляясь в каюту вечером, заметил, что укрытие потревожено, и, поскольку мои соседи по каюте имели обыкновение угощаться черносливом из коробки в моей койке, я вообразил, что они обнаружили его и позаботились о нем. Я тем сильнее укрепился в этой мысли, что они часто упрекали меня в беспечности. Я немедленно обратился к ним; они ничего не видели. Были расставлены дозоры и проведен обыск на корабле, но следов денег не нашлось. Сильное подозрение пало на человека, который впервые получил доступ в каюту в тот день, однако никаких следов денег обнаружить не удалось. Наши подозрения, однако, были вполне обоснованны, как покажет продолжение истории. Пассажиры очень любезно предложили покрыть часть убытка, но, поскольку у меня кое-что осталось, я со всей вежливостью отклонил это предложение. У нас было около 3000 фунтов груза и девять человек,
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и в 2 часа дня
22 февраля прозвучала команда «отдать швартовы», мы подняли парус, и, поскольку с океана дул крепкий ветер, быстро заскользили вверх по реке, причем наш достойный капитан Деннисон и его искусный помощник Уильям Блисс с «Мариетты» созвали всех на палубу и троекратно прокричали нам ура при расставании, на что мы ответили
адиос
с чувством в сердце. Теперь, поскольку нас ждет трехмильный прямой участок, попутный ветер и нечего делать, кроме как следить за парусом и румпелем, мы осмотрим судно и экипаж. Мы нагружены сундуками, лопатами, кирками, мешками из индийской резины, копченой ветчиной, винтовками, походными котлами, сухарями, шпагами и сыром. Наш экипаж, начиная с самого высокого (у нас не было старпома), состоял из двух братьев Додж, молодых людей умных и предприимчивых; старший — человек несгибаемого упорства, младший обладал беспредельным жизнелюбием, оба умели расположить к себе везде, где бы ни появлялись, и преодолевать трудности без единой жалобы. С ними объединились трое немцев: Шульц, Айсвальд и Хаш. Шульц был энергичным юношей, любителем музыки, хорошим певцом, вежливым и общительным; Айсвальд — полным юмора и веселья, извлекавшим удовольствие из каждого происшествия, всегда на посту, прекрасный компаньон и хороший судоводитель; Хаш был невысоким человеком с исключительно большими стопами; казалось, он совершенно не владеет собой; он был готов делать все от него зависящее, но конечности не подчинялись ему; его руки казались несоответствующими друг другу, ноги при начале движения устремлялись в противоположные стороны, а стопы оказывались везде, кроме тех мест, куда ему хотелось их поставить. Мы чувствовали себя в безопасности, пока он стоял смирно, но в движении он представлял собой опасного популящика. Мистер Расс, молодой юрист из Нью-Йорка, мистер Купер, художник, также из Нью-Йорка, человек энергии, упорства и гениальности, один из самых эффективных участников партии. Мистер Бити, пожилой человек, чрезвычайно высокий и худой, с весьма нравоучительными и примерными привычками; будучи слабого здоровья, он должен был служить коком в этом путешествии. Девятый и последний — я сам, крайне вспыльчивый юноша, распространяться о коем воспитует скромность.

Мы добрались до речного изгиба, и поскольку здесь нашелся источник превосходной воды, мы пришвартовались и наполнили наш водяной бочонок. Воду для судов в порту берут здесь, отправляя вверх
малые лодки.
Ее можно добыть в любых количествах, и трудно вообразить себе более прелестное место. Уложив багаж перед тем, как сесть за весла, мы снова оттолкнулись от берега. Мы налегли на четыре весла, оставив гребцов в резерве. Все мы были свежи и бодры и, воодушевленные новизной нашего путешествия, решили работать на веслах всю ночь. Было уже совсем темно, но при помощи лампы мы продолжали путь. Река здесь была зажата с обеих сторон гигантскими деревьями, их ветви переплетались над нашими головами, почти скрывая звезды. Иногда ветви, простиравшиеся едва над поверхностью реки, кишели водоплавающей птицей, причем белая цапля производила странное и поразительное впечатление. Они испуганно взлетали при нашем приближении, бешено хлопая крыльями в темноте; некоторые находили надежное пристанище на более высоких ветвях, в то время как другие опускались сквозь густую листву к самой кромке воды. Мириады летучих мышей, привлеченные нашим светом, порхали над поверхностью реки, но помимо них вся природа казалась погруженной в сон.

Мы продвигались весьма бодро примерно до одиннадцати часов, когда появились признаки недовольства. Одни устали, другие хотели спать; некоторые заявляли, что больше не станут работать, другие — что лодке не следует останавливаться. Налицо были все предвестники мятежа. Было предложено откупорить бутылку бренди, что и было сделано, после чего вскоре
единогласно
объявили, что наши перспективы еще никогда не выглядели столь заманчиво. Уж
наверное
, нашу лодку никогда прежде не толкали с такой энергией. Не берусь утверждать, что бренди
не сыграло
здесь роли. Мы быстро продвигались вперед в течение часа, после чего последовал рецидив прежнего недовольства. Мы решили остановиться, но оказались перед дилеммой. Мы покидали дом под впечатлением, что река Шагрес находится под управлением аллигаторов и анаконд, при поддержке всех ядовитых пресмыкающихся из «всего страшного каталога», следовательно, причалить к берегу означало угодить прямо в пасть смерти, чего нам в данный момент совсем не хотелось делать. Мы гребли дальше, пока не наткнулись на ветку, свисавшую над поверхностью реки, к которой и привязались. Назначив двоих дежурными, мы устроились спать как смогли. Я оказался
в полусидячем положении —
ноги свешены за борт лодки, а спина соприкасается с остовом водяного бочонка. Я пытался заснуть некоторое время, но тщетно. Я старался убедить себя, что нахожусь дома в удобной постели и вот-вот задремлю, но спина моя не желала обманываться таким образом; проведя два часа в столь неудобном положении, я встал. Я обнаружил, что мои спутники устроились ничуть не лучше меня и столь же жаждут взяться за весла. Мы вскоре двинулись в путь, и приближение дня возвестил непрекращающийся вой представителей фауны, включая тигра, леопарда, пуму, обезьян и т. д., сопровождаемый мириадами попугаев и прочих тропических птиц. Вся природа пришла в движение. Эта картина неизгладимо запечатлелась в моей памяти. Деревья по берегам реки поражали воображение своими размерами, обвитые до самых верхушек ипомеями и другими цветами самых немыслимых оттенков, чьи усики свешивались вниз, целуя спокойную гладь реки. Птицы ярчайшего оперения порхали в воздухе в экстазе радости. Казалось, вся природа приветствовала солнце взрывами восторга. Все казалось мне столь новым и странным. Мой переход из северной зимы в этот восхитительный климат напоминал волшебство, походил на сцену из зачарованного мира, на зарождение нового творения.

Глава четвертая.

ЗАВТРАК — ПРИМИТИВНЫЙ УКЛАД ЖИЗНИ — ВСТРЕЧА с «ОРУСОМ» — МЯТЕЖ И ДОЖДЬ — ШАГ НАЗАД — ЛАГЕРЬ — «УКРЕПЛЕННЫЙ» И ПЕРЕПУГАННЫЙ СУБЪЕКТ — ОХОТА — КОМАРЫ.


Мы
продвигались вперед, пока солнце не поднялось над горизонтом, после чего причалили к берегу и позавтракали. Немного устав, мы оставались там до окончания полудня. Здесь нас навестили двое местных мужчин и маленький мальчик, все одетые в черное — в костюмы, дарованные самой природой. Они рубили шесты большими ножами-мачете; свой обед они принесли с собой, и он состоял из куска сахарного тростника длиной в фут.

Мы снова взялись за весла и вели лодку примерно до заката, после чего причалили у живописного местечка с намерением разбить лагерь. Некоторые члены партии выразили желание продвинуться выше по реке, и мы снова оттолкнулись от берега. Когда мы оказались посреди течения, из-за мыса выплыло каноэ с двумя мальчиками; они тут же закричали: «vapor! vapor!» (пароход, пароход), и прежде чем мы успели добраться до берега, «Орус» промчался мимо мыса, окатив борта нашей лодки волной, и мы едва не пошли ко дну. Это вызвало всеобщее смятение и переполох, который вскоре утих, и мы снова тронулись в путь. Нам, однако, было не суждено завершить дневной переход без дополнительных трудностей. Мы гребли целый час, не находя подходящего места для ночлега. Те, кто предлагал остановиться ранее, теперь решительно возражали против продолжения пути, и после
bsp;красноречивой
и
живой
дискуссии большинством голосов было решено повернуть назад. Примерно тогда же начал накрапывать дождь, и мы вернулись в далеко не самом любезном расположении духа.

Мы установили на берегу индийскую резиновую палатку и, уложив мачты вдоль судна, набросили на нее наш парус в качестве защиты для лодки; а после ужина выставили дозор и предприняли еще одну попытку уснуть. Мистер Хаш и я заступили в первую вахту. Я занял место в лодке, но из-за странного волнения в воде и не слишком высоких бортов мистер Х. предпочел берег. Он вооружился парой револьверов, одним конным пистолетом, ножом боуи, большой немецкой винтовкой, палашом и ступил на берег. Ночь стояла исключительно тихая, и в десять часов дождь прекратился. Не было слышно ничего, кроме особого птичьего свиста, очень похожего на свист школьника. Река, тем не менее, находилась в непрерывном движении, которое, как мы предполагали, вызывалось аллигаторами, бросающимися в косяки рыб.

В 12 часов мистер Х. послышал странный шум в лесу, приближающийся к лагерю, и спустя несколько минут с неземным воплем бросился к лодке. Его ноги, висевшие чуть «слишком низко над бортом», запутались в корне, и он угодил прямо в реку. Кишевшая аллигаторами река лишь прибавила ему испугу, а сколько точно времени у него ушло на то, чтобы выбраться, я сказать не берусь.

Утро вновь было встречено всеобщим ликованием, и после раннего завтрака мы возобновили путешествие. День выдался приятным, мы часто останавливались, чтобы подстрелить фазанов, голубей, туканов, попугаев и т. д. Последние не отличаются особой съедобностью, но мы были не склонны к привередливости, и все, что мы подстреливали, за исключением аллигаторов, отправлялось в походный котел. Поздним днем мы встретили бунго, и туземцы указали нам на дерево, крона которого кишела дикими индейшками. Мы подплыли под дерево, дали залп и сумели спугнуть их на соседнее. Имея при себе карабин, заряженный дробью, я сбил одну птицу на землю. Я взобрался на кручу, но лес оказался непроходимым. Поросль представляла собой густой чагарник, переплетенный лианами, причем каждый куст и дерево были утыканы шипами. Вооружившись
мачете,
я все же добрался до индейшки. Неподалеку обнаружился песчаный пляж, и мы решили разбить лагерь на ночь; пока мы ставили палатку, мистер Б. ощипал и приготовил нашу индейшку.

Здесь на нас напала самая прожорливая стая комаров, с какой мне только доводилось сталкиваться. Мы сулили
себе спокойный
ночной отдых, но вышло как с большинством обещаний, которые человек дает самому себе. Мы вступили в кампанию с величайшим рвением; однако к утру были бы рады капитулировать на любых условиях. Рассвет забрезжил так, как это бывает только в тропиках. Будучи воскресеньем, мы решили отдохнуть и назвали наше место стоянки Поинт-Доминго.

Глава пятая.

ПЕРВЫЙ БЫСТРИК — НЕСЧАСТНЫЙ СУБЪЕКТ — ШАГ НАЗАД — НЕСКОЛЬКО СУБЪЕКТОВ В СОСТОЯНИИ ВОЗБУЖДЕНИЯ — ЖЕСТЯНЫЕ МИСКИ НЕ САМОЕ ПОДХОДЯЩЕЕ СРЕДСТВО — ЗАВТРАК СОРВАН — ОХОТА — ОБЕЗЬЯНЬИ ЗАБАВЫ — «ОСЕЧКА» — ДВЕ СТОПЫ В НАШЕЙ КОРЗИНЕ С ПРОПАСУЮ — НИЩЕТА ЖИТЕЛЕЙ И ИХ СОБАК — ПРИБЫТИЕ В ГОРГОНУ.


В понедельник
утром, пораньше позавтракав, мы снова пустились в путь. Мы подстрелили нескольких аллигаторов и в 10 часов утра
добрались до первого быстрика. Мы откупорили бутылку бренди и приготовились к тяжелой работе. Поскольку мистер Хаш не помогал тянуть лодку (
давать ему шест было небезопасно
), было предложено отправить его пешком. Мы начали подъем и после часа тяжелого труда достигли вершины. Мы причалили к берегу, и мистер Х. попытался запрыгнуть на борту. Его ноги, по обыкновению приняв неверное направление, споткнулись, и он ухватился за мешок из индийской резины ради опоры; тот оказался закреплен ненадежно и полетел за борт. Сильное течение быстро понесло его вниз, и не оставалось иного выхода, кроме как следовать за ним на лодке. Мы вскоре обнаружили, что с величайшей скоростью несемся вниз по порогу, на подъем которого только что потратили столько сил. Мы настигли мешок у подножия и, пришвартовавшись к берегу, провели оживленный
диалог, сдобренный для выразительности ненормативной лексикой.
Мистер Х. заподозрил, что он является предметом наших пересудов, но
ничего сказано
не было.

Мы снова поднялись по порогу и работали до тех пор, пока нас не застали врасплох дождь и ночь. Нам пришлось встать лагерем на неприятном каменистом берегу и готовить ужин под дождем. Мы провели некомфортную ночь; а утром все еще лил проливной дождь. Нам выдали индийские резиновые
пончо,
и мы готовились к отплытию, пока мистер Купер и мистер Бити стряпали завтрак. Добыть
топливо
было трудно, а заставить его гореть — еще труднее. Тем не менее им удалось развести огонь. Обычно мы кипятили воду для кофе в походном котле, но поскольку тот был полон дичи, мы наполнили большой жестяный таз водой и поставили его на огонь, укрепив на трех камнях. Ветрянка бойко шкворчала на огне, шоколад растворялся, и все шло
как по маслу,
когда один из камней качнулся, опрокинув жестяную плошку, погасив каждую крупицу огня и засыпав шоколад и ветчину пеплом. (См. иллюстрацию). Мистер Купер пришел в неистовство, срывая шляпу, швыряя ветчину в реку, пиная чашку с шоколадом, проклиная все на свете вообще и жестяные миски в частности, в то время как мистер Бити с самым скорбным выражением лица всплеснул руками со словами: «О боже!!!»

Мистер Додж пришел на помощь, мы получили горячий завтрак и вскоре тронулись в путь. В десять часов выглянуло солнце, и мы совершили приятный переход под парусом. Мы разбили лагерь в восхитительном месте на левом берегу реки и провели ночь в полном комфорте. Проснувшись утром, мы обнаружили, что воздух полон попугаев, туканов, тропических фазанов и т. д. Наши ружья немедленно пошли в ход, и мы быстро разжились обильной добычей, включая семь фазанов. Обнаружив протоптанную дикими зверями тропу, мы с одним из спутников решили последовать по ней и углубиться в лес. Пройдя некоторое расстояние, мы услышали странный шум, побудивший моего товарища вернуться. Будучи хорошо вооружен, я двинулся дальше и вскоре вышел на компанию обезьян, занятых утренней разминкой. На верхушке крупного дерева их собралось штук двадцать. Особы покрупнее хватали мелких и делали вид, будто собираются сбросить их вниз, в то время как малыши отчаянно боролись за жизнь. Там находился один громадный самец с белой мордой, который, судя по всему, исполнял хозяйские обязанности, а именно — потешался, когда пугались малыши. Будь я на расстоянии голоса от его
высочества,
я бы сообщил ему, что его неотесанный смех сократил аудиторию в данный момент по меньшей мере вдвое. Я не стал прерывать их забавы и, следуя по тропе, вскоре вышел к речному изгибу.

Мимо проходил туземец, сообщивший мне, что на том берегу есть индейшки. Я запрыгнул в его каноэ, и через
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мгновение мы уже карабкались на противоположный берег. Подойдя на расстояние выстрела, я вскинул ружье; оно дало осечку, и индейшки улетели, а туземец воскликнул «
mucho malo
». Мы переправились обратно, и я вскоре добрался до лагеря. Наша дичь была приготовлена, и партия была готова к отправке. Мы оттолкнулись от берега, но, к несчастью, Хаш забыл свой нож боуи. Мы приплыли обратно, он поднялся на берег и успешно отыскал его. Возвращаясь, он с трудом добрался до лодки; берег был довольно крутым, однако он решился прыгнуть и после нескольких специфических пассов руками
действительно
прыгнул и угодил обеими ногами в нашу корзину для провизии, разбив несколько бутылок и в попытке освободиться выпихнув корзину за борт. Он последовал бы за ней, если бы не своевременная помощь.

День выдался невыносимо жарким, течение — бурным, а наше продвижение — медленным. Во второй половине дня мы прошли мимо ранчо с несколькими кукурузными грядками — первого признака трудолюбия, увиденного нами вдоль реки. Трудно вообразить себе страну, более пригодную для интенсивного земледелия. Здесь вечное лето; тропические фрукты растут сами по себе; здесь, пожалуй, лучшие на континенте низинные земли для рисовых, табачных, хлопковых, кукурузных или сахарных плантаций; однако, за исключением самой малости кукурузы и сахарного тростника, не культивируется ничего. Предприимчивость американцев превратила бы этот край в рай.

Мы заночевали в месте, где река делает причудливый изгиб в форме подковы — одно из прелестнейших зрелищ, какие мне доводилось видеть. Я присмотрел его для себя под рисовую и сахарную плантацию, но право собственности
еще
не оформил. Среди ночи вниз по течению проплыло каноэ, в котором находился человек, подозреваемый в краже моего жилета. Он перебросился словом с кем-то из наших, сказав, что направляется по делам в Шагрес, но немедленно вернется в Горгону. Утром мы тронулись в путь спозаранку и в девять часов остановились у ранчо, чтобы купить сигар. Столь жалкого семейства я отродясь не видывал. Там было три женщины, две или три молодые девушки и с полдюжины детей — никто из них не был одет, за исключением маленького мальчика в клетчатой пальмовой шляпе. Мы спросили сигар, у них не оказалось, но они пообещали скрутить их для нас, «poco tiempo» (скоро). Ждать мы не могли. Нас поразил
вид собаки,
которая была настолько истощана, что при попытке облаять нас перекувырнулась через голову. Теперь мы были уже недалеко от Горгоны и изо всех сил налегали на весла, чтобы достичь цели. В полдень, во время обеда, к нам из леса вышел молодой туземец и предложил помочь довести лодку до Горгоны. Поскольку он оказался рослым, атлетически сложенным парнем и
не запросил ничего за свои труды,
мы приняли его предложение и накормили обедом. До Горгоны оставалось шесть миль, и с помощью нашего аборигена забрезжила перспектива прибыть вовремя. Река была мелководной, с частыми порогами, и хотя наша осадка составляла всего девять дюймов, нам то и дело приходилось вылезать и тянуть лодку на бечеве. (См. иллюстрацию). Ваш покорный слуга стоит на носу лодки с длинным шестом. Купер
подталкивает
сбоку. Хаш несет службу на конце веревки. Додж вышел из себя и собирается бросить веское замечание в адрес
bsp;джентльменов
на борту. Видны туземцы в каноэ, а чуть выше, на ветке дерева, сидит обезьяна, которая, судя по всему, наблюдает за происходящим и наслаждаемся зрелищем. Проплывая под деревом, она спустилась на одну из нижних ветвей и, казалось, была не прочь отправиться в путь. На берегу внизу замечен аллигатор, а в воздухе — бесчисленные попугаи. Шум от них составляет одно из неудобств этой страны, их визг непрекращающийся и невыносимый. Поздним днем мы прибыли за полмилю от Горгоны, прятавшейся за речным изгибом, где наш туземец пожелал сойти на берег. Миновав излучину, мы увидели город во всей красе, и через мгновение наши труды подошли к концу. Друзья беспокоились за нас. Семь дней пути — срок необычный
для этого времени года,
и пожелай они застраховать нас, вряд ли это удалось бы сделать в Горгоне по стандартным тарифам.
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Глава шестая.

ОБЫЧАИ И ОДЕЖДА ЗНАТИ — ПОДОЗРИТЕЛЬНЫЙ СУБЪЕКТ — ПУТЕШЕСТВИЕ В ПАНАМУ — НОЧНОЕ ШЕСТВИЕ — БОГАТАЯ ДАМА В «БЛУМЕРАХ» — ПРИЯТНЫЙ НОЧНОЙ СЮРПРИЗ — «ХАШ» В СЕДЛЕ — РАНЕНИЕ КАПИТАНА ТАЙЛЕРА — ГОРНЫЙ ПЕРЕВАЛ НОЧЬЮ — ТРОПИЧЕСКАЯ ГРОЗА.


Городок
живописно расположился примерно в пятидесяти футах над уровнем реки и насчитывает около восьмисот жителей. К моменту нашего прибытия в нем лагерем стояло порядка пятисот американцев. Строения преимущественно возведены из тростника и крыты пальмовыми листьями. (См. иллюстрацию). Под застрехом одного из таких домов подвешен гамак, в котором мать хлопочет над удовлетворением нужд малыша; поблизости крутится добродушного вида пес, словно ожидая возможности помочь ребенку, сеньора лущит кукурузу, а боров наблюдает за процессом, приподняв одну ногу в готовности исполнить
первое
же повеление.

Люди одеваются так же, как в Шагресе, за исключением того, что некоторые добавляют пол-ярда полотна и нитку бус. Алькальд с супругой выглядели в целом прилично; однако, как ни странно, в утренних прогулках их неизменно сопровождал сын, четырнадцатилетний подросток, чей
полный
костюм состоял из одной лишь панамской шляпы. Вечером в день нашего прибытия мы заметили нашего достойного лодочника, крутившегося возле американских палаток. Вскоре подоспела полиция, и нас уведомили, что он — один из самых печально известных воров в округе. Он высадился сзади, полагая, что в темноте безопаснее пробраться в поселок. Мы велели перенести наш багаж и вскоре стали жителями американской части городка. Здесь мне открылись факты, укрепившие мои подозрения относительно человека, спустившегося вниз по реке прошлой ночью; как выяснилось впоследствии, вместо возвращения в Горгону он по прибытии в Шагрес нанял туземца, чтобы тот доставил
его к судну,
собиравшемуся отплыть в Новый Орлеан, но при попытке забраться на борт оступился, упал в воду и утонул. Его шляпа всплыла, но тело так и не нашли.

В ту пору никаких средств передвижения из Панамы в Сан-Франциско не существовало, и люди предпочитали пережидать и расходовать свои припасы в Горгоне, нежели платить астрономические суммы за их доставку в Панаму. Проведя там несколько дней, я купил лошадь и отправился в Панаму, лежащую в двадцати пяти милях отсюда.

Дорога через горы и долины весьма приятна, в каждой долине бьет родниковый ручей с чистейшей водой. В двух милях от Горгоны вы въезжаете на мюльтую тропу, бегущую сквозь густой лес, где ветви переплетаются над головой, образуя сень, достаточно плотную, чтобы не пропускать солнце. Иногда путь пролегает через овраги в склоне горы, достаточно широкие снизу, чтобы вместить мула с седоком, и, взглянув вверх, вы обнаруживаете себя в расселине с отвесными двадцатифутовыми стенами, куда никогда не заглядывало солнце. Здесь, как и во всех испанских странах, множество крестов отмечают места гибели жертв убийц. На расстоянии трех миль местность открывается, являя взору башни собора, знаменующие собой расположение Панамы. Остальная часть дороги вымощеналыбижником, уложенным каторжниками, которых выводят в кандалах цепями. В одной миле от города вы пересекаете национальный мост — каменное сооружение с одной аркой; здесь же находится обширный миссионерский комплекс, ныне лежащий в руинах. Не доходя полмили до городской стены, вы минуете каменную башню, увенчанную крестом. Вы оказываетесь в городских пригородах. Улица вымощена брусчаткой, по обеим ее сторонам тянутся развалины, некоторые весьма значительные — некогда это были дорогие особняки с примыкающими ухоженными садами. Вы минуете площадь, на одной из сторон которой возвышается просторная церковь. Затем вы въезжаете между двумя стенами, которые по мере приближения к воротам становятся все выше, пока, пересекая глубокий ров вокруг города, не соединяются с главной стеной.

При входе в ворота первое, что бросается в глаза — это часовня, где полагается возблагодарить небеса за благополучное прибытие. Я проехал сквозь них, поставил коня во двор
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гостиницы «Вашингтон-Хаус», поужинал, осмотрел городок и отправился почивать. Около трех часов ночи меня разбудил странный шум. Выглянув в окно, я увидел шествующую по улице процессию монахинь и священников в сопровождении музыкального ансамбля. Они являли собой диковинное зрелище. Священники были облачены в черные рясы и трико, на их головах красовались черные шляпы с широкими полями, загнутыми и прикрепленными к тулье; монахини щеголяли в белых шарфах, спускавшихся с головы и подметавших землю, причем каждая несла зажженную лучину, что придавало им сходство с шествием призраков. Все они подтягивали какой-то дикий мотив, а оркестр играл припев. Ничто не могло произвести более сильного впечатления, чем эта сцена. Разбуженный среди ночи столь дикими звуками, испускаемыми с такой страстью, словно они молили о милости у самых врат отчаяния. Они походили на обреченных духов, бродящих без путеводной звезды под прещением анафемы.

Я встал спозаранку, искупался в Тихом океане и после завтрака сел в седло и отправился в Горгону, куда прибыл уже к вечеру. Я отправился на
ранчо,
расположенное в полумиле оттуда, за сахарным тростником для коня. Меня встретила хозяйка, проводившая меня на плантацию тростника и лично орудовавшая мачете. Нарезав запас для лошади, она преподнесла мне кусочек для собственного угощения, который показался мне чрезвычайно лакомым. Эта
дама
— одна из крупнейших землевладелиц Новой Гранады и к тому же богатейшая. Она обитала в крытой соломой лачуге со сквозными стенами и земляным полом. Ее муж ходил совершенно нагим и, казалось, всецело посвящал себя заботе о детях, коих насчитывалось никак не меньше дюжины, и все они были одеты «как папа». Сама она носила «блумеры», то есть щеголяла в полуярде полотна и панамской шляпе. Мою лошадь украли среди ночи. Утром я явился к алькальду, пообещал ему 5 долларов награды, и уже к вечеру мне пришлось выложить еще один
реал
за сахарный тростник для моего славного животного. Деньги здесь служат куда более эффективным сыщиком, нежели глаза, в особенности когда речь заходит об угнанных лошадях.

Побыв там несколько дней, я снова отправился в путь на Панаму. Было уже за полдень, и после некоторой поездки мой лошадь заболела. Я остановился до вечера, а затем снова вскочил в седло, но вскоре был вынужден спешиться и приготовиться к ночлегу в лесу. Было довольно темно, и когда я снимал седло с лошади, подошли пять весьма подозрительных на вид туземцев и проявили излишнее любопытство. Чтобы избавиться от них, я сказал, что жду «компаньеро». Они удалились с явной неохотой. Разведя костер и опасаясь, что они могут возобновить свой визит, я нацепил капсюли на свой револьвер, готовясь зарядить его. В тот самый момент, когда я это делал, моя лошадь испуганно встрепенулась, дико огляделась вокруг, и я мгновенно услышал приближающиеся шаги. По мере того как они приближались, мне показалось, что это шаги в сапогах, а следовательно — американцев. Я крикнул: «Американо?» Они тотчас же назвали мое имя. Мои удивление и радость легко вообразить, когда я узнал голоса Доджей, Шульца, Айзвальда и Хаша.

После взаимных поздравлений мы приготовили ужин и вскоре уселись вокруг костра, вспоминая случаи из нашего путешествия вверх по реке. Старший из Доджей лежал на сундуке возле костра, и поздно вечером, когда погонщик мулов попытался загнать лошадей обратно, одна из них испугалась, круто повернулась и, пытаясь перепрыгнуть через сундук, передними копытами задела Доджа, сбив его с ног и вонзив задние копыта ему в спину. Мы были охвачены ужасом, полагая, что он мертв, но после того, как мы выпрямили его и умыли ему лицо и голову, он смог заговорить. Он все еще находился в критическом состоянии, и мы были вынуждены ухаживать за ним всю ночь. На следующее утро, после долгих поисков наших лошадей, мы проехали небольшое расстояние до американской палатки и, оставив Доджей с компанией, я поскакал дальше в Панаму. На следующий день мистер Додж прибыл в крайне ослабленном состоянии здоровья, но в конце концов выздоровел.

Через несколько дней я вернулся в Горгону и продал «Минерву». Ее вытащили в город, перевернули вверх дном, и она стала крышей «Отеля Соединенных Штатов» — первого каркасного здания, построенного в Горгоне. По пути обратно в Панаму, когда я проехал примерно половиду пути, я с удивлением встретил мистера Хаша. Он сообщил мне, что не считает Панаму здоровым местом и возвращается в Штаты. Он сидел на лошади с большим удобством, причем его ноги, казалось, вели себя наилучшим образом. Он не мог засунуть их в стремена, тем не менее они мирно двигались по бокам лошади. Почему он счел Панаму нездоровой, для некоторых оставалось загадкой. Я не берусь утверждать, что его спутники когда-либо намекали на что-то подобное. Во второй половине дня меня догнали майор Сьюолл, его жена и свита. Они спускались с горы, и когда они собирались пересечь ручей у ее подножия, капитан Тайлер, один из спутников, спешился, и в момент переправы двуствольное ружьё случайно выстрелило в четырех футах от него, причем весь заряд пришелся ему в бедро. Это вызвало величайшую конфузию. Поскольку капитан держал на руках ребенка миссис Сьюолл, опасались, что он тоже получил часть заряда. К счастью, этого не произошло. Капитана немедленно разделы, обработали рану, и благодаря любезной помощи инженерного корпуса Панамской железной дороги, стоявшего лагерем неподалеку, были сооружены носилки, на которых его доставили в Панаму на плечах туземцев.

Я застрял до тех пор, пока солнце не скрылось за горой, и моей лошади с трудом удавалось находить дорогу. Я поднялся на следующую гору и, пытаясь спуститься, сбился с пути. Я спешился и после долгих поисков нашел овраг, через который необходимо было пройти. Не было ни лучика света — царила кромешная тьма, и, добравшись до конца оврага, я снова был вынужден спешиться и, поблуждав с полчаса, нашел то, что посчитал тропой. У моей лошади было другое мнение на этот счет. Вопрос был обсужден — я настоял на своем. Проехав немного, она остановилась, и, обследовав тропу, я обнаружил, что она круто обрывается в пропасть двадцати футов глубиной. Моя лошадь теперь отказывалась двигаться в любом направлении, что не оставляло иного выхода, кроме как разбить лагерь. Мне удалось найти тростник, который я нарезал для нее, а расстелив свой резиновый плащ и используя седло в качестве подушки, я вытянулся на ночлег. Поистине глубокая тишина царила в лесу. Вся природа, казалось, погрузилась в сон. Время от времени трескалась ветвь, не справляясь с тяжестью собственной листвы, и однажды неподалеку гигантское дерево, патриарх леса, с грохотом рухнуло на землю. Легкий верочек пронесся с унылым свистом, словно оплакивая свою панихиду, и снова все стихло.

Эта торжественность была пугающе зловещей. Сама торжественность царившей вокруг обстановки казалась предзнаменующей нечто дурное. Если я когда-либо и ощущал товарищество лошади, то именно в этот раз; и я верю, что это было взаимно, ибо когда я обращался к нему, он ржал и словно говорил: «Я тоже тебя люблю».

Среди ночи мое внимание привлек лай обезьяны, очень похожий на собачий. Это напомнило о доме и заставило множество светлых образов промелькнуть в моем воображении. Однако вскоре я был вырван из своих мечтаний глухим рокотом отдаленного грома, предвещавшего приближающийся потоп, который в этих краях неизменно следует за ним. Гроза приблизилась и сопровождалась ярчайшими вспышками молний. Это открыло мне мое положение. Я находился на склоне горы, у подножия почти отвесного возвышения, которое было изрезано глубокими оврагами, подававравшими страшные знамения надвигающейся опустошительности. Совсем рядом росла гигантская пальма, земля с нижней стороны которой, казалось, была защищена ею. Я снял седло и одеяло, а мою лошадь, просившуюся составить мне компанию, привязал неподалеку. Молнии стали ярче, а грохот раскат за раскатом заставлял сами горы дрожать. Облака, соприкасаясь с вершинами, мгновенно разразились потоком, который, ринувшись вниз, нес за собой опустошение. Зрелище было поистине ужасающим. При непрекращающихся вспышках я видел мчащиеся потоки, бурлящие, пенящиеся и хлещущие склоны гор, словно фурии пытались соперничать друг с другом в безумии. Через час ярость стихий улеглась, гром пророкотал последнее прощание, отступил в свое убежище, и снова все стихло. Мое одеяло защитило меня от дождя; и если я когда-либо попаду в комитет по присуждению премий за ценные изобретения, мистер Гудьир займет первое место в моем списке. Я проспал до утра, когда мне представилась возможность воочию увидеть ночные разрушения. Я сел в седло и в 10 часов прибыл в Панаму.
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Глава седьмая. ПАНАМА — СОБОР И МОНАСТЫРИ — РЕЛИГИОЗНЫЕ ЦЕРЕМОНИИ — СМЕШЕНИЕ РАС — ФАНДАНГО.



Панама под властью Испании была городом с двенадцатитысячным населением и являлась торговым центром Тихого океана. Поскольку старый город был разрушен буканьерами, было выбрано нынешнее местоположение. Военная мощь города служит верным показателем состояния страны в период ее строительства, а его нынешнее состояние — плачевным комментарием к безжалостному духу, охватившему страны Южной Америки. Количество и масштабы церквей и монастырей служат памятником несгибаемому усердию и упорству, которыми по справедливости славится Католическая церковь. Старая Панама находится в семи милях отсюда. Лишь поросшая плющом башня осталась на память об этом месте. Город обнесен прочной стеной, снаружи которой прорыт глубокий ров. В нем имеется один главный и один боковой въезды со стороны суши и несколько со стороны воды. Основание стены со стороны воды омывается океаном во время прилива, но при отливе вода отступает на милю, обнажая скалы. Раньше здесь тянулся длинный ряд укреплений, но в настоящее время пушки сняты со станин, за исключением выступа стены, именуемого «батареей». (См. илл.) В центре города расположена главная площадь, на которую выходят собор, дом правительства и тюрьма. (См. илл.) Здесь можно увидеть «патре», прогуливающегося с сеньоритой; «омбре», едущего на осле с большими каменными кувшинами по обе стороны, из которых он поит водой своих клиентов; «кандальную бригаду» заключенных, переносящих тюки карны, под охраной босоногого солдата. А еще левее находится часовой, охраняющий тюрьму. Здесь я замечу, что большинство панамских шляп, изготавливаемых здесь, производятся именно в этой тюрьме.

Главные проспекты, идущие параллельно, носят названия «Калье-Сан-Хуан-де-Дио», «Калье-де-Мерсед» и «Калье-де-Обиспо». Здесь имеется множество крупных церквей, главная из которых — собор. Это великолепное сооружение колоссальных размеров. В фасаде, выходящем на площадь, устроены ниши, в которых стоят мраморные статуи двенадцати апостолов в натуральную величину. У него две башни, верхние части которых отделаны жемчугом. Интерьер был обставлен без оглядки на расходы. Сейчас он несколько обветшал, но в нем по-прежнему находится прекрасный орган. Монастырь «Ла-Мухер» представляет собой обширное здание длиной 300 футов. Крыша в большинстве частей обвалилась, а стены стремительно разрушаются. Единственным обитателем является темнокожая женщина, у которой гамак подвешен в главном входе. Она превратила монастырь в конюшню, взимая по реалу за ночь с лошади или мула — при этом они питаются сами, однако имеют привилегию выбирать себе апартаменты по вкусу. Он окружает большой двор, на котором находятся два огромных колодца и множество смоковниц и других фруктовых деревьев. На одном конце здания до сих пор возвышается башня без крыши и окон; тем не менее на ней все еще висит несколько колоколов. Монастырь «Сан-Франциско» также представляет собой обширное строение в полуразрушенном состоянии; в одной его части до сих пор живут монахини. На его башне также висят колокола. Эти здания, как и все постройки Панамы, кишат бесчисленными ящерицами — эта особенность города бросается в глаза приезжим в первую очередь. Они безобидны, но для того, кто не привык их видеть, это неприятное зрелище.

Местные жители, как и во всех католических странах, очень усердны в соблюдении религиозных обрядов и церемоний, и почти каждый день недели начинается с звона церковных и монастырских колоколов. Ззвон не прекращается весь день; люди идут в церковь и обратно, причем более состоятельные классы сопровождают слуги, несущие циновки, на которых те опускаются на колени по прибытии. Почти каждый день является днем какого-нибудь святого, и тогда всякая деятельность приостанавливается ради участия в празднестве.

Страстная пятница — самый важный день в календаре. Всякая работа приостанавливается, все весь день посещают церковь, а ночью толпами собираются на площади перед одной из церквей за крепостными стенами. Внутри церкви местный житель в турецком костюме держит осла, на котором восседает
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восковая фигура Спасителя в натуральную величину. Имеются также фигуры Марии, святого Петра, святого Павла и святого Иоанна в натуральную величину, каждая из которых установлена на повозке, а каждая повозка освещена сотней свечей, помещенных в серебряные канделябры и несомых шестнадцатью мужчинами. Сжигается ладан, поется песнопение под аккомпанемент органа, и при звоне маленького колокольчика все встают с колен; колокольчик звенит снова, и процессия начинает движение. Первым ведут осла, за ним следуют фигуры Марии и апостолов по порядку; далее следует музыкальный оркестр и процессия, освещаемая бесчисленными свечами. Они движутся к главным воротам, все вместе подпевая хору. Прохождение начала процессии через воротный проем возвещается одновременным залпом ракет, озаряющих самые небеса. Запуск ракет продолжается, и, пройдя по главным улицам, они возвращаются к церкви и помещают образа на хранение. Затем они снова идут в город, хватают чучело Иуды Искариота и, повесив его за шею, снимают и сжигают. Празднество завершается традиционным ночным шествием монахинь и священников. Эти празднества и процессии проводятся с величайшей торжественностью, и весь народ участвует в них так, будто считает их непременным условием спасения.

Священники одеваются весьма ультрамодно: черная шелковая сутана, спускающаяся ниже колен, черные шелковые трико, туфли из лакированной кожи, застегивающиеся на огромные серебряные пряжки, черная шляпа с полями необузданных размеров, загнутыми по бокам и закрепленными на макушке. Их религиозное усердие уступает лишь их страсти к азартным играм и петушиным боям. Кажется странным видеть людей столь священного звания, входящих на арену с петухом под каждой мышкой, снабженных шпорами для кровопролитного поединка, и, когда исход вызывает сомнения, вступающих в самую нестройную перебранку с верующими, находящимися на их попечении.

Граждане Панамы представляют собой все оттенки кожи, от чистокровного самбо (бывших рафов или их потомков) до чистокровного кастильца. Четкие социальные границы проводятся не слишком строго. На фанданго представлены все цвета кожи, и потомок испанцев запросто выберет себе в партнерши темнокожую даму. В этом жарком климате вальс или кадриль быстро ввергают всех участников в обильное потоотделение, что приводит к проявлению той самой характерной особенности африканской расы. Я бы порекомендовал своим американским друзьям выбирать партнерш посветлее, так как не берусь утверждать, что этот запах совсем уж приятен. Обычай вечера таков: заполнить танцпол; музыка и танец начинаются; когда кавалер устает, его партнершу перенимает другой, и так продолжается до тех пор, пока не настанет время прохладительных напитков. Дамы никогда не устают.
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Глава восьмая.

ПАНАМСКИЙ ЗАЛИВ — ОСТРОВА — СОЛДАТЫ — ПРИБЫТИЕ 1 000 000 ДОЛЛАРОВ ЗОЛОТОМ И СЕРЕБРОМ — КОНДУКТА — «БУНГО», ОТХОДЯЩИЕ В КАЛИФОРНИЮ — УОЛЛ-СТРИТ ПРЕДСТАВЛЕНА — ОТПЛЫТИЕ В САН-ФРАНЦИСКО — ЧИМБОРАСО — ПЕРЕСЕЧЕНИЕ ЭКВАТОРА — ШТИЛЬ — СМЕРТЬ В МОРЕ.


В Панамском заливе (называемом «Жемчужным архипелагом» из-за обилия жемчуга, добываемого в его водах) имеется бесчисленное множество островов, все они отличаются величайшим плодородием и снабжают город овощами, тропическими фруктами, яйцами, птицей и т.д. (См. илл.) Именно с этих островов суда обеспечиваются продовольствием и водой, причем последняя добывается на Тобоге, одном из крупнейших островов архипелага. Невозможно вообразить более чарующую картину, чем та, что открывается с возвышенностей этих островов. Залив гладкий, как зеркало, Панама видна как на ладони, а на заднем плане поднимаются горы. Вглядываясь вдаль вдоль побережья Южной Америки, видишь череду высоких гор, некоторые из которых своими коническими вершинами заявляют о своем вулканическом происхождении, а другие все еще окутаны дымом, свидетельствующим о бушующей внутри яростной борьбе. Еще правее залив открывается в широкий Тихий океан; та маленькая рябь, что бежит сейчас наружу, будет набирать силу, пока не разобьется о берега «Поднебесной империи». Еще правее окутанная плющом башня словно оплакивает гробницу города.

На заднем плане горы сменяются горами, пока последняя не тонет в облаках. Корабли и пароходы мирно стоят на якоре; у ваших ног цветут многочисленные острова, покрытые тропическими фруктами, которые растут и созревают сами собой. Природа правит безраздельно, рука человека не испортила ее совершенства; если его грубое жилище и попадается на глаза, то оно уютно приютилось в лоне какой-нибудь рощи, посаженной рукой природы, обвитой лианами, чьи усики сплетаются, образуя беседку над его головой и предлагая фрукты и вино прямо к его порогу. Это кажется раем. Кажется, человек мог бы быть здесь счастлив. Ему не нужно заботиться о завтрашнем дне, а лишь вкушать дары природы по мере их появления. Но увы! Человек тратит жизнь на борьбу за тысячи фантазий, порожденных его собственным нездоровым воображением, в то время как природа поместила счастье в пределах его досягаемости и просит лишь об одном — об удовлетворенности со стороны получателя ее щедрот.

Рынки Панамы, равно как и розничная торговля в других сферах, находятся под управлением женщин. Они обычно хорошо снабжены всевозможными фруктами с островов, а также яйцами, птицей и т.д. Говядина и свинина продаются на ярды. Говядина нарезается тонкими полосками и сушится на солнце; ее прессуют или зашивают в шкуры, и она является предметом экспорта из многих южноамериканских республик. Жители питают огромную страсть к «бойцовым петухам». Нет ни одного дома, где не содержалось бы от одного до дюжины таких птиц. Они обычно занимают лучшие апартаменты, и при входе в дом ваше первое приветствие раздается от «петуха», поскольку у него есть странная склонность брать слово на себя. Они также почитают индюку-стервятника, тучи которого иногда кружат над городом. Это падальщик юга, и, без сомнения, он полезен на своем месте, но при этом является самым отвратительным из всего пернатого племени.

Жители Панамы, как и других тропических стран, обладают счастливым умением посвящать большую часть своего времени погоне за удовольствиями, то есть они делят время между делами и развлечениями, отдавая последним явное предпочтение. До нововведений, внесенных «лос американос», магазины открывались с 9 до 10 часов утра и с 4 до 5 часов вечера, а остальное время дня проводилось за курением, питьем кофе, шоколада или какао, азартными играми, петушиными боями, посещением церкви или дремотой в гамаках. Город в целом здоров, однако в некоторые периоды года подвержен лихорадкам злокачественного характера. Его несколько раз посещала такая кара, как холера, которая скосила многих жителей и одно время казалась способной обезлюдеть всю страну. Священники облачались в рубище и посвящали каждую минуту церковным обрядам, возжигая благовония и взывая к покровителю города с просьбой остановить буйство болезни. Склепы, в которых покоятся умершие, представляют собой череду кирпичных арок, напоминающих большие печи. Когда одна из них заполняется, ее замуровывают и заполняют соседнюю.

В городе имеется небольшой гарнизон солдат, чья единственная обязанность заключается в охране тюрьмы и выводе заключенных на каторжные работы в составе кандальных бригад: мощение улиц, ремонт стен, переноска грузов и т.д. Одна из таких бригад видна перед собором на прилагаемой иллюстрации. Внешний вид младших офицеров донельзя комичен. Они маршируют по улицам с видом начальственного превосходства в парадной форме и босиком.

Вскоре после моего прибытия в Панаму пришел один из британских пароходов из Вальпараисо с 1 000 000 долларов золотом и серебром. Груз был выгружен перед таможней, на ночь выставлена солдатская охрана, а утром его уложили на мулов перед переходом через перешеек. Для перевозки потребовалось тридцать девять мулов. Первая партия из девяти животных тронулась в путь под управлением единственного солдата, вооруженного мушкетом и босого. Вторая, третья и четвертая партии отправлялись с интервалом в полчаса, причем каждая охранялась точно так же, как первая. Мулов вели стаями, без уздцов и недоуздков. Поскольку маршрут пролегал через девственный двадцатипятивёрстный лес, казалось бы, ограбить «кондукту» не составляло труда. Но, как ни странно, хотя по этому маршруту в течение нескольких лет перевозилось по 1 000 000 долларов ежемесячно, подобных попыток никогда не предпринималось. В непосредственной близости от города, возвышаясь над ним, находится гора под названием «Серро-Ланкон», которая когда-то была укреплена врагами-интервентами, откуда город бомбардировали и взяли. На ее вершине теперь видна мачта, с которой гордо реют на ветру красно-бело-синие флаги. Она была установлена Панамской железнодорожной компанией для обозначения местоположения города во время изыскательских работ.

Американцы в Панаме испытывали величайшее беспокойство, стремясь поскорее отправиться в Калифорнию. Солнце прошло зенит и склонялось к северу, возвещая о приближении сезона дождей. Многие страдали от лихорадки, многие умерли, что лишь усиливало общую тревогу. Многие приобрели билеты на пароход еще до отъезда из дома. Пароходы же ушли в Сан-Франциско, были покинуты своими командами и не могли вернуться, а мореходных судов в порту не было. Неукротимая предприимчивость американской нации не могла оставаться в спячке, и вскоре несколько «бунго» были выставлены «в рейс» на Калифорнию. Шхуны вместимостью от тридцати пяти до двадцати пяти тонн, которые были заброшены как негодные, усилиями пера и печатного станка в одночасье превращались в «новые и быстроходные шхуны». Они немедленно заполнялись пассажирами по цене от 200 до 300 долларов за билет при условии самостоятельного обеспечения питанием. Стремясь поскорее выбраться оттуда, одна группа купила железную лодку на реке Шагрес, принесла ее в Панаму на своих плечах, оснастила и отплыла в Калифорнию. Первый «бунго», вышедший в плавание, едва удалившись на три-четыре мили в залив, был застигнут легким порывом ветра, лишился мачты и был вынужден вернуться для ремонта. Это вызвало заметное падение акций «бунго». Многие приобрели билеты на британский пароход до Вальпараисо в надежде найти транспорт оттуда. Пассажиры одной из «быстроходных шхун», поднимаясь на борт перед отплытием, обнаружили, что судовладельцы в своем рвении угодить соотечественникам продали примерно втрое больше билетов, чем судно могло вместить. Вместо того чтобы выделить по четырнадцать квадратных метров на человека, как того требует закон, они, судя по всему, сняли точные мерки с пассажиров и заполнили ими судно соответствующим образом. Пассажиры отказались позволить капитану поднять якорь и отправили депутацию на берег с требованием вернуть деньги; но увы! Бескорыстные джентльмены испарились. После долгих поисков им удалось обнаружить одного из этих молодчиков, и, несмотря на его бескорыстные старания на благо общества, его заперли под замок. Капитан, опасаясь расправы, тайком покинул судно и несколько дней не давал о себе знать. Тем не менее пассажиры пришли к компромиcсу между собой: первыми на борт поднялись те, кто шел в начале списка. Помощник капитана известил самого капитана, и вскоре они снялись с якоря. Владелец же, столь преследовавшим его образом запертый в кутузке, решив пренебречь гостеприимством города, отбыл в неизвестном направлении, пока босоногий часовой смотрел в другую сторону.

Обстоятельством, доставлявшим нам немало хлопот в период ожидания, было то, что письма от родных и друзей адресовались в Сан-Франциско и лежали там в почтовых сумках, оставаясь для нас недоступными. Я переживал это неудобство особенно остро. Я отдал бы почти любые деньги за весточку из дома. Возвращаясь однажды вечером из Горгоны, я узнал от моего соседа по комнате мистера Пратта, что во время моего отсутствия меня заходил проведать джентльмен с письмом. Я бросил ужин и отправился на его поиски; кто-то постучал в дверь, и представьте мое удивление и радость, когда в комнату ввели мистера Д. Трэмбли, старого знакомого из Нью-Йорка. У него были письма ко мне, датированные двумя месяцами позже моего отъезда. Его сопровождал брат, и я имел удовольствие совершить плавание вверх по Тихому океану в их компании.

Перспективы добраться до Калифорнии в тот момент казались крайне сомнительными, и многие вернулись в Штаты. Однако во второй половине апреля в порт прибыло несколько судов, которые были выставлены «в рейс» на Сан-Франциско. Я отправил в Нью-Йорк запрос на билет на пароход — срок его подошел, но поскольку в порту не было пароходов, а меня сразила лихорадка, мне посоветовали уехать при первой же возможности. Я забронировал место на корабле «Ниантик», который должен был отплыть 1 мая. Утром того дня бунго начали курсировать между берегом и судном, стоявшим на якоре примерно в пяти милях от берега, и к 4 часам дня все пассажиры были на борту. Капитан все еще оставался на берегу, и напряжение достигло предела. Многие поднимались на борт в ослабленном состоянии здоровья; некоторые из купивших билеты умерли на берегу; многие находились на суде в столь плачевном состоянии, что мало кто верил, будто они выживут. Я был одним из них; мы все чувствовали, что выход в море — наша единственная надежда, и все взгляды были устремлены на берег в страхе, как бы капитана не задержали. В половине шестого его лодка отчалила, что привело всех на борту в состояние электрического шока. Когда он приблизился к кораблю, все, кто был в силах, приготовились приветствовать его, а некоторые, чьи легкие считались ослабленными и даже нездоровыми, разразились самыми громогласными кликами. Капитан поднялся на шлюпочную палубу и зычно крикнул: «Полный вперед!», после чего лязг цепей и шпиля возвестил, что наш якорь отрывается со дна. В половине седьмого «Ниантик» сорвался с мувингов и взял курс на горловину «Панамского залива». Вновь раздались оглушительные крики. Ни один здравомыслящий политик не пожелал бы большего проявления энтузиазма, и любой кандидат счел бы свою победу на выборах вполне гарантированной, если бы его притязания поддерживались двумястами сорока парами таких легких. Дуял легкий бриз, и мы медленно отчалили — огни города постепенно скрывались за горизонтом. По мере прохождения островов то тут, то там вспыхивал и тут же гас редкий огонек. Вскоре вся природа окуталась тьмой, и за исключением редкого поскрипывания штурвала да легкой ряби у носа все вокруг стихло.

Утром мы шли вдоль побережья Южной Америки, так как капитан хотел пересечь экватор, чтобы попасть в зону пассатов. Мы плыли очень близко к берегу, имея перед глазами непрекращающуюся цепь Анд, вершины некоторых из которых вздымались так высоко, что их макушки тонули в синем эфире небес.

Нас то и дело приветствовали киты, которые иногда подплывали близко к кораблю, выбрасывая столб воды, проносились под нашим килем и демонстрировали нам свои гигантские размеры. Время от времени мы врезались в косяки морских свиней, простиравшиеся во всех направлениях едва ли не до самого горизонта. Нас неотступно преследовали акулы в сопровождении своих лоцманов — последних отличает красивейшая рыба длиной от восьми до двенадцати дюймов в белую и серую полоску. Казалось странным, что они были созданы служить лоцманами для «ужаса глубин». Акулу всегда сопровождает одна, а иногда две или три такие рыбы. Обычно они плывут немного впереди, но порой пристраиваются на спине своего огромного господина — словно для отдыха, а в случае опасности, как говорят, находят убежище в его пасти.

6-го числа мы увидели «Чимборасо», высочайший пик Анд и самую высокую гору Западного полушария. Кажется, она пронзает самые небеса. Ее венчали пояса или слои облаков с достаточными промежутками между ними, чтобы разглядеть гору. Ниже и выше первого пояса росла растительность, выше второго простиралась бесплодная земля, а над третьим, вздымаясь все выше, лежал покров вечных снегов.

12-го числа мы достигли Галапагосских островов, вулканического архипелага, лежащего прямо под экватором. Люди там не живут, зато это родина гигантских черепах. Мы прошли совсем близко, но поскольку солнце уже почти садилось, шлюпки спускать не стали. Мы пересекли экватор и достигли одного градуса южной широты. Затем, взяв курс на запад, чтобы поймать пассаты, мы дошли до 110° западной долготы. После этого мы легли на север по направлению к Сан-Франциско, но ветра не было. Штиль продолжался несколько дней, сопровождаемый дождем и туманом. Стояла изнуряющая жара, от которой все на корабле покрылось плесенью. Наша одежда, сапоги, сундуки и прочее покрылись белым пушком. Больные почувствовали себя хуже, а здоровые заболели. Наш корабль раскачивало, как бревно, без малейшего дуновения ветерка, способного поднять рябь. Воцарилось общее беспокойство, на каждом лице читалось предчувствие чего-то недоброго; у всех пропало расположение духа; казалось, в самом воздухе иссякла жизненная сила. 6 июня у одного из пассажиров началась корабельная лихорадка, которая мгновенно приняла фатальный исход. Он умер в три часа утра, а в десять его вынесли, зашив в парусину, и положили на сходни. К его ногам привязали мешок с песком, зачитали молитву, и по сигналу конец доски приподняли, так что он мягко соскользнул в свою могилу. Поскольку стоял штиль, мы следили за этим местом до тех пор, пока на поверхности не показался последний пузырек воздуха. Это было тяжелое для нас зрелище; уныние, казалось, легло печатью на каждое лицо. Тот факт, что кто-то из нас стал жертвой болезни, считавшейся заразной и столь злокачественной по своей природе, породил самые мрачные и тоскливые чувства. Судно немедленно вымыли, щедро распылили дезинфицирующий раствор, и больше болезнь себя не проявляла.

Глава девятая.

КУРС НА САН-ФРАНЦИСКО — ПРИЗНАКИ БЛИЗОСТИ ЗЕМЛИ — ПОБЕРЕЖЬЕ — ВХОД В «ЗОЛОТЫЕ ВОРОТА» — ВНУТРЕННИЙ ЗАЛИВ — САН-ФРАНЦИСКО — САМОРОДКИ ЗОЛОТА — ЗВУКИ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА — ОКРУЖАЮЩИЙ ВИД — АЗАРТНЫЕ ИГРЫ.


Мы вскоре попали в зону северо-восточных пассатов, которые быстро понесли нас вперед, правда, вызвав такой сильный дрейф, что по прибытии на 38-ю параллель северной широты (широту Сан-Франциско) мы оказались на 140-й градусе западной долготы. Тогда мы сделали поворот оверштаг и легли в дрейф к берегу Калифорнии. Несколько дней нас трепали переменные ветры и штили, но, попав в северо-западные пассаты, мы быстро пошли вперед, причем ветер усиливался, пока не перерос в шторм. Это продолжалось два дня. Корабль кренился так, что гик его грот-лиселя касался воды, а 1 июля шторм унес наш кливер. 3-го числа мы обнаружили плавающие в воде водоросли и бревна, указывающие на близость земли. Мы определили координаты по астрономическим наблюдениям и выяснили, что находимся в шестидесяти милях от Сан-Франциско. Мы должны достичь его к 8 часам утра следующего дня. Пассажиры вовсю пакуют вещи. Реторты, тигли, пробирные камни для проверки золота, кирки, лопаты и жестяные лотки сложены в отдельный мешок и положены сверху; каждый полон решимости первым отправиться на прииски. Каждый вынашивал собственный способ хранения золота: один демонстрировал затейливую коробочку с секретным замком, другой — фальшивое дно в сундуке, третий — огромный пояс, а четвертый вовсю трудился над пятнадцатым замшевым мешочком вместимостью по 20 фунтов каждый. Все глядели в славное будущее с верой, способной сдвинуть горы, особенно если в них подозревалось сокрытое золото. Утром 4-го числа солнце взошло в пелене тумана. Все мы были охвачены ожиданием и волнением. Одни взбирались на марс, другие — на ванты, и все находились на «ки вив» в поисках земли. Туман был настолько плотным, что мы не могли сделать астрономический замер, но все же продолжали двигаться к земле. В 12 часов мы почувствовали легкий вероцек, и туман поднялся, словно занавес, открывая нашему изумленному взору побережье Калифорнии. Раздался общий дружный крик, и казалось, сам наш корабль подпрыгнул от восторга. Сделав замеры, мы выяснили, что находимся в двадцати милях к северу от входа в залив. Нам благопутствовал попутный ветер, и мы шли очень близко к берегу — крутому и скалистому, поднимающемуся и переходящему в Береговой хребет гор, на заднем плане которого высилась знаменитая «Сьерра-Невада» (снежные горы).

В 3 часа дня мы подошли к крутому скалистому мысу, который является северной оконечностью входа в внешний залив Сан-Франциско и называется «Де-лос-Рейс», или мыс Короля. Вскоре мы изменили курс, держа путь к входу во внутренний залив, расположенный примерно в двадцати милях отсюда. Воздух кишел гусями, казарками, гагарами, утками и т.д. Здесь мы увидели морского котика, отдаленно напоминавшего тигра. Они выныривали на поверхность, красовались и исчезали. Мы увидели также очень крупного кита, направлявшегося прямо к кораблю, который поочередно нырял и выныривал снова, а в третий раз показался на поверхности совсем близко от нас. Он выбросил столб воды и, стремглав нырнув ко дну, взметнул в воздух свой огромный хвост. Не желая бросать якорь до утра, мы убрали паруса и все разошлись по каютам.

Утром мы находились на небольшом расстоянии от «Золотых ворот», входа во внутренний залив, и направлялись туда при попутном ветре. Рядом с нами шла крупная шлюпка, двигавшаяся в том же направлении. Нас окликнула шхуна и предложила услуги лоцмана, но наш капитан, не оценивший калифорнийские расценки ($200), отказался. Пролив, который нам предстояло пройти, представлял собой разрыв в Береговом хребте гор шириной около мили и выглядел так, будто был прорублен напором внутренних вод. Мысы с обеих сторон были крутыми, причем правый был укреплен. Наш вход не мог быть более благоприятным. Стоило прекрасное утро со свежим ветром, а приливное течение неслось со скоростью восемь узлов. Войдя во внутренний залив, мы увидели прямо посреди него гористый остров значительной высоты, служащий маяком для входящих судов. Проход внутрь прошел без каких-либо затруднений, а пейзаж оказался поистине чарующим. Нам казалось, что ворота распахнулись и нас впустили полюбоваться каким-то сказочным зрелищем. Слева от нас лежал небольшой залив «Соуселито» (Маленькая Ива), где несколько судов уютно расположились под берегом, пополняя запасы воды. Здесь находился небольшой остров, обитаемый лишь морскими птицами, — там простирался пролив, являющийся устьем рек Сакраменто и Сан-Хоакин, за которым берег залива обрывался скалами на фоне гор. Мы по-прежнему держали курс на центральный остров. Справа берег был крутым, а чуть дальше в залив выдавался мыс значительной высоты. Прилив все еще нес нас с бешеной скоростью, и мы были вынуждены убрать все паруса, кроме бом-кливера. Приближаясь к мысу, мы изменили курс, пройдя от него как можно ближе, и, обогнув его, увидели раскинувшийся перед нами Сан-Франциско, где на рейде стоял флот из двухсот парусников. Мы чувствовали, что достигли апогея наших чаяний, что мы действительно вошли в «Золотые ворота». Мы шли мимо судов и, миновав несколько кораблей, подошли к военному кораблю Соединенных Штатов «Ген. Уоррен». Наш патриотизм в этот конкретный момент не собирался утихать в молчании. Мы сняли шляпы, разинули рты, и вскоре стало очевидно, что наши легкие не утратили ни капли силы от морского воздуха. Миновав большую часть судов и подыскав удобное место, капитан крикнул: «Травуй бом-кливер!», «Отдать якорь!», и наш корабль лег в дрейф, словно желая отдохнуть после шестидесятипятидневного перехода.

К нам на борт немедленно поднялись лодочники, и вскоре я уже плыл в лодке к берегу. Высадившись, я первым делом направился на почту. Пройдя всего несколько шагов по этому городу незнакомцев, я услышал, как кто-то назвал мое имя. Я обернулся; тот человек не узнал мою шестимесячную бороду и извинился. Я узнал в нем знакомого по Нью-Йорку и заверил, что никаких обид нет, и что я — именно тот человек, которого он ищет. Я проводил его до его лавки, где он показал мне несколько слитков золота весом в двадцать семь унций, двадцать пять унций и вплоть до одной унции. Эти зрелища были мне не внове и лишь подогрели лихорадку. Однако больше всего я жаждал вестей из дома и без малейшего промедления поспешил на почту. Я получал известия из дома всего один раз за шесть месяцев, и мои беспокойство и радость можно легко вообразить, когда в ответ на мой запрос мне протянули полдюжины писем. Я зашел в ресторан, прочел письма, съел стейк за $3,50 и почувствовал себя таким богачом, каким, судя по всему, чувствуют себя люди после полугода проживания здесь. Ни комнату, ни жилье в городе я найти не смог. Многие дельцы и весь приезжий люд жили в палатках. Моя палатка все еще оставалась на корабле, а упомянутый выше друг предложил мне гостеприимство своей палатки на эту ночь.

Утром я взял свой письменный прибор и поднялся на возвышенность поблизости от города, чтобы написать письма близким на родине. Усевшись под сенью небольших деревьев, защищавших меня от солнца, я принялся за дело и, за исключением перерыва на обед, провел за писанием весь день. Картина вокруг меня была оживленной. Казалось, все двигалось вперед с неукротимым упорством. Каркас дома выгружали с корабля утром, а к вечеру он уже был полностью заселен. Стук бесчисленных молотков, каждый из которых отзывался тысячей эхо, казался музыкой, под аккомпанемент которой рождался город. Суда прибывали непрерывным потоком; бросив якорь в миле от берега, они немедленно разгружали трюмы, и грузы на баржах доставлялись к берегу, где их сваливали в кучи, а хозяева носились кругом, заключая договоры на немедленную доставку вглубь материка. Другие гребли к судам, которые, приняв положенное число пассажиров, снимались с якоря и направлялись к проливу — общему устью рек Сакраменто и Сан-Хоакин.

Ближе к вечеру суета поутихла, а шум стал менее звонким. Я не мог не любоваться возросшей красотой пейзажа, когда природа готовилась ко сну. Улыбка одобрения, казалось, играла на ее лице, когда она бросала прощальный взгляд на это творение рук своих, достигшее совершенства.

Солнце почти скрылось, окрашивая лучами лишь самые высокие пики окрестных гор. Город, простирающийся от залива вверх по левому основанию и склону горы, утихомиривает звуки предприимчивости и зажигает огни. У подножия, прямо подо мной, раскинулся палаточный лагерь из ста палаток, занятый американцами и чилийцами. Двести кораблей стоят на якоре, демонстрируя свои различные флаги, представляющие почти все торговые нации мира; а на рейде отчетливо возвышается военный корабль «Ген. Уоррен», чье величественное убранство провозглашает превосходство американского военно-морского судостроения. Но самой поразительной особенностью пейзажа является этот прекрасный залив; окруженный защищающими его от ветров горами, он покоится в полном штиле, а прилив и отлив уносят суда в море и привозят обратно со скоростью от семи до восьми узлов в час. В этот момент, хотя в горах дует ветер, залив гладок, как зеркало. Посреди залива красуется прекрасный остров, словно природа оправила в жемчуг один из своих лучших изумрудов. Но «ночь спустила свой занавес, закрепив его звездой». Вечером я прогуливался с друзьями и с удивлением обнаружил, что все лучшие дома на главных улицах отданы под игорные заведения. Комнаты были ярко освещены, и в каждой стояло по нескольку столов для фараона, заваленных золотыми и серебряными монетами, а также ценными образцами руды с приисков. Чтобы заманивать жертв, их обычно снабжали музыкой, баром и интересной сеньоритой, тасующей карты. Игроки понимают, что единственный верный способ сделать человека храбрым — это напоить его, поэтому примерно при каждой второй сдаче карт всем игрокам наливают «за счет заведения». Человек ставит на карту и проигрывает. Его последняя порция спиртного начинает бродить, и, разумеется, он слишком прожженный делец, чтобы позволить игроку забрать его деньги. Он удваивает ставку, ставя деньги на ту же карту, полагая, что карта обязана выигрывать хотя бы через раз. Я заметил, что игроки весьма предупредительны и всегда ухитряются выбросить именно ту карту, на которую хочет поставить жертва. Он снова проигрывает, и его снова «угощают». Его храбрость на высоте: в третий раз его карта уж точно должна выиграть. Происходит «сдача», и, как ни странно, открывается его карта, которая словно говорит самим своим видом, что ей суждено выиграть. Желая отыграть прошлые проигрыши, он ставит на кон половину своего кошелька. Другие игроки и зеваки теперь начинают проявлять интерес к делу. Игрок начинает тянуть карты, и — о чудо! — карта жертвы не выигрывает. Он взволнован; он видит, что окружающие смотрят на него, и выказывает максимум храбрости, опрокидывая еще одну рюмку и требуя новую сдачу. Снова открывается его карта. Она никак не может проиграть четыре раза подряд. Он бросает весь свой кошелек. Проигрывает. Он выходит нищим. Какой-то другой ушлый малый стоял рядом, ставя мелкие суммы на противоположную карту, и потому выигрывал четыре раза подряд. Он открыл примечательную закономерность: карта, противоположная описанной выше неудачливой, неизменно выигрывает. Он решил сколотить состояние на своем открытии. Происходит сдача, выходит злосчастная карта, и он ставит крупную сумму на другую. Карты сданы, и, как ни странно, выигрывает злосчастная карта. Это показалось ушлому маю вдвойне странным. Он выпил еще и решил, что такого больше не повторится. Новая сдача, и неутомимая злосчастная карта снова в деле. Ушлый малый снова ставит, и снова выигрывает злосчастная карта. Ушлый малый проявляет не меньшую храбрость, чем его предшественник, и вскоре готов удалиться в том же финансовом положении.

Окружающие начинают проявлять легкое подозрение. Карты сдаются вновь, делаются небольшие ставки, которые выигрывают зеваки. Игрок «угощает», зеваки снова ставят, выигрывают, получают «угощение» и храбрятся. Атмосфера улучшается; игрок становится более любезным и угощает чаще. Все жаждут ставить, игрок слывет парнем хоть куда — из тех, кто предпочтет скорее проиграть деньги, чем выиграть. Снова делаются ставки, они выигрывают, и всем кажется, что они вот-вот разделят деньги игорного дома, поскольку те, несомненно, сейчас будут распределены между удачливыми зеваками. Все пьют и делают крупные ставки; но на этот раз они проигрывают. Впрочем, это первый проигрыш, и они ставят снова, однако так случается, что проигрывают и на этот раз. Они пьют, снова ставят и снова проигрывают. Теперь они обнаруживают, что у них осталось лишь вдвое меньше денег, чем было в начале. Они решают отыграть то, что проиграли, и завязать. Но, увы! Когда жертва доходит до этого момента в драме, она погибает. Она проигрывает каждую ставку, пока, охваченная чувством безрассудного отчаяния, не ставит на кон все — и не оказывается принесенной в жертву на алтаре алчности.

Сотни тех, кто никогда не рисковал и кто считает для себя невозможным рискнуть хоть долларом в азартной игре, ежедневно втягиваются в этот водоворот. Они приезжают в город с туго набитыми кошельками — возможно, выручкой за шесть месяцев тяжелого труда — чтобы купить необходимые припасы и одежду, забрать письма и т. д. Они встречают старых друзей, выпивают, идут в игорный дом, снова выпивают и наконец ставят небольшую сумму, возможно, выигрывая. Они ставят снова и снова выигрывают. В них пробуждается чувство жадности, и они рискуют крупной суммой. Но после неоднократных ставок с переменным успехом они обнаруживают, что в проигрыше. Тогда они принимают роковое решение отыграть то, что проиграли, и завязать; в следующий момент они разорены.

Глава десятая. ПОЛИЦЕЙСКИЕ СВОДКИ — ЗЛОДЕЙСТВО — МИТИНГ ПРОТЕСТА — КОМИТЕТ БДИТЕЛЬНОСТИ.



Сан-Франциско в то время был наводнен шайкой головорезов, склонных отвергать любые законы и руководствоваться лишь своими дьявольскими наклонностями. Они называли себя «гончими», и ни жизнь, ни имущество не были в безопасности от их грабежей. Они чувствовали себя настолько уверенно благодаря своей силе и численности, что не искали защиты темноты, а часто совершали самые отвратительные преступления среди бела дня и на глазах у представителей общественной власти. Они заходили в трактиры, требовали все, что пожелают, всегда забывая за это заплатить, а перед уходом, возможно, крушили каждый предмет мебели в заведении. Это служило лишь прелюдией или введением в ночь дьявольского разгула. Они грабили дома, совершали самые дьявольские поступки в отношении жильцов, убивали в случае сопротивления, а затем предавали здание огню, чтобы скрыть свое бесчинство.

В первое воскресенье после моего прибытия несколько главарей шайки вернулись в город после нескольких дней отсутствия. Они переправились с противоположного берега бухты, имея при себе флейту и барабан, звуки которых сопровождались криками, стонами и шипением, какие можно ожидать услышать лишь от демонов. Высадившись на берег, они направились на главную площадь и, выполнив несколько странных эволюций, прекратили музыку — по крайней мере, ее инструментальную часть — и начали свой набег. Я сидел в ресторане, когда капитан и пятеро его приспешников вошли внутрь. Он подошел к столу, на котором стояло несколько стаканов, графинов и т. д., а также лежали различные тарелки с закусками. Он поднял ногу, опрокинул стол, разбив посуду вдребезги, а затем, вынув сигару изо рта, с полным равнодушием произнес: «Официант, принеси мне джин-коктейль, чтоб тебя разорвало». Утолив жажду и голод, они удалились, не утруждая себя выяснением точного размера причиненного ущерба.

Ночью, совершив несколько грабежей, они ворвались в чилийскую палатку и, учинив самые жестокие бесчинства над матерью и дочерью, убили первую. В ходе борьбы со второй та, получив несколько тяжелых ран, выхватила нож боуи из рук одного из нападавших и, нанеся ему смертельный удар, спаслась бегством. Она немедленно подняла тревогу, и хотя грабежи сходили преступникам с рук, это преступление против беззащитных женщин пробудило непреодолимый порыв. Волнение было колоссальным; горожане стекались толпой, вооруженные с решимостью учинить скорую расправу над виновниками этого бесчеловечного преступления.

Было произведено несколько арестов, и хотя многие выступали за скорую расправу, возобладало благоразумие, и преступников передали властям под замок. Они отказывались давать какие-либо сведения о похищенном имуществе, но при обыске в палатке сообщника были обнаружены различные вещи, а в матрасе была аккуратно спрятана крупная сумма золотого песка — плата за их гнусные дела. Спустя несколько часов после вышеупомянутых арестов сообщники предприняли попытку силой взломать тюрьму и освободить своих товарищей. Это вызвало сильнейшее возмущение, и горожане собрались en masse на площади, все до зубов вооруженные, преисполненные решимости отомстить за это дополнительное отягчающее обстоятельство к уже совершенным злодеяниям. Они немедленно объединились в полицию и решили действовать решительно по любому предложению, которое будет одобрено собранием. Если бы была принята резолюция повесить заключенных, она была бы немедленно приведена в исполнение. Несмотря на всеобщее возбуждение, многие «гончие» имели наглость показаться на глаза, и во время речи одного из горожан сделали несколько угрожающих жестов, в ответ на которые оратор выхватил из-за пазухи револьвер и с твердым акцентом попросил всех, кто сочувствует заключенным, отделиться от толпы. Если бы они подчинились, решимость, отраженная на каждом лице, предвещала ужасную участь, ожидавшую их. Было решено ввиду ненадежности тюрьмы перевести заключенных на военный корабль «General Warren». Это было немедленно исполнено, горожане выстроились в два ряда от тюрьмы до самого берега.

Эта демонстрация позволила задержать лишь пятерых из многочисленной орды, наводнившей город, и нельзя было ожидать, что эти аресты станут спасительным сдерживающим фактором — так оно и произошло. Головорезы боялись этой самочинной полиции больше, чем официальных властей. Эта организация, несомненно, стала зародышем, из которого впоследствии вырос «Комитет бдительности». Общеизвестно, что с началом золотой лихорадки города всего мира изрыгнули свою самую мерзкую пену, состоящую из игроков, карманников, убийц и воров, и Калифорния стала их вместилищем. Они немедленно объединились в братство и представляли собой самое ловкое, хитрое и искушенное воплощение злодейства, какое когда-либо омрачало перспективы города. Это были не просто опустившиеся у себя на родине профессионалы, а самая настоящая аристократия преступности. Слишком искусные, чтобы быть пойманными, они ускользнули от сетей закона в собственной стране и обратились к Калифорнии из-за ее превосходных деловых перспектив. Словно для того, чтобы организация была полной, британские каторжные острова извергли стадо, которое казалось почти источающим гной преступности. Это предрешило судьбу Сан-Франциско. Его наводнила организация, бывшая самой плотью и кровью бесчестия. Они поджигали город ради наживы и совершали убийства, чтобы избежать разоблачения.

Город вырос до размеров гиганта; все пожинаи плоды своего предприятия, когда 5 декабря последовал поджог, и всего за несколько коротких часов Сан-Франциско превратился в пепел. Горожане, засыпавшие в постелях богачами, проснулись нищими. Многие после года тяжелого труда и тревог готовились вернуться к своим семьям в изобилии, но в один миг их мечты о счастье были разрушены, а богатство обратилось в кучу тлеющих руин. Город был немедленно восстановлен, но горожане едва успели войти в свои новые жилища, как он снова был опустошен пожаром. Он снова восстал, подобно фениксу, из собственных пеплов, и снова возобновилась торговля, но в третий раз он лежал в руинах.

Горожане были потрясены. Никто не сомневался, что это дело рук поджигателей, однако обнаружение их казалось невозможным, так искусно были спланированы и ловко выполнены их замыслы. В довершение всего последующие события доказали, что некоторые из них проникли на «высокие посты», попустительствовали их деяниям и делили с ними неправедно нажитую добычу. Этим отчасти объясняются медлительность разбирательств в отношении арестованных и многочисленные помилования тех, чья вина была очевидно доказана. Имущество на сумму около двадцати миллионов долларов уже было уничтожено, сотни горожан извергнуты из состояния благополучия в банкротство, другие жили в постоянном страхе разделить ту же участь. Они утратили веру в городские власти, и казалось, не оставалось иного выхода, кроме как взять дело в свои собственные руки. В результате они организовались в так называемый «Комитет бдительности» с твердым намерением призвать к строгому ответу каждого подозрительного человека. Многие из самых влиятельных и богатых горожан первыми записались в его ряды и призвали всех присоединиться к ним в усилиях по самозащите. Их штаб-квартирой стало помещение пожарной команды, а звон колокола служил сигналом для всеобщего сбора. Этот хорошо известный сигнал всегда раздавался при аресте и становился похоронным звоном для многих негодяев, которые за свои злодеяния были поспешно отправлены в иной мир. Заседания Комитета носили строго закрытый характер, допускались только члены организации. Разбирательства были скорыми, и если вина заключенного доказывалась, приговор немедленно приводился в исполнение. Однако никого не казнили без единогласного согласия присутствующих членов, что было одним из положений их устава. Казненные не только признавались виновными, но и сами сознавались в содеянном перед казнью. Большинство тех, кто попал под опалу Комитета, были «сиднейскими каторжниками», и впоследствии всем им было приказано покинуть страну в определенный срок под страхом смерти. Мэр выпустил прокламацию против действий Комитета, а коронерские жюри, созванные над телами казненных, вынесли решения против них; тем не менее вызывает сомнения, был ли кто-либо втайне против их действий.

Люди, живущие в благоустроенных сообществах и смотрящие на это дело издалека, могут быть склонны осуждать Комитет и его действия как поспешные и опрометчивые; однако, если принять во внимание, что в опасности находилось не только колоссальное имущество, но и сама жизнь, — нехватка возможностей для удержания преступников во время затяжного судебного процесса, многочисленные спасения сообщниками и частые помилования властями лиц, чья вина была общеизвестна, — я повторяю, если принять во внимание эти обстоятельства, а также тот факт, что не было казнено ни единого человека, чья вина не была бы четко доказана и даже признана им самим, мы можем рассматривать действия Комитета не только как справедливые, но и как необходимые. В признаниях некоторых казненных фигурировали лица во власти таким образом, что у общественности не осталось никаких сомнений. Результат этих суровых мер очевиден для всех. Преступность с момента создания Комитета сократилась наполовину, и теперь они прекратили производить аресты, оставив все в юрисдикции надлежащих властей. Тем не менее они сохраняют свою организацию и, несомненно, приняли бы меры в случае чрезвычайной ситуации.

Глава одиннадцатая.

ОТПРАВЛЕНИЕ В МИНЕРАЛЬНЫЕ РАЙОНЫ — БЕРЕГА РЕКИ САКРАМЕНТО — ОБСТРЕЛ — ЗОЛОТО ПРОТИВ СЛЮДЫ — САТТЕРВИЛЛЬ — ПРИМИТИВНЫЙ ОБРАЗ ЖИЗНИ — ГОРОД САКРАМЕНТО — ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ «УВИДЕЛ СЛОНА».


Я провел время между 5 и 19 июля в приготовлениях к поездке на прииски. Я застал многих шахтеров в городе из-за высокого уровня воды в реках. Мои друзья, побывавшие во внутренних районах, отзывались о приисках неодобрительно, предпочитая торговый бизнес. Но товары тогда продавались дешевле цен в Нью-Йорке, а арендная плата была чрезвычайно высока. Многие торговцы стремились распродать имущество и отправиться на прииски, и я пришел к выводу, что добыча золота — это единственный надежный способ сколотить состояние.

19 июля я поднялся на борт брига «North Bend» с тремя людьми, нанятыми в Нью-Йорке и отправленными компанией, в которой у меня были интересы, и отплыл к реке Сакраменто. Мы пересекли бухту и через час оказались в проливе, двигаясь вперед при сильном попутном ветре, проходя мимо многочисленных маленьких островов, населенных водоплавающей птицей и покрытых «гуано». В воздухе летало бесчисленное множество уток, казарок, гагар и гусей; пейзаж восхищал: первые пятьдесят миль представляли собой череду небольших бухт, усеянных островами. Справа берег постепенно поднимается на высоту от двадцати до пятидесяти футов, покрытый диким овсом, изредка перемежающийся деревьями вечнозеленого дуба и изрезанный частыми оврагами, по которым ручейки прокладывают себе путь к проливу. Эта равнина в сезон дождей служит пастбищем для стад диких животных — лосей, оленей и антилоп, но в этот сезон они уединились на болотах и в низинах; и весь правый берег, насколько хватало глаз, казался одним громадным полем созревшего зерна. Левый берег на самой кромке выглядит так же, но на заднем плане оттенен береговой цепью гор, с которой мы шли параллельно. Эта цепь кажется сплошным гранитным хребтом, лишенным растительности, и в одном месте возвышается пиком значительной высоты, называемым Монте-Диабло (Дьявольская гора).

В 12 часов дня мы прибыли в Бенисию, которая ныне является портом входа и военно-морской станцией Соединенных Штатов. Военный корабль «Саутгемптон» стоял на якоре на фарватере, охраняя проход и пресекая контрабанду. Как только мы показались, они спустили шлюпку и направились к середине фарватера, чтобы перехватить нас и проверить наши документы, одновременно подняв сигнал лечь в дрейф. Наш капитан был «старым морским волком», и, по его мнению, величайшим благом, дарованным человеку, является попутный ветер. У него были поставлены все паруса до единого, и он выказал твердое намерение не убирать их; мы шли при десятиузловом ветре и пролетели мимо них, как тень. Они окликнули нас, но, не добившись послушания, сделали выстрел из пушки с корабля, после чего наш капитан отдал приказ переложить руль на борты, и в мгновение ока наши паруса затрепетали на ветру; мы оставили шлюпку позади, так как им пришлось грести полмиль против течения, чтобы добраться до нас. Офицер поднялся на наш борт не в самом дружелюбном настроении; было совершенно очевидно, что мы наслаждаемся шуткой, которая, по его мнению, обошлась ему слишком дорого. Он сообщил нам, что несколько дней назад мимо них прошла иностранное судно, но теперь они начеку и следующий заряд пустили бы нам в такелаж. Он признал наши документы удовлетворительными и отбыл обратно на корабль, проводимый нашими самыми сердечными кликами.

Мы вскоре продолжили путь, мчась с молниеносной скоростью; вскоре мы достигли слияния рек Сакраменто и Сан-Хоакин в пятидесяти милях выше Сан-Франциско: последняя река впадала с востока, а первая — с севера. Пролив, по которому мы плыли, тянувшийся в том же направлении, многие называют рекой Сакраменто. В месте соединения обеих рек простирается болото немалых размеров, посреди которого расположен снискавший печальную известность в газетах «Нью-Йорк Тихоокеанский». Мне сообщали, что ныне в нем насчитывается один дом. Когда мы проплывали мимо, их было не так много. Говорят, в этом городе еще не было ни одной смерти. Вскоре мы вошли в залив «Суи-Сун», представляющий собой обширный, но весьма мелководный водоем, проход судов через который требует осторожного лоцманского проведения. Мы снова вплыли в Сакраменто, который теперь выглядел иначе: его непосредственные берега были обнесены стеной из густого леса, за которым болото тянулось насколько хватало глаз. Вода на этих болотах часто скрывала траву, образуя подобие череды озер, изобилующих водоплавающей птицей. Вскоре после повторного входа в реку наш лоцман посадил нас на мель, заставив полностью остановился. Был отлив, и не оставалось иного выхода, кроме как ждать прилива. Мы зарядили ружья, спустили шлюпку и погребли к берегу, готовясь к охоте.

При высадке на берег нас встретила самая свирепая стая москитов, с какой мне когда-либо доводилось сталкиваться. Казалось, они составляли саму атмосферу, и по своим размерам и неутомимости они, пожалуй, не знали равных даже на «болоте Монтесумы». Сначала мы не стали отступать, но вскоре пришли к выводу, что дичь должна быть скудной там, где предъявляется столько счетов. Мы захватили с собой на борт нескольких таких тварей, и им там так понравилось, что они оставались до самого утра. В 10 часов утра прилив освободил нас от мели, и мы снова тронулись в путь. Вскоре мы покинули реку и вошли в так называемый «рукав» (slough), который ответвляется от реки двадцатью милями выше, и проход через него позволяет сократить расстояние вдвое. По берегам этого «рукава» росли густые леса; ветви свисали над водой, и поскольку многие деревья сильно наклонились, требовалась величайшая осторожность, чтобы они не задели наш рангоут. Дуял прекрасный попутный ветер, и каждый из пассажиров по очереди вставал за штурвал. Никто из них не привлекал внимания капитана, пока не настала моя очередь. Не берусь судить, понимал ли я в судоходстве лучше моих попутчиков, но несомненно то, что стоило мне простоять у штурвала всего мгновение, как без всяких консультаций с компасом я обнаружил, что намертво застрял в верхушке дерева. Я не приписывал себе особых заслуг и не получил их.

После того как мы срубили ветки, дикий виноград и прочее, мы снова двинулись в путь со штурвалом в руках капитана. Он оказался не менее искусным, чем я, и надежно причалил к первой же верхушке дерева. Вскоре мы вновь вошли в главное русло и поплыли через более
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живописную местность, представлявшую собой чередование лесов и равнин. В 4 часа дня, проходя мимо устья небольшой речушки, мы снова сели на мель с перспективой ждать двенадцати часов до следующего прилива. Была спущена шлюпка, и некоторые пассажиры отправились на охоту. Рыбы здесь было в изобилии. Мы предлагали им угощение, но они, казалось, «испытывали отвращение к самому виду еды». Сошедшие на берег пассажиры скрылись в лесу, но вскоре двое из них поспешно вернулись к воде. Они оттолкнули маленькую лодку и вскоре поднимались по борту брига. Они выглядели крайне взволнованными и, посовещавшись шепотом с другом, втроем направились к берегу.

Пробыв в отлучке около часа, они вернулись с носовыми платками, наполненными чем-то явно не для посторонних глаз. Это тотчас заперли на замок. По самодовольному виду и многозначительным подмигиваниям этих трех счастливчиков было очевидно, что их судьба полна надежд. После зрелого размышления они, без сомнения, пришли к выводу, что раз добра хватит на всех, раз в их власти было одним словом дать богатство каждому, их долг — осчастливить всех без промедления; с величайшим великодушием они сообщили нам, что поднимались вверх по течению и при приближении к перекату к своему удивлению обнаружили воду, журчащую среди золотой гальки. Каждый из них обеспечил себе состояние, заверив нас, что мы можем поступить точно так же. Рядом находился недоброжелательный человек, который сообщил нам, что заметил то же самое, но вовсе не считает это золотом. Названные трое сограждан, чтобы нас успокоить, отперли свои сундуки, но увы! Их состояния, подобно спекулятивным акциям наших дней, имели тенденцию к падению. Это оказалась слюда. Она отчасти напоминала золото, но при отделении от песка оказалась очень легкой, походя на мелкие кусочки золоченой бумаги. Это стало сокрушительной иллюстрацией поговорки «не все то золото, что блестит», особенно для упомянутой троицы. Русло реки в этом месте выглядело так, будто оно состояло из золотых песков. Подобное замечалось почти во всех реках Калифорнии и, несомненно, породило множество слухов о золоте. В 10 часов утра (в воскресенье) мы снова пустились в путь; день стоял необычайно жаркий, а в 12 часов дня мы прибыли в «Саттервиль»; оказавшись напротив городка, мы сошли с фарватера и сели на мель. Мы все сошли на берег и имели удовольствие познакомиться с одним из владельцев, с которым прошли на милю вглубь от городка, чтобы осмотреть «Капитолийский холм» — предполагаемое место для здания легислатуры штата. Хотя мы не заложили краеугольный камень, мы были среди тех, кто узнал точное место. Городок расположен в четырех милях ниже Сакраменто-Сити и в трех от форта. В нем насчитывалось три дома, видимых невооруженным глазом, но в воображении достойного владельца их число исчислялось многими тысячами. Это вызвало весьма заметный рост цен на городские участки.

Впоследствии он превратился в поселок примерно из двадцати домов. Владельцы предложили компании, владевшей барком «Жозефина», тридцать участков при условии, что они выгрузят свое имущество и займутся благоустройством. Предложение было принято, и работы начались. (См. иллюстрацию.) На переднем плане видна пушка, снятая с «Жозефины» и использовавшаяся для салютования проходящим вверх и вниз по реке судам по мере надобности. Слева изображены два скачущих во весь опор олимпийца, а в центре — индейский вождь Олимпия, его скво и несколько туземцев меньшего значения. «Жозефина» видна у речного берега. Впоследствии она была продана и уплыла в Орегон.

Здесь я навестил семью, которая скиталась с 1845 года, ни разу не зайдя в дом. Там было двое мужчин, женщина и трое детей в возрасте от трех месяцев до пяти лет. Они отправились из одного из восточных штатов с фургоном, двумя упряжками волов и двумя коровами, прошли через Миссури, пересекли Скалистые горы в Орегон и в конце концов спустились в Калифорнию. Все дети, кроме старшего, родились в лесу. Они расположились лагерем под большим дубом недалеко от реки. Постель была разостлана прямо на земле, простыни отличались ослепительной белизной, кухонная утварь аккуратно располагалась у корней дерева, дети строили из палочек игрушечный домик, а мать сидела в «бостонском кресле-качалке» и читала Библию, держа на коленях методистский песенник. Младенец лежал, покрякивая на белом фланелевом одеяле, и походил на надутый спасательный круг. Пока я



[image: G. V. COOPER DEL. ON STONE BY J. CAMERON LITH. of G. W. LEWIS 111 NASSAU ST. N. Y. ENCAMPMENT AT SAC CITY, NOV. 1849. My own tent.]


G. V. COOPER DEL.
ON STONE BY J. CAMERON
LITH. of G. W. LEWIS 111 NASSAU ST. N. Y.
ENCAMPMENT AT SAC CITY, NOV. 1849.
My own tent.





разговаривал с женщиной, один из мужчин отправился в «заднюю комнату», чтобы сменить белье, то есть зашел за дерево. Все они были крепкого здоровья и казались счастливыми. Мне думается, что в сезон дождей их дом послужит плохой защитой, но лучшей вентиляции для летнего жилища трудно и вообразить.

На следующее утро приливным течением нас вынесло на фарватер, и в десять часов мы пришвартовались к берегу у Сакраменто-Сити. Это место находится у слияния Американской реки с Сакраменто, в 150 милях от Сан-Франциско. Здесь царили сплошные беспорядок и пыль, порождавшие друг друга. Отсюда начинается первый сухопутный переход к приискам, и каждый человек куда-то спешил; мучачьи упряжки двигались во всех направлениях: одни грузились, другие готовились к погрузке, причем каждая была окружена облаком пыли, скрывавшим мулов и погонщика. Мы подоспели как раз вовремя, чтобы обнаружить одно свободное дерево, поэтому обосновались там и начали «вести хозяйство». Мы намеревались остаться в городе до следующего утра. (См. иллюстрацию.) Это моя собственная палатка. В то время в городе было около сотни домов и палаток; казалось однако, что каждый прибывший выгружался вместе с домом и ставил его в тот же день. На нашем бриге их было не менее тринадцати, отделанных даже со вставленными стеклами. Товары всех описаний были свалены на речном берегу в ожидании извозчика. Во многих случаях владельцам приходилось возводить временные укрытия и продавать их прямо на месте.

Я встретил нескольких человек, которые побывали на приисках и «повидали виды». Среди прочих оказался попутчик по «Ниантику». Он пробыл в стране две недели, а на приисках — полчаса. Он только что вернулся и ходил по городу, пытаясь продать свои инструменты перед возвращением в Штаты. Он был сплошь увешан своими товарами и походил на деревенскую кухню в беспорядке. В одной руке он держал пару тисненых сапог и копченый окорок, в другой — кусок перфорированного листового железа, кофейник и сковороду, через одно плечо были переброшены длинные резиновые сапоги с пришитыми брюками, а под мышкой он нес пару одеялов. Через другое плечо висела лопата с длинной ручкой, к которой был подвешен походный котелок, содержавший перечницу, пару шахтерских ботинок, кусок копченой говядины, испанскую грамматику, несколько галет, кирку без топорища, а также по фунту сахара, кофе и брускового мыла. Все вышеперечисленное предлагалось по себестоимости «для закрытия дела». Все здесь было на высшем уровне. Городу исполнилось всего два месяца, а участки стоили по ценам Нью-Йорка. Мне советовали заняться торговлей, но мое сердце принадлежало нагорью, и на следующее утро в девять часов мы отправились вглубь материка, причем компания из дюжины человек наняла шестерик мулов.
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Глава двенадцатая.

ФОРТ САТТЕРА — СТАДО СКОТА — «ЛАССИ» — РИО-ДЕ-ЛОС-АМЕРИКАНОС — РАЗОЧАРОВАННЫЙ ОХОТНИК — КАЛИФОРНИЙСКАЯ СЕРЕНАДА — МУЛ И ЕГО СЕДОК — РАССТАВАНИЕ — ЖАЖДА — СЕРЕНАДЫ, ПОДДЕРЖИВАЕМЫЕ ПРЯМЫМ НАЛОГООБЛОЖЕНИЕМ — СЬЕРРЫ-НЕВАДЫ.


Мы отъехали милю к опушке обширной равнины, где остановились у колодца, наполнили фляги и двинулись дальше; мужчина, у которого друг лежал в больнице в форте, и я сам шли впереди упряжки. Форт во время своего строительства представлял собой масштабное сооружение, но теперь от него остались лишь развалины, за исключением внутреннего ограждения, где расположены жилые помещения, больница и надворные постройки. (См. иллюстрацию.) Он построен из саманного кирпича — сырца, изготовленного и уложенного руками индейцев; замечу здесь, что индейцы на ранчо в Калифорнии считаются имуществом и продаются вместе с ним, как скот, причем покупатель имеет право заставлять их работать на ранчо или брать с собой на прииски. Они выглядят крайне жалко и находятся в самом убогом рабстве. Я никогда не встречал туземцев где бы то ни было в столь деградировавшем состоянии. Больного мы нашли в очень слабом состоянии: он провел в больнице шесть недель с дизентерией, подхваченной на приисках, и на тот момент надежд на его выздоровление оставалось мало.

Форт расположен посреди обширной равнины в трех милях от Сакраменто-Сити и на таком же расстоянии от паромной переправы и брода через Американскую реку (Рио-дель-Американо). Говорят, владелец за один сезон собрал урожай почти с двух тысяч акров пшеницы. На некотором расстоянии позади форта мы увидели пасущееся огромное стадо скота, которым славится Калифорния (см. иллюстрацию), насчитывающее, по оценкам, от двух до трех тысяч голов. До открытия золота шкуры и жир были единственными предметами экспорта, и скот выращивали и забивали исключительно ради них. Они содержатся большими стадами, питаясь летом на болотах, а в сезон дождей — на равнинах, причем от посевов их ограждают рвы и насыпи, окружающие поля. Они не требуют никакого ухода со стороны владельцев, а потому пугливы и ловятся только с помощью лассо. Последние изготавливаются из сыромятной кожи, нарезанной и сплетенной наподобие кнутовища длиной около пяти футов и толщиной с палец. На одном конце у него имеется небольшая петля или блок, в который пропущен другой конец и затянут в бухту диаметром около пяти футов. Другой конец затем крепится к луке седла; всадник берет бухту в правую руку, сматывает остаток до того же размера и садится верхом.

Вряд ли во всем мире сыщутся лучшие наездники, не исключая казаков, чем белые, метисы и некоторые индейцы Калифорнии. Говаривали, что их единственный дом — это спина коня, и ничто не могло сравниться с удалью и безрассудной смелостью, проявляемыми в подобных случаях. Их костюмы крайне живописны. Высокая шляпа с черным лакированным верхом, отделанная золотой галунной лентой и пуговицами-бубенчиками; охотничья рубашка, стянутая в талии синим или красным кушаком, и пояс с парой пистолетов; черные бархатные бриджи, разрезанные по бокам ног, с краями, обшитыми пуговицами-бубенчиками, сквозь которые виднеются белые кальсоны. Ниже колен ноги обернуты выдубленными шкурами, завязанными на завязки; пара сапог с массивными железными шпорами, украшенными тяжелыми цепями; задняя лука седла, как и передняя, поднимается довольно круто, позволяя усидеть в седле при шарахании или резком прыжке коня; передняя лука заканчивается орлиной головой, которая не дает лассо соскользнуть с шеи. Убранство седла покрывает всю спину коня, стремена деревянные, очень большие, с кожаным фартуком спереди, защищающим стопу и ногу от грязи, кустарника и т. д.; уздечка имеет массивное железное трензель-оголовье и, как правило, лишь один повод.

Снарядившись таким образом, партия из пятнадцати-двадцати человек приближается к стаду скота, лошадей или лосей — в зависимости от обстоятельств. При их приближении стадо пугается, одно животное фыркает и срывается с места, что служит сигналом для всех, и они несутся прочь. Всадники, каждый выбирая свою жертву, бросаются за ними с быстротой молнии. Стадо, теперь осознавшее погоню, удваивает
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свои усилия, напрягая все силы, а земля буквально содрогается под их копытами. Кони по мере приближения выказывают не меньший азарт, чем их всадники, и словно презирают саму саму землю. Вот они уже настигли их. Обезумевшее от страха стадо начинает рассеиваться. Скакун видит свою жертву и бросается вперед с безрассудной стремительностью. Всадник, приподнимаясь в седле, переносит вес на левое стремя и правой рукой раскручивает лассо, пока петля не раскроется достаточно широко, после чего оно летит с точностью и скоростью стрелы, захлестывая шею или рога жертвы. Конь, понимая суть дела, сбавляет ход и готовится к первому толчку, принимая устойчивую стойку. Жертва натягивает лассо, взмывает в воздух и падает на землю. Всадник соскакивает, оставляя левую ногу в стремени, чтобы гасить безумные рывки жертвы, которую тем временем терзают пули из его пистолетов. Иногда в приступе бешенства жертва бросается на преследователей, заставляя тех спасаться бегством, и нередко и конь, и всадник становятся жертвами собственного безрассудства.

Поскольку наша упряжка еще не подоспела, мы прошли еще милю до форта Граймса — аналогичного сооружения; его владелец, кажется, оспаривает права Саттера. Мы дошли до реки, подготовились и перешли вброд. Поднявшись на противоположный берег, мы оказались на краю равнины, простирающейся докуда хватало глаз, и лишь изредка попадавшиеся дубы нарушали ее монотонность. На берегу, немного выше по течению, находится ранчо, которому принадлежит паром, используемый только во время паводка. Это ранчо принадлежит имению Саттера. К нему приписано несколько тысяч голов скота и лошадей, а также около двух сотен индейцев. Почва выглядит чрезвычайно плодородной, но в это время растительность была выжжена засухой. Саттер претендует на большую часть земель в бассейне Сакраменто и его притоков — все, что имеет какую-либо сельскохозяйственную ценность на севере штата.

Наша упряжка вскоре догнала нас, и погонщик сообщил, что до следующей воды десять миль, поэтому нам пришлось разбить лагерь на берегу реки, несмотря на то, что было всего 3 часа дня. Наша скорость составляла в среднем одну милю в час. Я зарядил ружье и отправился вниз по реке на охоту; я пообещал себе ужин из дикой утки, но в тот день они оказались сплошь воронами, и я отчасти утешился тем, что насобирал немало винограда. Его бросили в походный котелок и приготовили на ужин. Мы сочли его восхитительным, но на следующее утро к нашему огорчению узнали, что забыли его подсластить. Поздним днем отряд индейцев в полном снаряжении отправился ловить арканом лошадей, пасущихся на низинных лугах Сакраменто в шести милях отсюда. Они скакали во весь опор, и казалось, что конь и всадник движимы единым порывом. Ночью мы расстелили одеяла под открытым небом. Кто-то из спутников позволил себе намеки, порочащие репутацию гризли, которые, как говорят, в изобилии водились в наших окрестностях; мало того, что они имели привычку «бродить по ночам», так еще и были склонны к каннибализму. Одному из членов партии приглянулось мое ружье: не берусь судить, что пленило его сердце — красота ли оружия, симпатия ли к владельцу или огненный блеск капсюля. Он завернул его в свое одеяло и, казалось, спал от этого крепче. Вскоре после наступления темноты началась калифорнийская серенада. Исполнителями выступали две стаи волков: луговые (койоты) и крупные серые волки; каждая вела свою партию, причем в хоре последних звучали одни из лучших альтовых голосов, какие мне доводилось слышать. Рано утром нас разбудил участник вышеупомянутого хора, который прошелся прямо по нашему ночлегу.

После завтрака мы наполнили фляги речной водой и тронулись в путь. Наша упряжка двигалась в облаке пыли, скрывавшем ее от наших глаз. Мы шли впереди. День стоял невыносимо жаркий, и нам приходилось часто останавливаться в ожидании упряжки, чтобы пополнить запасы воды во флягах. Пройдя пять миль, мы обогнали груженую воловью упряжку и нескольких вьючных мулов, направлявшихся к приискам. (См. иллюстрацию.) Вдали виднелись и другие повозки, двигавшиеся в том же направлении. Вскоре мы увидели трех всадников на мулах, ехавших нам навстречу; судя по всему, они возвращались с приисков. Они были в приподнятом настроении и галопом скакали чуть в стороне от главной дороги. Один из них, вероятно чтобы выказать должное уважение, вытащил револьвер и выстрелил. Его мул, переняв почин от хозяина и желая продемонстрировать себя перед собратьями-мулами,
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выкинул несколько замысловатых коленец хвостом, задрал голову, затем опустил ее, взбросил вверх копыта, и в этот самый момент его хозяин тоже взбросил вверх ноги — и они расстались. Трудно представить себе более унизительную позу, чем та, которую принял упомянутый хозяин. Он буквально лежал лицом в пыли, и я никогда не видел столь странного выражения лица. Если бы я не стал свидетелем этой сценки, а встретил его с таким выражением лица, то подумал бы, что он украл мула, на котором ехал, или непременно украл бы, представинься ему такая возможность. Он не оставил нам своей визитки, а поспешно направился в сторону Сакраменто-Сити.

Мы обнаружили, что местность представляет собой сплошную равнину, совершенно лишенную воды, растительность выжжена, и ничто не подает признаков жизни, кроме редких разрозненных дубов, одиноких волков и многочисленных серых белок. Последние очень похожи на серых белок нью-йоркских лесов, но роют норки в земле целыми семьями. Мы исчерпали запас воды, который взяли с собой, и страдали от жажды. Солнце достигло зенита, и его лучи почти испепеляли. Мы спешили сквозь облака пыли и в 2 часа дня добрались до места, где рассчитывали найти воду. К нашему горестному удивлению, родник пересох. До следующего было три мили, и мы почти сходили с ума от жажды. Было некогда раздумывать. Не оставалось иного выхода, кроме как идти вперед. Добравшись до следующего родника, мы обнаружили лужицу с квартой воды, поверхность которой была покрыта желтыми осами. Однако мы не были брезгливы и выпили все до капли, оставив лишь ос. Лужица вновь наполнялась и снова исчерпывалась, пока все не пополнили свои фляги. Здесь мы пообедали и продолжили путь примерно до 5 часов вечера, когда после крайне утомительного дневного перехода добрались до «палатки на полпути». Здесь я увидел стадо оленей и, несмотря на дневную усталость, предался «охоте», но безуспешно.

Здесь в качестве общественного заведения обнаружилась палатка, гордо носившая название «половинкин дом» (half-way house). Грубая доска во всю длину служила столом, а гости спали под открытым небом на улице, укрывшись собственными одеялами. Кузнец установил под временным навесом из холста наковальню и горн и был занят ремонтом поврежденной повозки. (См. иллюстрацию.)

Наш повар хлопочет над приготовлением ужина, в то время как мистер Купер и я посвящаем последние мгновения сумерек зарисовке окрестного пейзажа. Вдали высятся заснеженные пики Сьерра-Невады, окрашенные лучами заходящего солнца то в золотистый, то в мрачно-величественный темный цвет. Наш погонщик только что вернулся после утомительных поисков пастбища для мулов. Меня навещает человек, чья внешность рассказывает о его прошлом красноречивее всяких описаний. Его можно было бы назвать одним из старожилов, обосновавшихся в этих местах еще до золотой лихорадки. Он заявлял, что находится в самых близких отношениях с белой горячкой, страдал глухотой, ревматизмом и цингой, а также говорил, что «сам чувствует себя неважно». Весь его организм, казалось, был парализован употреблением рома, и он настолько плохо владел чертами своего лица, что мог открыть глаза лишь одновременно с открыванием рта; поэтому, закрывая рот на трубке (которую не выпускал изо рта), он был вынужден раздвигать веки левого глаза большим и указательным пальцами; от этой укоренившейся привычки у него на брови и скуле образовалась мозоль. Он был крайне разговорчив и безвозмездно делился ценными сведениями, неотрывно удерживая этот пронзительный взгляд на нашей бутылке с бренди. Мистер Купер, сидевший неподалеку на бревне, бросил на него пытливый взгляд, и я попытался уловить семейное сходство между ними. Однако мне не удалось выяснить, состоят ли они в каком-либо родстве, и я не берусь утверждать, что их мимолетное знакомство переросло в близость. Два кротких ослика терпеливо стоят под вьюками, пока их хозяева извлекают «овощи» из оплетенной бутыли.

Ночью нас, как обычно, серенадировали. Мы были уверены, что музыка бесплатна, но на сей раз узнали, что она поддерживается прямым налогообложением, так как один из молодчиков ночью утащил из нашего походного котелка окорок. Вдобавок ко всему утром я имел удовольствие добавить ноту в его гамму, что так его обрадовало, что он удалился, повторяя ее, пока не скрылся из виду.
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Мы рано тронулись в путь, и местность стала более холмистой, с редкими соснами. Было очевидно, что мы поднимаемся в более возвышенный регион, и с возвышенностей мы отчетливо видели Сьерра-Неваду, склоны которой указывали расположение реки, к которой мы направлялись — северного рукава Американской реки. Местность изобиловала массивными скалами, местамигромоздившимися грядами, а местами образовывавшими самые вершины холмов.

Глава тринадцатая.

ОВНИЧИНА — ПЕРВЫЙ ВЗГЛЯД НА ЗОЛОТЫЕ ПРИИСКИ — ОКРУЖАЮЩИЙ ПЕЙЗАЖ — «МОРМОНСКИЙ БАР» — КАРМАН — МОЯ МАШИНА В ДЕЙСТВИИ — УВЕРЕННОСТЬ В УСПЕХЕ — ПЕРВЫЙ ОБЕД — «РАЗВЕДКА» — ХОРОШАЯ «ЖИЛА» — РАЗОЧАРОВАННЫЕ ШАХТЕРЫ — НОВЫЙ КОМПАНЬОН — БОЛЕЕ ВЫСОКАЯ ТОЧКА НА РЕКЕ — ВУЛКАНЫ — СНЕЖНАЯ ГОРА — ОУБЕРН — ОДИНОКИЙ ЛАГЕРЬ.


Мы провели ночь под открытым небом и на следующее утро в восемь часов прибыли в лагерь погонщиков, которые как раз разделывали оленя и готовили завтрак. (См. иллюстрацию.) Дерево, под которым они расположились, с одной стороны горело до самой макушки, в то время как другая поддерживала пышную ветвь. Кофейник стоял на огне, а повар со сковородой в руке ждал стейк. Слева видно пасущееся стадо скота; впрочем, один из волов уже стал добычей койотов. Вдали виднеется стадо оленей, ускакивающих в холмы. Справа показались повозки, прокладывающие путь к берегам «Северного ответвления» Американской реки — груженые провизией и припасами для добычи золота. Как видно, с момента оставления предыдущей иллюстрации мы поднялись в более высокогорный район. Подъем был плавным, почти незаметным, но все вокруг свидетельствует о нашей высоте.

В десять часов мы прибыли к развилке дорог в четырех милях от пункта назначения; мы оставались там до послеобеденного времени; теперь мы чувствовали, что нам предстоит испытать на практике то, ради чего мы покинули дом и друзей, проехали тысячи миль и перенесли лишения и тяготы, от одной мысли о которых щемит сердце. Мы испытывали тревогу, поскольку несколько часов должны были решить, вернемся ли мы скоро к друзьям или же нам предстоит долгое испытание трудностями на приисках. После обеда мы снова тронулись в путь и, вскоре оставив главную дорогу, направились в сторону
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реки. Дорога была хорошей, леса мало, а почва казалась прекрасно пригодной для сельского хозяйства. Вскоре стало очевидно, что мы находимся в непосредственной близости от реки: все овраги сходились в одном направлении, часто встречались скалы огромных размеров, а с более возвышенных точек был виден горный хребет, поднимающийся на другом берегу. Оставив упряжку позади, мы поспешили вперед, жаждая бросить взгляд на реку и тех, кто занят золотым промыслом; вскоре мы оказались среди сосен, покрывающих берега, но нам все еще предстояло преодолеть небольшой подъем, составлявший непосредственный берег.

Мы быстро поднялись на вершину и замерли в восторге от открывшейся перед нами картины. Река, лаская слух беспокойным рокотом, извивалась у подножия горы, вознесшей нас на милю над ней. Берега были усеяны палатками и кишели лилипутскими фигурками владельцев. На противоположном громоздились одна на другую горы, переходящие в хребет, покрытый вечными снегами, представляя зрелище грандиозности и величия, с которым ничто не может сравниться. Белоснежные пики, отражая солнце, напоминали купола какого-то огромного собора. Оглянувшись назад, мы увидели всю долину Сакраменто, раскинувшуюся перед нами и ограниченную прибрежной цепь гор, за которой угадывался Тихий океан — сцена, которая по своим масштабам, разнообразию и величию редко, если вообще когда-либо, имеет себе равные. В долине виднелись обширные плодородные равнины, пустыни из белого песка, болота, многочисленные озера, густые леса, обозначающие русла рек; несомненно, обладай мы достаточно мощной подзорной трубой, мы могли бы разглядеть стада лосей, оленей, антилоп и дикого скота. В это время года в атмосфере мало паров, и видимость почти ничем не ограничена. Наша упряжка вскоре подоспела, и мы приготовились спускаться с горы, которая была весьма крутой и являлась единственным местом в радиусе десяти миль, где к реке можно было подобраться на повозке. Наш погонщик зацепил колесо цепью и с большим трудом преодолел первую ступень спуска. Имея опыт подобной работы во время мексиканской войны, он искусно управился со спуском и добрался до подножия без происшествий.

Мы оказались на «Мормонском баре», в сорока пяти милях от города Сакраменто. Мы поставили палатку и приготовили обед, после чего я заплатил вознице семьдесят пять долларов за триста фунтов груза и отправился навестить старателей. Я хорошо помню, что, спускаясь по склону каньона, я увидел в скале углубление, которое показалось мне столь превосходным «карманом», что я решил нанести ему тайный визит, не сомневаясь, что оно содержит богатое месторождение. Позже я узнал, что «карманы» в Калифорнии были заполнены не все, и вышеупомянутый, насколько мне известно, так никто и не тронул. Я обнаружил множество людей в усердных поисках: одни выкапывали породу, носили ее в ведрах или жестяных банках и бросали в промывочный лоток, в то время как их товарищи качали машину и заливали воду, которая вымывала породу, а золото задерживалось рифлями, или планками, в нижней части. Первую работающую машину качал мистер Девоэ, а загружали ее генерал Винчестер и его брат — все из Нью-Йорка. Двое последних стояли в воде по колено, добывая породу со дна ямы. Я одолжил им свежую нью-йоркскую газету, и мы быстро познакомились. Они собирались извлечь золото из своей машины и попросили меня остаться. Этого я и хотел, и, задержавшись на пять минут, они подняли сито, обнажив дно лотка, которое было покрыто золотом. Я направился к палатке, и казалось, что у каждой скалы был желтоватый оттенок, и даже наш походный котелок, который утром казался мне самым грязным из всех, что я когда-либо видел, теперь казался позолоченным — и, думается мне, не в один слой. Ночью желтый цвет был преобладающим в моих снах. Утром, временно найня двух человек по десять долларов в день, я арендовал машину за два доллара в день, взял другого человека, поднялся немного выше «жилы» генерала Винчестера и вскоре обнаружил себя на «жиле», которая показалась мне гораздо лучше его собственной.

«Бент» качал лоток, а я засыпал породу. Мы решили пропустить через него двадцать ведер, прежде чем поднимать сито, и вскоре пот начал течь ручьем. У него была крепкая рука, и я напрягал все силы, чтобы обеспечивать машину породой. Порода проходила через сито почти мгновенно, оставляя гальку, которую он рассматривал очень детально, но, не находя крупных кусков золота, утешал себя мыслью: «чем мельче, тем больше». Но вот, после часа непрерывного труда, мы собирались завершить нашу первую задачу и засыпали в машину столько,
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сколько, как мы считали, благоразумно держать там за один раз; я перестал копать, но мое сердце продолжало биться. Жара стояла сильнейшая, пот сочился из каждой поры. Бент был в лихорадочном возбуждении. По природе у него был рыжеватый цвет лица, но теперь его лицо придавало еще более глубокий оттенок воротнику его красной фланелевой рубашки. Наша награда была в нашей машине, и, добавив несколько черпаков воды, мы подняли сито. Выглядело все совсем не так, как мы ожидали; там было сколько угодно грязи и немного золота.

Мы остались не совсем довольны результатом; тем не менее, мы только начали и, возможно, подошли недостаточно близко к граниту. Наша «жила» была лучшей на баре — мы знали это по ее виду — и следующие двадцать ведер должны были дать другой результат. Наша амбиция снова возросла, машина пришла в движение, и, если возможно, с удвоенной энергией. Пропустив несколько ведер породы, мы подняли сито. Наверху золота было немного, но оно было; и мы продолжали работать, думая, что еще не добрались до лучшей части нашей жилы. Я заметил, что после поднятия сито качали с меньшей энергией; и это, казалось, прибавило веса моей кирко-мотыге. Мы решили навестить генерала. Они проделали отличную утреннюю работу и пребывали в приподнятом настроении. Они рассказали нам о многих, кто открывал «жилы» и работал на них два-три дня безрезультатно, после чего кто-нибудь другой приходил и делал состояние в первый же день. Именно это произошло и с нами. Мы почти открыли нашу «жилу», и если бы мы ушли оттуда, кто-нибудь пришел бы на наше место и забрал состояние. Мы вовсе не были склонны к этому. Мы вышли на след и были полны решимости никому не уступать. Мы подняли головы, но в нашей «жиле» никого не было. По дороге назад мы обнаружили множество естественных преимуществ, которые наша «жила» имела перед жилой генерала, и прямой обмен не представлял бы для нас никакого интереса.

Наша машина снова пришла в движение. Солнце теперь почти достигло зенита. Жара была чрезмерной. Красная фланелевая рубашка Бента выбилась из панталон и была мокрой от пота. Моя синяя находилась в таком же состоянии. Я думал о тех заброшенных «жилах» и желал, чтобы у меня было два ведра. Он думал о них, размахивал ковшиком и качал машину до тех пор, пока ее борта не начинали содрогаться. Наконец мы собрались на обед, вынули сито, переложили содержимое нашей машины в лоток и принялись промывать породу, что потребовало некоторого времени, после чего направились к обеду. По прибытии к палатке мы взвесили золото, и оно оказалось стоимостью в один доллар.

Поскольку это был наш первый день на приисках, мы решили пообедать свининой — любимым блюдом в Калифорнии. Мы нарезали ее ломтиками, положили в сковороду, выложили сверху порцию морских галет, залили сковороду водой и накрыли жестяной тарелкой. Мы держали ее на огне, пока вода не испарилась, — после чего блюдо было готово к употреблению. Тем временем наш кофе кипел в жестяном кофейнике. Усевшись на камнях перед палаткой, мы в безмерных выражениях выразили свою признательность свиному племени. Мы сделали часовой перерыв и вернулись к работе. Мы стремились добраться до гранита, так как были уверены, что найдем там богатейшее месторождение. К вечеру мы дошли до гранита и оказались в пределах досягаемости состояния, оставленного здесь природой специально для нашей пользы. Поскольку было поздно, мы решили промыть то, что у нас было в машине, и подготовиться к успешной попытке на следующий день. По прибытии к палатке мы обнаружили «Гарри» и «Сэма», растянувшихся на земле и стонущих от усталости; они заявляли, что никогда раньше так тяжело не работали и больше не будут. Они сыты приисками по горло и полны решимости вернуться в Сакраменто. Рассказав им о блестящем успехе, который вот-вот увенчает наши усилия, мы уговорили их остаться еще на один день. На ужин у нас была свинина, и ночь прошла в грезах о роскоши. После раннего завтрака мы снова были у нашей «жилы». Мы старательно счищали гранит по мере его обнажения и, пропустив десять ведер, подняли сито; к нашему удивлению, мы работали не лучше, чем накануне. Мы не могли этого объяснить. Единственным решением было то, что золота здесь никогда не было, и почему — мы не могли постичь. Оно выглядело точно так же, как жила генерала, которая приносила тем троим от пятидесяти до восьмидесяти долларов в день.

Мы поработали некоторое время, после чего «Бент» отправился готовить обед (мы решили есть свинину), а я взял кирку, лопату и лоток и отправился на разведку золотоносных участков. Пройдя некоторое расстояние, я нашел место, которое, как мне показалось, сочетало в себе все признаки богатого месторождения, и единственное, что меня удивляло, — почему его не открыли раньше. Оно находилось с нижней стороны большого валуна, который при высокой воде должен разбивать течение, образуя внизу завихрение, где обязательно должно оседать золото. Обнаружив «жилу», нужно лишь оставить свою кирку, и право на владение становится неоспоримым. Я оставил свои инструменты и поспешил к палатке. После обеда мы отнесли нашу машину на это место и вскоре покрылись обильным потом. Бент то и дело приподнимал сито, и было совершенно очевидно, что перспектива под ним не блещет. Он стал своеобразным термометром нашего успеха: при каждом осмотре его энергия угасала, а мое ведро становилось все тяжелее. Ближе к вечеру мы промыли результаты нашей полудневной работы и поднялись наверх. Гарри и Сэм корчились от усталости. Гарри перегрелся на солнце; Сэм, будучи мулатом, переносил жару легче, но его мышцы потеряли упругость, и каждая кость ныла. Он был готов остаться, если я этого захочу, но Гарри решил ехать в Сакраменто. Бент говорил мало, однако я отчетливо видел тучу на его горизонте. Он заикался, и когда я спросил его, что он думает о перспективах, он подобрал весьма крепкие выражения и с величайшим великодушием пожелал приискам оказаться во владении личности известного серного свойства, имя которой я называть не стану. После ужина мы взвесили то, что добыли за вторую половину дня, и получили семьдесят пять центов. Человек, на которого работали Гарри и Сэм, завладел баром, который приносил ему хороший доход. Как правило, бары уже были разведаны, и приносящие доход участки захвачены. Тем не менее ежедневно открывались частные «жилы», на которых можно было что-то заработать. Гарри и Сэм были слишком изнурены, чтобы отправляться в путь на следующий день, поэтому они решили отдохнуть, а Бент был согласен поработать с машиной еще день. Что до меня, должен признаться, что походный котелок потерял один слой своей позолоты, а камни выглядели примерно так же, как те, что в Штатах.

Мы рано тронулись в путь и посвятили час разведке золотоносных участков. На этот раз нам повезло больше: мы нашли «жилу», из которой в первом же лотке добыли двадцать крупинок золота. Мы быстро доставили туда нашу машину. Когда мы устанавливали ее, мимо проходили старатели, направлявшиеся на работу. Нам показалось, что все они смотрели на нас как на самых счастливых людей на свете, и мы уловили в их взглядах скрытую зависть. Как только они ушли, наша машина пришла в движение; теперь у нас не было сомнений относительно результата, и, пропустив десять ведер породы, мы подняли сито, но, к нашему изумлению, там не было видно ни единой крупинки золота. Это превосходило наше понимание. Мы не могли вообразить более подходящего места для отложения золота, чем это конкретное, и решили не бросать его, пока не доберемся до гранита. Мы дошли до него и трудились до полудня, после чего опустошили нашу машину и обнаружили золото на два доллара. Мы отправились обедать и узнали, что только что прибыл фургон, который на следующий день возвращается в город Сакраменто. Гарри, Сэм и Бент немедленно решили уехать на нем. Им оплатили проезд до Калифорнии, и они должны были работать под руководством компании, получая часть выручки. Они, без сомнения, посчитали дивиденды слишком малыми по сравнению с затраченным трудом. Я решил предпринять более тщательную попытку работы на приисках и, не желая быть обремененным лишним, продал провизию, кухонную утварь и прочее, нанял человека, который отвез палатку обратно, и на следующее утро с возницей уехали все участники нашего прибывшего на мулах похода, за исключением молодого человека, спавшего на земле возле нашей палатки, и меня самого. Все они, вне всякого сомнения, разделяли столь же возвышенное мнение о приисках и возвращались с кошельками, заполненными точно так же. Гарри и Сэм заработали по 40 долларов в дополнение к тому, что заработали мы с Бентом. Это, вместе с тем, что я выручил за провизию и прочее, составило 200 долларов, которые я передал Гарри, чтобы он отдал их одному из компаньонов, находившемуся в городе Сакраменто.

Теперь я остался один. Два товарища упомянутого выше молодого человека оставили его, и обстоятельства словно свели нас вместе, сделав компаньонами. Его звали Трейси. Он и его товарищи, Силлинджер и Хикс, были родом из Санта-Фе; они пересекли горы, съели свою долю мулячьего стейка и претерпели все мыслимые лишения. Мы сразу стали друзьями. Мы решили подняться выше по реке и, если возможно, найти место, где наши усилия будут вознаграждены более щедро. Поэтому мы наполнили маленький походный котелок свининой и сухарями, свернули наши одеяла, привязали к ним кирку и лопату и закинули их за плечи. Взяв в руки походный котелок, кофейник, ружья и жестяные лотки, мы отправились в экспедицию. Сначала мы поднялись в гору, а достигнув вершины, остановились, чтобы полюбоваться открывшимися вокруг великолепными пейзажами; жара была невыносимой; термометр показывал 100°; тем не менее перед нами лежала горная цепь, окутанная вечной зимой.

Наш путь лежал через череду гор, вершины которых несли несомненные следы вулканического образования, будучи покрыты лавой. Путешествие выдалось крайне утомительным, и в полдень, достигнув возвышенной точки, мы присели отдохнуть. Здесь я впервые заметил явление, которое часто наблюдается в летние месяцы. Тяжелое белое облако, напоминающее сугроб снега, поднимается из Сьерра-Невады и, достигнув определенной высоты, уходит на юг, сменяясь другим. Расправившись с определенным количеством сухарей и свинины и поцелуев нашу фляжку, мы растянулись на земле в тени сосны и вскоре предались объятиям Морфея. Через час мы снова были в пути и в 3 часа дня прибыли на «сухие прииски» (ныне Оберн). Это было место из трех палаток, расположенное на главной дороге, ведущей к Орегонской тропе, с которой оно пересекается на двадцать миль выше. Эти прииски разрабатывались не в каком-то масштабном объеме из-за нехватки воды. Тем не менее немногие таскали породу за милю на своих спинах и мыли ее в луже в городе. Это было весьма ненадежным занятием. Золото, найденное здесь, было более крупным, чем на речных приисках, но добывать его было гораздо труднее: некоторые трудились неделями, не зарабатывая ни цента, а порой находили самородки стоимостью от 50 до 500 долларов. Золото выглядело так, будто его выбросило в расплавленном состоянии, возможно, во время извержения вулкана, и оно упало на землю.

Задержавшись на час, мы снова двинулись в путь и, пропутешествовав некоторое время по горам, изменили курс, желая выйти к реке. После часа изнурительнейших усилий мы оказались на обрыве, под нашими ногами расстилалась река, но столь далеко внизу, что она казалась извилистой чертой, проведенной карандашом. Однако мы слышали ее приглушенный ропот, с которым она пробивалась через свое скалистое русло. Немного отдохнув, мы начали спуск, который оказался чрезвычайно крутым, требующим величайшей осторожности и сопряженным с мучительными усилиями. Иногда мы теряли опору и соскальзывали вниз, пока не удавалось ухватиться за кустарник для поддержки, а в других случаях падали к самому основанию ступени. Наконец мы достигли подножия и очутились на небольшом баре. Поскольку было уже после заката, мы развели костер, заварили зеленого чаю, зажарили немного свинины, нанизав ее на конец палки и подержав в огне, и, подсушив морские галеты, уселись на камнях и отвесили нашему повару самый лестный комплимент. Должен признаться, что никогда прежде я не чувствовал мук голода столь остро, как в этот раз, и никогда в полной мере не ценил воздействие зеленого чая. Мы сильно устали и, убрав несколько крупных камней, расстелили одеяла и приготовились ко сну.

Мы были чужими людьми, не обмолвившись и словом до нескольких часов назад; однако, заброшенные волей случая в чужую землю, мы испытывали взаимный интерес, который едва ли мог быть сильнее, будь мы родными братьями. Должен сказать, что я был связан с миром мистером Трейси в течение последующих трех месяцев, и никакой брат не мог бы быть более внимательным или сочувствующим. Вскоре после того, как мы завернулись в одеяла, луна поднялась достаточно высоко, чтобы заглянуть в каньон к нам. Наше положение было поистине необычным. Горы поднимались с обеих сторон на высоту более мили, почти отвесно. Луна и звезды заглядывали к нам с необычайным блеском. Дальний и непрекращающийся вой многочисленных волчьих стай, беспокойное журчание и плескание реки, гневно пробивающейся сквозь свое каменное русло, наше одинокое и изолированное положение — все это сговаривалось рождать странные мысли и вызывать странные, а зачастую и неприятные ассоциации. Глядя на луну и думая о том, что наши друзья в этот самый момент могут смотреть на то же светило и думать о нас — думая, возможно, что мы уже готовимся вернуться домой, исполнив самые смелые ожидания; а затем глядя на реальность, думая о мрачной перспективе впереди, о времени, которое должно пройти, прежде чем мы сможем помыслить о возвращении, о бесчисленных лишениях и невзгодах, что все еще ждали нас, — уныние незаметно закрадывалось в наше воображение и повисало на наших мыслях словно кошмар. Но сон быстро развеял нашу меланхолию, и бурная фантазия вернула нас к друзьям.

Глава четырнадцатая.

МОРСКОЙ КАПИТАН В РОЛИ ПОВАРА — СТАДО ОЛЕНЕЙ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НА МОРМОНСКИЙ БАР — ВЕДЕНИЕ ДОМА — НАША МАШИНА В ДЕЙСТВИИ — 1500 ДОЛЛАРОВ ЗА ОДИН ЧАС — ПОБЕГ С ВОЗЛЮБЛЕННОЙ — ДЕНЬ СТИРКИ — СПОРТИВНАЯ ОХОТА — РАЗВЕДКА УЧАСТКОВ — ОТКРЫТИЕ ЗОЛОТА — ВОЛНЕНИЕ — УСТАЛОСТЬ — БЫСТРО ПРИГОТОВЛЕННЫЕ ЛЕПЕШКИ — СТИМУЛЫ К УСИЛИЯМ — ОРГАНИЗАЦИЯ КАНАЛА НА БАРЕ.


Мы встали утром с новыми силами и после завтрака, тщательно проведя разведку на нашем баре (см. иллюстрацию), двинулись вверх по реке. Мы обнаружили, что проход во многих местах чрезвычайно затруднен, заставляя нас карабкаться по обрывам высотой от двух до трех сотен футов. Мы внимательно все осмотрели, но не нашли ни одного места, достаточно богатого, чтобы оправдать работу. Около 12 часов дня мы прибыли на бар, который разрабатывался компанией, недавно купившей его у другой компании за 2500 долларов.

Их труд сопровождался неплохим успехом, но окупить затраты после выплаты вышеуказанной суммы им не удалось. В приисках существовал установленный обычаем закон, который выделял человеку определенный участок, обычно десять футов, тянущийся поперек реки. Именно на основании этого закона компании завладевали барами, и их права никогда не оспаривались, поскольку это была привилегия, которой желали воспользоваться все. Мы поднялись по реке еще выше, но не нашли ничего, что могло бы нас воодушевить. Мы некоторое время рассуждали и решили вернуться в горы. Мы вернулись к лагерю упомянутого выше бара, где обнаружили старика — морского капитана, исполнявшего обязанности повара. У них не было палатки, и они спали под открытым небом. У повара висел большой походный котелок на треноге под дубом, в котором он варил свинину с фасолью и готовил обед на тридцать человек. Это казалось странным занятием для морского капитана; тем не менее новизна еще не прошла, и, казалось, это ему очень нравилось. Однако я заметил, что он то и дело подтягивает брюки и смотрит «наверх». Отдохнув час,
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мы отправились в овраг, наполнили фляжки родниковой водой и начали подъем на гору. Приблизившись к вершине, мы наткнулись на стадо оленей, ранили одного, но добыть его не смогли. Вскоре перед нами снова открылся вид на Сьерра-Неваду, и мы решили разбить лагерь на ночь. Окунувшись в роскошную трапезу (свинина и сухари), мы снова возлегли на ложе природы, чьи сладчайшие ароматы доносились легким ветерком до наших засыпающих чувств. (Пыль бушевала вовсю.)

Мы рано отправились в обратный путь на Мормонский бар и прибыли вечером сильно уставшими. Мы решили предпринять здесь попытку заняться добычей золота и подкрепить ее изрядной долей энергии. Мы купили машину и вечером сделали все предварительные приготовления к началу работ спозаранку. У нас не было палатки, поэтому мы решили арендовать апартаменты у Самой Природы и, осмотревшись, нашли большой валун на краю обрыва в ста футах над рекой. Место было уединенным и приятным. Перед скалой, на склоне горы, находилась кухня, достаточно просторная для нашей семьи, включая спальное помещение. Пространство было затененно небольшим дубом, а у скалы росли еще два дерева. За скалой находился участок размером около двенадцати квадратных футов, хорошо затененный, который должен был служить нашей гардеробной. Человек, вздумавший выпрыгнуть в заднее окно, приземлился бы прямо в реку.

Трейси вызвался быть поваром, и чтобы все было гармонично, я назвал его женой, и он, пожалуй, подходил для того, чтобы справляться с обстоятельствами так же хорошо, как любой другой, кого я мог бы найти. Что касается кухонной утвари, то он больше заботился о пользе, чем об эстетике, и был создан для того, чтобы вести домашние дела со строжайшей экономностью. У нас были небольшой походный котелок, кофейник и две жестяные тарелки; у меня были нож, вилка и жестяная кружка. У Трейси был складной нож и водонепроницаемая индейская корзина, которая служила ему чашкой для кофе. Я подвесил свой гамак к деревьям, росшим у скалы; он расстелил свое одеяло на земле в нескольких футах от меня, и так мы вели хозяйство.

Мы поднялись утром полные энергии и не думали, что в том районе найдутся еще два человека, способных добиться большего, чем мы сами. Мы взвалили на плечи инструменты и вскоре оказались на берегу реки. Когда мы устанавливали нашу машину, подошел старатель и сообщил нам, что накануне некий мистер Эккл добыл за один час 1500 долларов. Мы и раньше подозревали, что поблизости есть богатые месторождения, а теперь наши подозрения подтвердились. Наша машина быстро заработала, и когда в моем воображении мелькали те 1500 долларов, я вонзал кирку еще глубже. Трейси размахивал ковшиком, затягивал какую-нибудь знакомую мелодию, и колыбель качалась так, словно ее приводили в движение фурии. Будь в ней хоть что-то, кроме грязи, у Трейси нашелся бы аккомпанемент к его песне. Мы промыли десять ведер и подняли сито — это выглядело не слишком воодушевляюще; мы пропустили еще десять — Трейси подумал, что золота стало не намного больше, чем прежде, — он начал сдавать, и должен признаться, мне приходилось то и дело вспоминать о 1500 долларах, чтобы поддерживать необходимую упругость моих подтяжек; мы на минуту остановились передохнуть и поразмыслить над тем, как должно было выглядеть место, где была добыта эта сумма; мы пришли к выводу, что оно должно быть очень похожим на то место, где мы сейчас работали. Наша машина снова пришла в движение, причем с новой энергией; Трейси буквально превосходил сам себя; 1500 долларов мелькали в его воображении, и он чуть не приводил машину в судороги; каждую минуту я ожидал, что его панталоны и красная фланелевая рубашка расстанутся друг с другом; единственной связующей нитью была единственная резиновая подтяжка, которая была натянута до предела. Мы решили пропустить сто ведер до обеда и, напрягая все силы, выполнили это. Мы промыли нашу полудневную работу в лотке — она составила два доллара. Было чрезвычайно жарко, термометр поднялся до 106°, и когда мы прибыли в лагерь, мы были мокрыми так, будто переходили реку вброд. Мы сварили свинину вместе с морскими сухарями в нашем походном котелке, заварили кофе и, придвинув два больших камня к скале, сели обедать. Наш дух был бодр, а ожидания высоки.

Вскоре после обеда наша машина снова совершала свои судорожные движения и продолжала их весь день; мы не позволяли себе забывать о сильном сходстве между нашей «жилой» и той, в которой были добыты 1500 долларов. К ночи у нас было еще два доллара, которые можно было положить в кошелек компании. Стоит субботний вечер, и мы чувствуем, что встретим день отдыха с радостью. После ужина мы ложимся спать, сопровождаемые нашей обычной серенадой, и за ночь один из членов труппы поухаживал за одним из ботинок Трейси и умыкнул его; судя по намеку, брошенному утром, я вообразил, что он предпочел бы обойтись без этой музыки.

Горные работы прекращаются в субботу; и старатели занимаются починкой, стиркой и т. д. Трейси и я отправились к реке делать стирку; это занятие было для меня совершенно новым. Я начал с пары белых мериносовых кальсон, которые я иногда использовал вместо панталонов; они выглядели очень хорошо, когда я начал, но все изменилось после получасовой работы над ними; опытной прачке было бы трудно сказать, какого цвета они должны быть; я сначала попробовал мыло, потом песок, но толку не было; казалось, это только закрепляет краску. Я бросил их в реку и придавил камнем; какой эффект оказал на них сезон дождей, мне узнать не довелось. Я взял ружье и погрешил против субботы, застрелив кролика и несколько перепелок; в результате мы провели вторую половину дня в пиршестве, а в понедельник утром были готовы изнурять нашу машину.

Мы решили пропустить двести ведер, и ни один человек не должен был, и немногие смогли бы сделать больше. Когда наступила ночь, у нас было 4 доллара, которые мы могли добавить в кошелек. Следующее утро мы решили потратить на разведку. Мы вышли рано и, проверив несколько точек, остановились на одной и сразу запустили нашу машину. В полдня, оставшись недовольны результатом, мы решили провести вторую половину дня в дальнейших поисках. Мы прошли некоторое время вверх по реке, тщательно осматривая каждый участок, пока не дошли до отвесной скалы, нависающей над рекой. Мы подумали, что никто никогда не пытался взобраться на нее, и, сделав это сами, возможно, найдем по другую сторону то, что еще не было исследовано. Нам удалось достичь вершины, и, спускаясь по другой стороне, мы начали осматривать трещины в скалах. К нашему удивлению, Трейси нашел кусок золота стоимостью в доллар. Мы были очень взволнованы. Это было слишком трудно перенести молча. Он открыл рот, чтобы закричать, но его взгляд снова упал на кусок золота, и он промолчал. Мы нашли еще несколько мелких кусочков и теперь были уверены, что наконец-то нашли место, которое так долго и тревожно искали. Мы спустились по склону к реке и обнаружили там небольшой бар, куда золото неизбежно попадало, смываемое из трещин выше. Мы осмотрели бар, обнаружили крупинки золота и решили немедленно завладеть им. Было уже поздно пополудни, но в этот раз мы решили не откладывать на завтра то, что следовало сделать сегодня, и немедленно отправились к нашей машине, находившейся в миле отсюда. Мы вскоре шли в путь, нагруженные инструментами, а пот струился из каждой поры. Задача оказалась тяжелой; нам приходилось часто отдыхать, и каждый раз в нашем воображении проносился наш успех, после чего мы снова взваливали машину на плечи и двигались вперед. Задолго до того, как мы добрались до места назначения, стемнело; нам пришлось карабкаться по скалистым утесам, где один неверный шаг мог низвергнуть нас в реку внизу. Мы упорно трудились и наконец добрались до места. Мы с радостью остались бы здесь на ночь, но наша одежда была пропитана потом, и хотя дни стояли жаркие, ночи были полной противоположностью, порой делая погоду неприятно холодной даже под нашими шерстяными одеялами. Не оставалось другого выхода, кроме как возвращаться, и мы снова поднялись на обрыв и после утомительнейшего марша достигли нашего лагеря. Я слышал, как у людей «вслух» ноют кости, но это было первое подобное зрелище, свидетелем которого мне доводилось быть. Мы вскоре погрузились в объятия Морфея, и фантазия перенесла нас домой.

Мы встали сильно утомленными, но надежда преобладала, и мы вскоре двинулись в путь с самыми светлыми ожиданиями. Наша машина снова закрутилась; я никогда не чувствовал себя сильнее, и с каждым ведром Трейси придавал своему ковшику дополнительный взмах, а его резиновая подтяжка прямо-таки скалилась от волнения. Мы не опасались за результат и заставляли машину работать до полудня, когда, подняв сито, обнаружили, что заработали около пятидесяти центов. Тем не менее мы еще не дошли до гранита, и наш дух не падал. Мы работали весь день, добираясь до гранита и соскабливая его, и к вечеру стали бы на один доллар богаче, чем утром, если бы кто-нибудь кормил нас бесплатно. Мы исчерпали свою жилу и отнесли инструменты обратно к первому месту работ. Мы продолжали упорно трудиться всю неделю, и в субботний вечер, подводя баланс, мы заработали по 13,50 долларов на брата, что оказалось меньше стоимости наших продуктов. Говорят, что процветание порождает нужду, и именно так случилось в нашем случае. В воскресное утро мы отправились в магазин, купили муку по семьдесят пять центов за фунт и сковороду за 5 долларов, решив провести день в пиршестве.

Из Сакраменто только что прибыл фургон с восемью счастливчиками, которые слышали, что это то самое место, где люди добывают по 1500 долларов в час, и поскольку они только что приехали из Штатов, они были готовы начать работу даже на таких условиях. Возница сообщил мне, что Бент, Гарри и Сэм «заложили за воротник» в Сакраменто в разгар непогоды, устроив пьянку и прокутив те 200 долларов. По прибытии в лагерь Трейси взял корзину, налил воды, размешал муку и вскоре вовсю орудовал нашей сковородой. Я потренировался переворачивать лепешки и вскоре так приноровился, что каждый раз попадал в сковороду. Мы провели совещание. Трейси был полон решимости продолжать добычу золота, но я решил отправиться в Сакраменто и подготовиться к занятию чем-нибудь более прибыльным. Несколько человек преуспевали на приисках, но их было сравнительно немного. Наш успех был примерно средним. Масса людей лишь покрывала свои расходы. Постоянно циркулировала тысяча невероятных историй о людях, сделавших состояния за час, и мистер Эккл действительно за это время добыл 1500 долларов в наших ближайших окрестностях. Каждый вполне естественно считал себя предназначенным стать одним из счастливчиков, и если сегодня он заработал всего доллар, он вполне уверен, что завтра заработает сто или, возможно, тысячу. На разум действуют те же факторы, что и при азартных играх, и шансы на успех примерно равны, хотя добыча золота не сопровождается столь же катастрофическими последствиями.

Страна богата золотом, его запасы неисчерпаемы. Вся почва в горных районах пропитана им. Оно кажется ингредиентом или составной частью почвы. И тем не менее в своем естественном распределении оно недостаточно обильно, чтобы окупать его сбор. Чаще всего оно встречается на барах в реках, где откладывается во время паводков, или в устьях оврагов, спускающихся по склонам гор и сливающихся у подножия, где золото естественным образом оседает в сезон дождей. «Бары» на языке калифорнийцев — это низкие языки суши у крутых изгибов реки. (См. иллюстрацию.) Как правило, они полностью или частично образуются в результате паводков. В сезон дождей потоки устремляются вниз по склонам гор, неся с собой золото, грязь и камни, которые, сталкиваясь с основным течением, увлекаются до тех пор, пока крутой изгиб реки не сдерживает течение, водоворот не относит их на некоторое расстояние, в какой точке тяжелые вещества и оседают. Канал прорезается поперек основания языка, в начале которого через реку перебрасывается плотина, отводящая воду из ее естественного русла, что позволяет старателям работать ниже уровня воды.

Глава пятнадцатая.

ОТПРАВЛЕНИЕ В ГОРОД САКРАМЕНТО — «НИАГАРСКАЯ КОМПАНИЯ» — ФРЕДЕРИК ДЖЕРОМ — ПОГОНЯ ЗА ЛЮБОВЬЮ — ГЕРОИНЯ ПОД ОДЕЯЛОМ — ПОДОЗРИТЕЛЬНЫЕ БОТИНКИ — НАЙДЕНА ЧАСТЬ ЖЕНСКОЙ ШЛЯПКИ — БАЛ — ПРИБЫТИЕ В ГОРОД САКРАМЕНТО — ПЛОХИЕ УСЛОВИЯ ПРОЖИВАНИЯ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ — ПОГОНЯ — НЬЮ-ЙОРКСКИЙ КУПЕЦ — БАР БИЛЗА — ЗАНЯТИЕ ТОРГОВЛЕЙ — ГОРЕЦ — ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНДЕЙЦЕВ.


В понедельник утром я попрощался с Трейси и отправился в Сакраменто, пообещав вернуться с отчетом при первой же возможности. Пройдя четыре мили, я заболел и остановился в палатке до утра, когда, почувствовав себя лучше, оставил ружье и продолжил путь. Жара стояла чрезмерная, дорога была унылой, и ничто не нарушало однообразия. Я испил все содержимое фляжки и вскоре стал страдать от жажды; я встретил джентльмена, который снабдил меня водой, и двинулся дальше. Пройдя около двенадцати миль, продолжая свой путь, я был удивлен, услышав голос, и тут же услышал, как меня зовут по имени. Я поднял глаза и увидел на небольшом расстоянии от дороги две палатки, а приблизившись, обнаружил компанию джентльменов из Локпорта, штат Нью-Йорк, которые были попутчиками по пути через Тихий океан. Они направлялись во внутренние районы, и по достижении этого места их фургон сломался, упряжка разбрелась, не оставив им иного выбора, кроме как разбить лагерь. Поскольку они находились в непосредственной близости от реки, они начали добычу золота и, счастлив добавить, с неожиданным успехом. Они этого вполне заслужили, ибо более благородной, гостеприимной и энергичной компании мне еще не доводилось встречать. Они называли себя «Ниагарской компанией», и после моего возвращения мне посчастливилось встретить одного из этих джентльменов в этом городе. По их приглашению я посетил их разработки и остался ночевать, а когда мы расставались с ними утром, это было все равно что расставаться с братьями.

Я тронулся в путь на рассвете и, пройдя с час, столкнулся с Фредериком Джеромом, хорошо известным своими героическими усилиями по спасению пассажиров «Океанского монарха». Он и его товарищи направлялись во внутренние районы. Вскоре я вышел на край прерии диаметром около четырех миль, через центр которой пролегала дорога; я только вступил на нее, как обнаружил след — не медведя-гризли, дорогой читатель, а женщины. Я действительно обнаружил женский след в Калифорнии. Для вас это может показаться незначительным обстоятельством, но для меня это было не так. Гальванический элемент не произвел бы более поразительного эффекта, и я был наполовину готов упасть в обморок в честь этого события. Это была маленькая ножка, обутая в туфельку изящнейшего кроя; затем от нее исходил такой чарующий вид, такой дерзкий, носки слегка развернуты наружу, каблук опускался с достаточной решимостью, и было что-то кокетливое в том, как она ее поднимала; кроме того, чувствовалась живость и упругость. Вскоре я дошел до места, где она повернулась, словно ожидая меня, и, не желая выглядеть глупо, я вскоре обнаружил, что иду уверенной рысью. Я поспешил вперед, погруженный в мысли и догадки, временами воображая, что это кто-то из тех, кого я видел в Штатах; след казался знакомым. Иногда мне казалось, что я встречал ее на танцевальном вечере, и тогда я замечал изменение в следе, словно она думала о том же самом и делала некоторые из «старых шагов»; я видел, что носок сдвинул большее количество пыли, так как она принимала стоячее, а не балансирующее положение. Но расстояние между нами было пугающим. Я мог видеть на несколько миль вперед, но не видел ее, а ведь она могла свернуть на другую дорогу. Пока эти мысли крутились у меня в голове, я приходил в себя и обнаруживал, что бегу изо всех сил, а пот сочился из каждой поры. Я быстро приближался к противоположному краю, и надежда брала верх.

Я начал думать о своем внешнем виде, который в таких случаях имеет важнейшее значение. После тщательного осмотра я пришел к выводу, что он не слишком лестный. Я не брился шесть месяцев; на мне были нижняя рубашка и галстук, панталоны и длинные сапоги, панама, синяя фланелевая рубашка поверх всего, а через нее — пояс с ножом в ножнах и синий кушак. Я видел людей одетых столь же скверно, как и я. Я надеялся, что она тоже, и поспешил дальше. Вскоре я добрался до лесного массива и был начеку, вглядываясь в каждый камень и бревно в ожидании обнаружить ее отдыхающей после утомительной прогулки через прерию. Я шел дальше, разглядывая каждую тень, но ее не видел. Вскоре на некотором расстоянии я заметил густую рощу кустарника, сквозь которую проходила дорога, и мне показалось, что за ней поднимается дымок. Вскоре я подошел ближе, двигаясь очень осторожно и не сводя глаз с направления дыма. Я не испугался, но моя нервная система пребывала в состоянии необычного возбуждения. Я вытер пот и продолжил осторожное приближение. Вскоре я подошел достаточно близко, чтобы разглядеть то, что сначала принял за палатку, но при ближайшем рассмотрении оказалось одеялами, перекинутыми через шест и свисающими до земли. Я никого не видел. Я подошел еще ближе и пришел к выводу, что она находится под одеялами, предаваясь утренней сиесте. Я приблизился еще ближе и остановился, чтобы осмотреть владения. Чуть дальше за одеялами я увидел то, что казалось двумя парами тяжелых сапог, и, сменив позицию, обнаружил, что в обеих из них находились мужчины. Я не упал в обморок и не побежал, а бесшумно прошел на положенное расстояние и присел отдохнуть. Мужчины спали на земле, и я не сомневался, что леди поступала точно так же под своим временным укрытием. Они, несомненно, побывали на приисках, возможно, упали духом и возвращались в город.

Нехватка дам в Калифорнии — предмет множества разговоров. С этой темой связана почти повсеместно рассказываемая история: в определенном пункте золотоносных регионов была обнаружена часть женской шляпки, что вызвало такое волнение и радость, что было немедленно решено устроить на этом месте бал в честь этого события. Приглашения были немедленно разосланы по всей округе, и в назначенный день триста старателей собрались, каждый в красной фланелевой рубашке и с бутылкой бренди в руках. Точно в этом месте была вбита палка высотой в пять футов, на верхушку которой водрузили шляпу, а вокруг нее обернули фланелевое одеяло. Все это должно было как можно точнее изображать женскую фигуру. Рядом с этим установили старательскую колыбель, или машину, в которую положили копченый окорок, также обернутый фланелевым одеялом. По окончании каждого танца председатель собрания качал колыбель, в то время как секретарь выливал бутылку бренди за шиворот даме. Бал продолжался два дня, по истечении которых земля была размечена на городские участки и названа Оберном. Об этом уже упоминалось в предыдущей главе.

Прождав час и не обнаружив в лагере никаких признаков жизни, солнце подсказало мне, что пора двигаться дальше. Я продолжил свою одинокую прогулку до 11 часов вечера, пока не добрался до Американской реки. Я подготовился и перешел ее вброд, а через час уже проходил мимо Форта Саттер. Собаки, казалось, несли службу и приветствовали меня с такой свирепостью, что, вне всякого сомнения, решили, будто я замышляю нападение. Я поспешил вперед и в полночь достиг города Сакраменто. Найти ночлег оказалось невозможным, и мне пришлось искать укрытие под одним из раскидистых дубов на окраине города. Даже здесь было трудно отыскать свободное местечко. Пройдя чуть дальше, я все же нашел уголок и расстелил свое одеяло с неплохой перспективой получить всю постель в свое полное распоряжение. Днем стояла невыносимая жара, но теперь выпала обильная роса, воздух стал холодным, и, пролежав час, я обнаружил, что затек, охромел и продрог до самых костей. Я встал, но идти было трудно. Мне удалось добраться до недостроенного дома, в который я вполз, и провести остаток ночи в безуспешных попытках уснуть.

Утром я осмотрел город, купил лошадь и приготовился к новому набегу во внутренние районы. Друг изъявил желание сопровождать меня, и в 4 часа дня мы были в пути. Мы переправились через реку и взяли курс через равнину в направлении большого изгиба Американской реки. Поздним днем, когда мы скакали галопом, мы наткнулись на стаю волков (койотов), и, поскольку оба были хорошо оседланы, мы быстро настигали их. Они обезумели от страха, делая два-три огромных прыжка, затем поворачивались посмотреть на нас, их испуг усиливался, и они неслись прочь. Мы уже почти настигли их, когда у моего компаньона порвалась подпруга, и нам пришлось отказаться от погони. Если они вообще когда-нибудь решили остановиться, я уверен, что это произошло не в том районе, ибо я никогда не видел столь испуганных животных. Чем они занимались, когда мы на них наткнулись, сказать не берусь. Высказывалось предположение, что они настраивали
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свои инструменты в преддверии вечернего концерта. Я был склонен поддержать это предположение в силу того обстоятельства, что это была единственная ночь за все время моего пребывания в стране, когда я не слушал их музыку. Если они и удосужились вывесить объявление о переносе концерта, оно, несомненно, гласило: «Отложено на неопределенный срок в связи со страхом в семействе».

Мы возобновили путешествие и в 10 часов вечера прибыли к изгибу. Напоив лошадей, мы закрепили концы их арканов, перекусили и завернулись в одеяла. Утром мы направили курс к Бару Билза, расположенному выше по реке. Пока мы скакали галопом (калифорнийские лошади не умеют ходить рысью), нам встретился джентльмен, в котором я узнал знакомого из Нью-Йорка. Он был нью-йоркским купцом и на родине славился своим щегольским видом. Его облик в этот момент выглядел настолько комично, что я не смог противиться искушению сделать набросок. (См. иллюстрацию.) Он возвращался с приисков, и в тот момент, когда мы наткнулись на него, койот бросал на него вопросительные взгляды, словно сомневаясь, человек ли это на самом деле или коллега-член Калифорнийского гармонического общества. На нем была надвинутая на глаза шляпа, которая вместе с бакенбардами и усами почти скрывала лицо; матросская рубашка и кальсоны, заменявшие ему панталоны и поддерживаемые двумя полосками шерстяного одеяла, перекрещенными спереди. Ружье за плечом, трубка во рту и одеяла в руке — он выглядел точной копией пугала с кукурузного поля.

Задержавшись ненадолго, мы двинулись дальше и в 12 часов дня прибыли на Бар. После обеда мы спустились к месту работ, так как мой друг хотел купить долю. Бар был разделен на тридцать паев, принадлежавших стольким же владельцам. Они работали как компания и делили выручку по вечерам. Паи стоили по 2800 долларов каждый. Бар Билза в то время приносил около 20 долларов в день на человека. Тем не менее они потратили немалую сумму денег на отвод воды из русла. Пробыв там два часа, мы отправились в сторону Мормонского бара, куда прибыли в 9 часов вечера. Трейси был в восторге. Он с большим рвением приготовил ужин и даже позволил моему другу занять половину его постели.

Я решил заняться торговым делом в этом месте и, услышав, что нынешний магазин продается, обратился к владельцу с вопросом о его условиях. Они показались мне невыгодными, и на следующее утро я отправился в Сакраменто в сопровождении друга. Мы прибыли туда тем же вечером, и на следующее утро я приступил к закупке товара. Вскоре я возвращался назад. Мы добирались до пункта назначения три дня, и что это были за дни! Перед нашим фургоном шли две пары мулов и пара лошадей, а также отличная подобранная пара погонщиков. В пути я заплатил 20 долларов за дополнительную упряжку и наконец добрался до места. Я сложил свои товары под деревом, запасшись холстом, из которого собирался построить магазин. На следующее утро мне удалось выкупить другой магазин, и до наступления темноты я вступил во владение. Теперь я чувствовал, что держу штурман судна, которым умею управлять, и вышел в открытое море. Я немедленно нанял француза поваром за 50 долларов в неделю, и Трейси стал моим гостем. Теперь я обосновался с комфортом, и перспективы на успех выглядели блестяще. Вскоре я купил долю в баре — заплатив 1100 долларов. В то время он приносил обильный доход, и у меня были все гарантии щедрого вознаграждения. По всей стране была сильная склонность к азартным играм. Люди, казалось, предавались им от нехватки другого развлечения. Магазин, который я приобрел, использовался для этой цели каждую ночь с момента его постройки, но это стало столь большим неудобством, что я был вынужден запретить это, за исключением особых случаев.

Здесь у меня появилась возможность повидать многих из тех странных искателей приключений, которых можно встретить только на крайних рубежах и которые испытывают столь же сильное отвращение к закону и цивилизации, сколь и к тюремным оковам. Не прошло и нескольких дней с тех пор, как я открыл лавку, как один из этих странных субъектов пересёк мой путь. Должен признаться, с первого взгляда в нем не было ничего привлекательного. Около девяти утра я увидел приближающегося к лавке странного вида человека верхом на сером коне, с наброшенным на плечо пончо, поверх которого была переброшена огромная винтовка, со шкурами, обернутыми вокруг ног, в паре мексиканских шпор и с надвинутой набок шляпой, частично скрывавшей его медно-кожаное лицо. Когда он подъехал, Трейси узнал в нем старого горца, которого видел в Санта-Фе. После узнавания Трейси говорит: «Джим! Чей это конь?» Джим: «Провалиться мне на том свете в ад, если я знаю». Трейси: «Где ты его взял?» Джим: «Клянусь Богом, украл у индейца». Я не сомневался, что его слова были правдой, ибо он претендовал на славу (и, как мне сообщили, заслуженно) самого искусного конокрада во всей Новой Мексике. Он сообщил Трейси, что он «совершенно на мели» и голоден, и попросил его попросить у меня чего-нибудь поесть. Я попросил Принса приготовить ему завтрак, после чего он почувствовал себя богатеем вроде Крёза и принялся рассказывать мне историю своей жизни. Это был захватывающий роман, перемежаемый трепещущими приключениями и «чудом избегнутыми опасностями». Я был убежден, что его рассказ в основном правдив не потому, что он клялся в этом, а потому, что Трейси был знаком с самыми важными фактами. Он был смесью негритянской, индейской и англосаксонской крови и родился в Новой Мексике. Его раннее обучение заключалось в искусстве кражи лошадей и мулов, в коем искусстве он стал знатоком. Он начал с кражи по одной и вскоре достиг такого мастерства, что мог красть целые табуны с полной безнаказанностью. Он заявлял, что снабдил армию генерала Тейлора большей частью их лошадей и мулов и что может собрать две тысячи голов по двенадцатичасовому уведомлению — порой воруя у индейцев, а порой у мексиканцев. Иногда он общался с белыми, а иногда с коренными жителями. Он годами был вождем индейцев кроу и до сих пор имеет среди них жену и семью. Он вел их в многочисленных битвах против соседних племен, то выигрывая, то проигрывая. Он участвовал в техасской войне, был в битве при Сан-Хасинто и в большинстве сражений, ведомых генералом Тейлором. Он никогда не числился в армии, но всегда воевал «на свой страх и риск» и был готов преследовать потерпевшую поражение сторону. Он занял промежуточную позицию и всегда оказывался вовремя, чтобы присоединиться к победившей стороне.

Индейцы в своих войнах имеют свои особые знаки и метки, по которым воины одного племени узнают о местонахождении врага. Эти знаки ставятся на деревьях, скалах, земле и т. д. Отряд из тысячи воинов выступает вечером и, прибыв в определенный пункт, разделяется, чтобы прочесать местность в разных направлениях и встретиться в условленном месте, когда луна находится на определенной высоте. Первый прибывший отряд бросает стрелу наконечником в том направлении, куда они направились; следующий отряд, движущийся в этом направлении, вскоре находит своих друзей. Но если враг настороже, первая стрела бросается, а вскоре и другая, которая обнаруживается под прямым углом к первой. Это предостережение. Они продвигаются еще дальше в направлении, указанном первой стрелой, и если есть опасность, то находят две стрелы, одну поперек другой. Теперь они останавливаются и прячутся. Вскоре кто-нибудь из первого отряда осторожно приближается к ним и сообщает о позиции неприятеля. В случае бури, когда солнце скрыто, они прибегают к другим указателям сторон света. Они находят мох гораздо более толстым на северной стороне деревьев и скал, чем на южной. Они также делают надрезы на деревьях и обнаруживают, что годовой прирост намного толще с южной стороны, чем с северной. Ноги Джима казались перевязанными веревками под кожей вследствие общего разрыва кровеносных сосудов. Он говорит, что был взят в плен индейцами и при побеге его преследовали девяносто миль без остановок на еду и отдых. Состояние его конечностей тогда заставило его остановиться и спрятаться, где из-за хромоты он был вынужден оставаться в течение трех недель, питаясь корнями. Джим, помимо прочих своих талантов, считался одним из лучших дилеров «монте» в Мексике. Посещая приграничные города, он проводил время за азартными играми. Иногда он выигрывал несколько тысяч долларов за одну ночь, а на следующий день напивал допьяна каждого мужчину в городе; то, что не мог потратить на выпивку, он отдавал беднякам или своим друзьям. Деньги были бременем, с которым он не желал мириться. Побыв два-три дня, он садился на коня и отправлялся вверх по реке, намереваясь, как я полагал, не возвращаться.

Глава шестнадцатая.

МОРМОНЫ — ПОПЫТКА УБИЙСТВА ГУБ[ЕРНАТОРА] БОГГСА — ПРОКЛАДКА КАНАЛА НА МОРМОН-БАРЕ — ЛОЖНЫЕ ТЕОРИИ ОТНОСИТЕЛЬНО ЗОЛОТЫХ РОССЫПЕЙ — ВЛИЯНИЕ АМАСЫ ЛИМАНА, «ПРОРОКА» — ВОЛНУЮЩАЯ СЦЕНА — ВОЗВРАЩЕНИЕ ДЖИМА — «РАСПЕЧАТАННЫЙ» БАНК «МОНТЕ» — ПОЯВЛЕНИЕ ДЖИМА В САКРАМЕНТО-СИТИ.


Моими ближайшими соседями были в основном мормоны во главе с Амасой Лиманом, одним из «двенадцати». Человек, который стрелял в губернатора Боггса из Миссури, также находился здесь под вымышленным именем. Напомним, что во время мормонских беспорядков в Миссури они считали, что губернатор Боггс попустительствовал их преследованиям, и на его жизнь было совершено несколько покушений. Скофилд, он же «Орин Портер», безрассудный, отчаянный малый, зарядил пистолет и отправился к нему домой; это было вечером; губернатор сидел при свете и читал газету. Портер подошел к заднему окну и, целясь ему в голову, выстрелил из пистолета, причем пуля попала в затылок. Портер хладнокровно положил пистолет на подоконник и ушел. Рана не оказалась смертельной, и в то время, о котором я пишу, гов[ернатор] Б. с двумя сыновьями находились в Калифорнии. Они слышали о месте пребывания Портера и, как предполагалось, разыскивали его. Он ходил вооруженный парой револьверов и одним дуэльным пистолетом; у него была собака, которая постоянно была с ним, ночевала с ним, чтобы поднять тревогу в случае опасности. Он заявлял о своем намерении дорого продать свою жизнь в случае нападения. Он очень ценился «верными» за свой героизм в вышеупомянутом поступке, поэтому они следили за его безопасностью, держа его в курсе местонахождения врага.

Мормоны не проводили здесь религиозных собраний. Они верят в вдохновение Смита, или «Джозефа», как они его называют, и исчисляют время от даты его смерти как эру, говоря о каком-либо событии как происшедшем в первый, второй или третий год со дня смерти «Джозефа». Они верят, что Книга Мормона является историей западного континента, а Библия — истории восточного. Находившиеся здесь были славными парнями, несколько безрассудными, отличными наездниками, любителями погулять и время от времени подраться. Многие из них состояли в «мормонском батальоне» при покойном ген[ерале] Карни, о котором они отзывались с самыми восторженными чувствами. Все они побывали в «Солт-Лейке» и считали это место своей страной и домом, причем многие оставили там свои семьи. Они считают все остальные религии ересью и цитируют Писание, чтобы доказать, что появление Смита и провозглашение его учения были предсказаны задолго до христианской эры и что это учение должно повсеместно восторжествовать до пришествия Тысячелетнего царства. Все они были трудягами и любителями азартных игр. Они потратили десять недель на прокладку канала на баре, и первые признаки были чрезвычайно благоприятными, но вскоре потребовалось понести дополнительные расходы, чтобы осушить глубокие ямы в русле реки. Края этих ям были богаты золотом; местами гранит был совершенно желтым, так что золото сгребали ложками. Естественным выводом было то, что раз края богаты, то дно должно быть еще богаче. Компания, то есть Амаса Лиман (поскольку, будучи одним из пророков, его слово было законом), решила построить шланг из тика, чтобы отводить воду по мере ее откачки из ям, вследствие чего отправилась в город и купила триста ярдов тика, что при использовании трех полотнищ составило шланг длиной сто ярдов стоимостью 600 долларов, а насос обошелся в 50 долларов.

Теперь мы приступили к осушению самой глубокой и, следовательно, самой богатой ямы и вскоре привели ее в рабочее состояние; богатство кромки было, как мы думали, неоспоримым доказательством того, что дно должно дать обильный урожай; мы убрали количество грязи и камней и начали мыть со дна, но, к нашему удивлению, оно не содержало ни частицы золота; это, как и большинство теорий относительно работ в Калифорнии, не было основано на правильных принципах. Влияние стоячей воды в ямах, казалось, распространялось на поверхность, сдерживая проходящую воду. Течение, когда оно несет золото вниз по реке, сталкивается с этой мертвой водой и разделяется, получая достаточную задержку, чтобы позволить золоту осесть вокруг кромки. Было испробовано несколько экспериментов без успеха, и вскоре стало очевидно, что эта афера обернется катастрофой. Работы велись без системы и рассудительности. «Верные», имея большинство, все делали по-своему; и они поступали так, как казалось наиболее удобным для обирания «джентилей». Как покажет продолжение, они сами были втянуты в тот же водоворот. Я нанял человека работать за мою долю, но дивиденды не покрывали его жалованья, и было очевидно, что мы должны распустить компанию, и каждый человек будет работать или бросит свою долю, как сочтет нужным. Было предложено разделить бар на равные доли, которые должны быть разыграны по номерам, представляющим их; однако «верные» выступили против такого способа распределения; они были за то, чтобы продолжать работу и каждый получал столько, сколько сможет; каждому разрешалось по десять футов в ширину, где бы он ни разместил свою машину. Они, проложив канал и обработав бар, знали каждый его фут и относительное богатство различных частей. «Джентили» не видели иного выхода, кроме как стать жертвами, так как они должны были подчиниться большинству, а поскольку это было предложение Лимана, оно обязательно должно было пройти. Место обсуждения находилось у палаток на склоне горы, на некотором расстоянии от бара, и поскольку работы были приостановлены на несколько дней, многие орудия труда были перенесены наверх.

В этот раз царили необычное беспокойство и возбуждение, и когда должно было состояться голосование, сначала орудия труда, а затем сам бар оглядывали с заметной тревогой; сжатая рука и решительный жест свидетельствовали о предстоящей страшной борьбе. Голосование состоялось; каждый человек «сорвался с места» к бару так, будто от усилия этого момента зависела его жизнь; одни с машинами на плечах, другие с лопатами, жестяными тазами, кирками, сапогами из индийской резины и заступами, все неслись вниз очертя голову, некоторые пересекали канал по бревну, другие же, обнаружив, что бревно занято, бросались вброд или переплывали; орудия одних сталкивались с другими, и все валились кучей, чтобы встретиться внизу. Любой, кто был свидетелем штыковой атаки в бою, может составить слабое представление о путанице и волнении в этот момент. Побежденные, однако, вместо того чтобы быть омытыми кровью, были омыты водой, и вместо переломанных костей, криков раненых, барабанного боя и порванных мундиров у нас были сломанные черенки лопаток, проклятия шахтеров, стук жестяных тазов и разорванные красные фланелевые рубашки. Так случилось, что «верные» бросились к одному и тому же месту, и когда их львы были обслужены, ягнятам достался остаток лучшего в руках или во владении «джентилей». Это вызвало изрядную перепалку между ними и привело к тому, что «ягнята» распродали свои участки за сумму от десяти до пятнадцати долларов, что составляло весь их летний труд.

В это время я не доверил свои интересы присмотру наемного работника, а присоединился к бегу наперегонки, оставив Принса (повара) присматривать за лавкой. Я ничего не знал о лучших точках бара, но последовал за «пророком» и его приспешниками, и когда они выбрали свои «жилѝ», я занял ту, что была следующей выше; в этой жиле у меня была возможность увидеть богатые залежи, хотя я и скрывал это от «верных». Я выходил на бар в 9 часов утра и работал до 12; затем с 1 часа дня до 4. В один из дней я добыл одиннадцать с половиной унций, а в несколько дней — целых шесть унций. Ложе моей жилы составлял выветрелый гранит, который местами был полностью покрыт желтизной от золота; в некоторых трещинах породы я доставал его ложкой, почти полностью свободным от грязи. Человек, у которого жила была прямо надо мной, нашел в трещине самородок стоимостью двадцать пять долларов, что считалось чрезвычайно крупным для речного золота; он был найден в полости своего собственного размера и формы и казался упавшим туда в расплавленном состоянии. Конечным результатом стал убыток почти для всех, кто участвовал в этой операции; тот же результат сопровождал все операции по прокладке каналов в пределах моего знакомства, за одним или двумя исключениями; такие эксперименты требуют столь огромных затрат, что они должны быть чрезвычайно продуктивными, чтобы окупиться.

Примерно через три недели после отъезда Джима, когда я сидел в лавке во второй половине дня, я услышал странный вопль и, взглянув на склон горы, увидел облако пыли и что-то летящее в воздухе, похожее на парус, который сорвало с нижней реи во время шторма; затем мелькнули четыре ноги и еще две ноги, и все они, казалось, наперегонки бежали; на земле ли или в воздухе — трудно было разобрать. Я вскоре пришел к выводу, что это было состязание в скорости между Старым Сером и Джимом; они оба прибыли примерно в одно и то же время, Джим чуть впереди; если судить по его пончо и задней конечности Старого Сера, это была примерно равная гонка, и они оба спокойно успокоились, словно радуясь окончанию забега. Подойдя к двери, Джим спешился и, бросив на прилавок большой носовой платок, наполненный золотом и серебром, произнес: «Ну, клянусь Богом, капитан, я сорвал куш!» Затем он развязал платок: там было двадцать или тридцать долларов серебром, остальное — золотой монетой; первые он настоятельно просил меня принять, уверяя, что они не представляют для него ни малейшей ценности. Он поднялся вверх по реке на двадцать миль, столкнулся с мормоном, у которого были деньги, и тот предложил Джиму сдавать в «монте» и делить прибыль; за несколько ночей они выиграли 13 000 долларов; половина этой суммы была для него слишком большой ношей, чтобы держать при себе единовременно, и он направлялся в Сакраменто-Сити, чтобы потратить ее. Он был в приподнятом настроении, и поскольку вечером с ним шли два игрока, желавшие открыть «банк монте», он попросил меня разрешить им это сделать, что я и разрешил; у них был капитал в несколько сотен долларов, и Джим должен был испытать удачу в ставках, которые, к слову, он понимал так же хорошо, как и другую ветвь игры. Он некоторое время наблюдал за ходом карт, затем пожелал их срезать; вскоре он сделал небольшую ставку — она выиграла; он сделал ставку покрупнее и тоже выиграл; сделав несколько успешных ставок, он «распечатал банк» и выиграл его; около полуночи он оседлал Старого Сера и отправился в Сакраменто-Сити с таким количеством денег, какое мог с удобством увезти.

На следующее утро в лавку пришел человек, который видел спящего под деревом Джима, с деньгами под головой и привязанным на лассо конем, проехавшего около пяти миль на пути в город. По прибытии он посмотрел на Сакраменто-Сити как на своего гостя и опустошил свой носовой платок за здоровье последнего. Он напоил всех жителей, которые были склонны к этому, и многих из них против их воли. Он весьма преуспел в избавлении от своих денег, и через неделю после своего появления он истратил свой последний доллар. Он нанялся к правительству провести почту через Санта-Фе, и срок подоспел как раз тогда, когда он развлекал город. Конечно, он не мог уйти прямо сейчас, и когда ответственный офицер приказал ему трогаться в путь, он самым решительным образом заявил, что считает себя вполне равным некоторым людям и лучше других. Результатом стало то, что его заковали в кандалы. Одного дня такого заточения было бы достаточно, чтобы привести его в чувство и заставить затосковать по горному воздуху. Я не сомневаюсь, что к настоящему времени он благополучно доставил почту в Санта-Фе и, возможно, снова вовсю занимается торговлей мулами.

Глава семнадцатая.

ЛОЖНЫЕ СЛУХИ И ИХ ВЛИЯНИЕ — СУТОЧНЫЙ СРЕДНИЙ ДОХОД — ИЗОБИЛИЕ ЗОЛОТА — ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЕ РОССЫПИ — «КОЙОТИНГ» — МАТРОСЫ — ИХ УСПЕХ И БЛАГОРОДНЫЕ ЧЕРТЫ — ТЕАТРАЛЬНЫЕ НАКЛОННОСТИ — ДЖЕК В СМЕШНОЙ ПЬЕСЕ — ШАХТЕРЫ НА «ГУЛЯНКЕ» — НЕ ТА ПЛАТКА.


По всему району золотых приисков царило почти всеобщее беспокойство. Не проходило и дня без прибытий и отъездов. Сегодня ходил слух, что в определенном месте на реке Юба или Фезер шахтеры получают сто долларов в день. Отряд немедленно отправлялся в путь, а назавтра прибывала группа из того самого места, услышав, что в этом месте шахтеры действительно добыли всё, что могли унести. Они прибывали с полным запасом провизии, утвари и т. д., но, потерпев разочарование, не имели иного выхода, кроме как распродаться, так как их припасы нельзя было поднять на гору. Сегодня прибывает человек, который разведывал южные прииски без успеха и столкнулся со слухом, который привел его в это место. Успешные шахтеры ничего об этом не говорят, но те, кому не везет, обычно любят производить впечатление. У меня перед мысленным взором стоят несколько человек, которые почти ежедневно заходили в лавку и всегда «только что» открывали очень богатую россыпь. Но, как ни странно, эта россыпь никогда не попадала в карман этого человека. Вот заходит человек, весь на взводе, только что обнаруживший в горном ущелье россыпь настолько богатую, что золото можно собирать фунтами и полфунтами. У него кончились припасы, и он направляется в город, чтобы запастись ими впрок перед тем, как воспользоваться своим богатым открытием. Он без умолку говорит о своих перспективах и по прибытии в город сообщает эту информацию прессе. Она публикуется как исходящая от самого лица и, конечно же, заслуживающая доверия. Ее перепечатывают газеты по всему миру, и ей повсеместно верят; однако этот человек в течение недели нанимается погонщиком на месяц или, возвращаясь на прииски, отправляется в каком-то другом направлении, как будто забыв о своем богатом открытии. Тем не менее его рассказ отправляет тысячи людей на поиски этого места, которые, излишне говорить, им не удается найти. Точное место находят редко; люди подходят к нему на двадцать миль, но редко ближе. Словно под влиянием дерева упа, они не могут приблизиться на предписанное расстояние. В то же время многие занимались личными жилами, которые хорошо платили: некоторые давали в среднем по унции в день, а некоторые даже больше. В устье близлежащего оврага работали десять человек, добывавшие в среднем по полторы унции в день. Были и другие в окрестностях, преуспевавшие не меньше.

Страна была тщательно разведана; не было ни одного бара или оврага, которые бы не несли на себе следов кирки и лопаты. Ежедневно делались открытия россыпей, достаточно богатых, чтобы хорошо окупаться; тем не менее такие открытия по отношению к числу искавших их составляли меньше одного на двадцать. Все что-то зарабатывали, а масса — больше своих расходов, но всё же они не получали хорошей платы в среднем. Человек мог поставить свою машину почти везде и получать два доллара в день; однако это едва покрывало потребляемые припасы, и если жила не приносит по крайней мере пять или шесть долларов, она не считается стоящей работы. Шахтер находит жилу, которая приносит шесть долларов, он отрабатывает ее за шесть или, скажем, десять дней; его расходы составляют два доллара в день, оставляя ему по истечении десяти дней сорок долларов. Теперь он тратит неделю, а может, и больше, прежде чем найдет другую жилу, которая будет приносить доход; его расходы уменьшили имеющуюся сумму до двадцати шести долларов. Если он удаляется на значительное расстояние, он должен нанять мулу для перевозки своих припасов, машины и т. д., что обойдется ему в одну унцию (16 долларов) в день; два дня исчерпывают его средства. В Калифорнии двести тысяч жителей. Скажем, половина этого числа занята добычей полезных ископаемых — по пять долларов на каждого, это составляет полмиллиона ежедневно. Теперь, согласно статистике, это больше вдвое, чем фактически добывается, и половина этой суммы, то есть два с половиной доллара, и составляет примерно суточный средний доход, если брать массу в целом.

Как я уже отмечал, запасы золота неисчерпаемы, и недавние открытия показывают, что породы, составляющие основание гор, сцементированы им. Когда в дело будет пущена надлежащая техника и недра земли будут вскрыты, несомненно, будут сделаны открытия, которые затмят самые преувеличенные расчеты. Первоначальные залежи, несомненно, находились в глубине земли, и все, что было найдено до сих пор, — это то, что было выброшено на поверхность катаклизмами природы. Форма и общий вид золота, а также вид мест его залегания служат неопровержимым доказательством этой теории. В том, что страна подверглась потрясениям от внутренних огней, не сомневается никто, кто ее посетил. Горы лавы возвышаются вверх, а в их основании зияют пещеры. Естественный вывод заключается в том, что многие из первоначальных залежей или жил все еще не тронуты; и вблизи первоначальных залежей тех, что уже разработаны, должно существовать золото, которое будет обнаружено в размерах, почти не поддающихся воображению.

Ближе к началу сезона дождей была принята система добычи, которая показывала, что золото распределено гораздо обильнее по мере приближения к первоначальному залежу. На калифорнийском жаргоне это называлось койотированием. Оно заключалось в выкапывании ям или ям в земле, как правило, у основания гор, порой проникая на глубину в пятьдесят или сто футов, причем отверстие было ровно таким, чтобы впустить человека. Этот способ оказался чрезвычайно прибыльным. Теперь шахтеры также начали разведывать скалы по эту сторону гор, причем с весьма неплохим успехом.

Среди тех, кто занимался горным промыслом, не было никого, кто бы в целом добивался столь неизменного успеха, как матросы. Их было много, и они привезли с собой те славные черты, за которые их повсеместно прославляют. Они всегда были готовы отдать и руку, и кошелек в распоряжение своих соседей. Ничто не доставляло им большего удовольствия, чем облегчать нужды других, всегда руководствуясь принципом, что все принадлежащее им принадлежит всему миру в целом, а они лишь агенты по надзору за его распределением. Поблизости находился бар под названием «Нептунов бар», на котором работали исключительно матросы, и из двадцати операций по прокладке каналов в округе это была единственная успешная. Они были хорошо вознаграждены, и никто не завидовал их успеху. Время у них бывало и для отдыха, когда все соседи ожидали выпивки; фактически все воспринимали это как праздник, причем развлечения носили редкий и привлекательный характер. Актеры обычно выпивали ровно столько, чтобы проявить свои самые заметные черты. Хоган был полон Шекспира, а Том — пороха; Чарли, истинный сын Нептуна, вечно воображал себя в шторм и лез на ближайшее дерево; Джордж смеялся; Билл пел, а Гин плакал; Джек был длинным, тощим девятнадцатилетним парнем; его глаза в такие случаи имели странное свойство закрываться без его согласия и, как правило, вопреки его воле. Эта процедура была чем-то похожа на затягивание женской сумочки на шнурок. Он рассказывал «небылицы», и это была единственная отрасль мастерства, в которой он был искусен. Хоган выдавал нам попурри, составленное из жемчужин «Макбета», «Ричарда III», «Много шуму из ничего» и «Виндзорских насмешниц». Том развертывался в линию для атаки, Чарли падал через люк, Джек продавал еврею волшебную шляпу, в то время как Принс, повар, шарил по карманам в поисках дрожжей. Однажды Джек был, выражаясь театральным языком, занят в фарсе, и он сыграл свою роль с большим воодушевлением. Он пришел в лавку пьяным, с большим мешком на плече, направляясь к сухим приискам. Мы пытались отговорить его от пересечения реки в тот вечер, но он был непреклонен и пошагал вниз к переправе. Мы все последовали за ним, причем Дьюи был снабжен лассо, чтобы выловить его в случае несчастного случая. Джек был несколько оскорблен проявленным к нему интересом и взобрался на бревно с выразительной клятвой. Он шел уверенно, пока не добрался до середины потока, когда, думая, без сомнения, что пора начинать карабкаться на гору, он поднял голову, потерял равновесие и свалился в воду. Вес мешка сначала увлек его на дно, но он быстро выплыл на поверхность, после чего Дьюи бросил лассо, поймал его за шею и вытащил. Это было несколько смутило Джека, но у него было слишком много мужества в этот момент, чтобы сдаваться, и он снова взобрался на бревно. На этот раз он прошел гораздо дальше, так что в этом не было никаких сомнений, но он снова поднял голову с тем же результатом, что и прежде. Поток был очень быстрым и стремительно уносил его вниз, однако безошибочное лассо Дьюи настигло цель, и его снова вытащили на берег. Джек не привык к такому способу ношения галстуков, и прошло немало времени, прежде чем он смог набрать достаточно воздуха, чтобы сдвинуться с места.

Третья попытка увенчалась большим успехом. Он добрался до противоположного берега, но, ступив с бревна, оступился, и поскольку берег был крутым, скатился обратно к кромке реки; Дьюи снова бросил лассо, и Джек переправился обратно. На этом сцена закончилась; Джек не вышел перед занавесом, и я подозреваю, что если бы тот был рядом, он бы за него спрятался.

Время от времени шахтеры всего этого региона напивались, отправлялись в какое-нибудь питейное заведение, все надирались и устраивали веселую драку. Они продолжали в том же духе в течение дня, а к вечеру кто-нибудь, возможно, предлагал пойти домой. Это поддерживалось некоторыми, но обычно встречало предложение пропустить еще по одной, что неизменно проходило; затем кого-нибудь обвиняли в том, что он не угощал; он признавал эту мягкую укоризну, и заказывался следующий круг. Все пили за друзей дома вообще, затем за какого-нибудь конкретного личного друга. Кто-нибудь предлагал отправиться на сухие прииски на следующий день, на разведку. Что ж, все, кто за то, чтобы отправиться с Прайсом завтра на сухие прииски, строятся по эту сторону — противники — по другую; противники в меньшинстве и должны угощать. Кто-то бесился и отправлялся в свои палатки, но имея в это конкретное время весьма смутные представления о местности, вместо того чтобы идти вниз по реке, они поднимались по склону горы и наоборот; другие трогались в путь, но в результате какого-то таинственного движения земля подлетала вверх и била их в лицо. Остальные члены компании выпивали последнюю рюмку и отправлялись в путь, желая попасть в одно и то же место, но каждый со своими собственными представлениями о направлении.

Поскитавшись некоторое время, каждый окликал остальных, сообщая им, что он прав, и конечно, когда все были правы, никто не был неправ; но в итоге едва ли один из двадцати добирался до своей палатки за ночь. Однажды один из участников после последней рюмки оседлал мулу, намереваясь проехать милю вверх по реке, но, дойдя до устья оврага, достойное животное повернуло вниз по течению. С наступлением ночи всадник, как он полагал, добрался до своей палатки и при попытке спешиться, будучи несколько утомленным, налетел на ее стенку и ввалился внутрь через низ; к своему удивлению, он обнаружил, что она занята человеком, которому не понравился его резкий визит и который пустил в ход свой револьвер; дело разъяснилось, и наш достойный всадник обнаружил себя в палатке незнакомца в пяти милях от собственной.
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Глава восемнадцатая.

ПРИБЫТИЯ — ПОДГОТОВКА К СЕЗОНУ ДОЖДЕЙ — НОВЫЕ ОТКРЫТИЯ — КОЛОМА — АЗАРТНЫЕ ИГРОКИ ПРОТИВ БАЙОНЕТОВ — «ХЭНГТАУН» — ПУБЛИЧНЫЕ КАЗНИ — МОДНЫЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ — ДИКИЙ СКОТ — ОПАСНЫЙ СПОРТ — УБИТЫЕ ИНДЕЙЦЫ — ПЕРЕЖИВАЕМЫЕ ИМИ УНИЖЕНИЯ.


После того как стали известны результаты различных работ по прокладке каналов, что было примерно первого октября, на приисках воцарилось всеобщее беспокойство, отчасти из-за неудач, сопутствовавших вышеупомянутому, а отчасти из-за стремления подготовиться к приближающемуся сезону дождей, который, как ожидалось, начнется около первого ноября. Из Сан-Франциско постоянно прибывали люди, которым сообщили, что это «самое точное место». Прибывала и сухопутная эмиграция, и возникло всеобщее желание сменить местопребывание. Те, у кого были продуктивные личные жилы, стремились продаться, уйти на «сухие прииски», ворочать породу и готовиться к работе в сезон дождей. Некоторые из канавных баров не были полностью заброшены, и большая часть инвентаря находилась на рынке; но те, кто покупал его, находились в положении человека, купившего медвежью шкуру, достойный владелец которой дико носился по лесу, вовсе не подозревая, что столь важная часть его самого стала предметом торговой сделки.

То и дело поступали сообщения о богатых открытиях в горных ущельях, и многие из них оказывались весьма продуктивными, побуждая обитателей возводить временные жилища для защиты в течение зимы. Те, кто хотел сохранить свои притязания на реке, делали это, оставляя какую-нибудь утварь для удержания владения, и проводили неделю в разведке гор. В случае успеха в поиске продуктивного места кирку оставляли под присмотром. Богатая россыпь была найдена в горах примерно в четырех милях отсюда, к чему было привлечено внимание всех, и многие возвели временные хижины и сделали приготовления к приближающейся зиме. Место тотчас приняло вид города. Строились и наполнялись лавки, а для развлечения горожан учреждались банки «монте». Эти вновь открытые сухие прииски находятся в двенадцати милях от Коломы, места, где впервые было обнаружено золото; расстояние между ними представляет собой череду горных ущелий, содержащих золото, причем многие долины находятся во владении стад диких быков, которые до последнего времени никогда не посещались человеком.

Колома расположена на южном рукаве Американ-Ривер, в пятидесяти пяти милях от Сакраменто-Сити. Долина, хотя и небольшая, является одной из красивейших в штате: ее ширина составляет около трех четвертей мили, а с обеих сторон ее замыкают высокие горы. Лесопилка, в желобе которой впервые было найдено золото, до сих пор стоит и работает. (См. иллюстрацию.) Расположение города чрезвычайно приятно: он находится у излучины реки и открывает широкий вид на окрестности. Когда-то здесь хозяйничали азартные игроки, но шахтеры взялись за дело и выгнали их штыками. Грандиозное предприятие было предпринято чуть ниже города мистером Литтлом из Мэна. Здесь имеется крутой изгиб реки, причем обход вокруг составляет три мили, а напрямик — всего полмили; в этой полумиле прокладывается тоннель для отвода воды из естественного русла, которое, как предполагается, очень богато золотом. Здесь был возведен большой каркас для мукомольной мельницы в то время, когда строилась лесопилка; но мистер Саттер, изменив свои планы, велел перевезти его в форт, а после вспышки золотой лихорадки его перевезли в Сакраменто-Сити и установили, соорудив первый по величине и удобствам отель в городе под названием «Сити-Хотель». Справа на прилагаемой иллюстрации можно увидеть остаток той гонимой и обреченной расы — коренных индейцев Калифорнии.

Хэнгтаун, ныне Плейсервилл, расположен в трех милях от южного рукава Американ-Ривер, в двенадцати милях от Коломы и в пятидесяти пяти от Сакраменто-Сити. Это сухие прииски, или горное ущелье, и одно из самых продуктивных в штате. Окружающая местность чрезвычайно гористая, с бесчисленными ущельями, откуда в изобилии добывалось золото.
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Его первое название произошло от казни двух человек, испанца и француза. Они были виновны в убийстве и грабеже, судимы судом Линча и казнены — и всё это в течение двадцати четырех часов.

Вскоре после этого у человека или юноши, известного как Ирландец Дик, возник конфликт с неким лицом за игорным столом в «Эльдорадо», после чего он подстерег его и убил. Это было второе убийство на его совести, и за него он поплатился собственной жизнью. Шахтеры взяли его под стражу, завязали веревку вокруг его шеи, затем, дав ему другой конец, заставили взобраться на дерево, выйти на одну из ветвей, закрепить конец веревки и по падению платка прыгнуть вниз. Он выполнил это с видимой бодростью и умер без единого движения.

Теперь это первая остановка для сухопутной эмиграции, по каковой причине, а также из-за превосходящего богатства окружающих горных ущелий, это место приобрело большое значение. В то время, о котором я пишу, город состоял из нескольких грубых домов, и все они находились под присмотром мужчин — женщины же, подобно визитам их прославленных прообразов, бывали здесь редко и ненадолго. Полагаю, первая из них еще не появилась на горизонте.

Ни одна нация с меньшим гением, чем «универсальный янки», не смогла бы пережить эти лишения, да и из них для этого потребовался подлинный сорт «деревянных мускатных орехов», пара образцов которого слабо запечатлена на прилагаемой иллюстрации. Их одежды скроены не так, как обычно принято в атлантических городах, однако уверяю читателя, что в Калифорнии они чрезвычайно модны. Общий вид этих людей — верный показатель порядка и систематичности, царящих внутри их жилища. Ничто не делается ради показухи или украшения; все несет на себе печать практичности и экономности: одна сковорода, две жестяные тарелки, обе слегка тронуты «маслицем» для предотвращения ржавчины, ножи в карманах, а вилки в волосах. Они как раз заходят внутрь, закончив свой рабочий день. Они практичные шахтеры, причем оба сколотили на этом деле состояние. Их дом хорошо знаком каждому, кто путешествовал по тому краю страны, и у многих с «Янки-Хаус» связаны приятные воспоминания, поскольку он служил общим местом притяжения и ночной ареной для светских вечеринок или чего-то более яркого.

В этих горных регионах обитают многочисленные стада дикого скота, которых до открытия золота никто никогда не преследовал и не тревожил, и даже теперь их дикость и буйный нрав делают их поимку крайне ненадежной и опасной затеей. Горцы, которые всегда носят свои жизни на кончике ножа и ищут опасности в любой форме, крайне неохотно идут нападением на дикого бычка, даже будучи хорошо вооруженными и верхом.

Гризли внушает всеобщий ужас и редко подвергается нападкам со стороны опытных охотников, однако его поимка считается менее опасной, чем поимка дикого бычка, ибо последние при ранении приходят в неистовство, и ничто не может их удержать. Мистер Льюис, сосед, снискавший известность своим успехом в охоте на гризли, поймав двух за один день и нескольких в разное время благодаря резвости и превосходной выучке своей мулы, решил предпринять попытку поохотиться на стадо дикого скота, находившееся в не столь отдаленных горах. Он считал свою мулу способной на любые неожиданности и, имея при себе винтовку, которая красноречиво говорила сама за себя, отправился в свое опасное приключение. Он обнаружил пасущееся в овраге стадо и подошел очень близко, прежде чем они взглянули на его мулу с подозрением. Они казались совершенно не подозревающими об надвигающейся опасности, пока один из них, уловив запах врага, не задрал голову, не издал особый сигнал, и все не пришли в движение; в этот же момент грянул выстрел, пуля попала в шею одного из бычков, свалив его на колени; он тотчас оправился и, развернувшись, с безумной скоростью поскакал в сторону мулы. Момент был критический, мула под ударами шпор выкладывалась по полной, бык преследовал по пятам, его глаза сверкали огнем, язык свисал изо рта, из ноздрей струилась кровь, а сам он пенился и ревел с ужаснейшей яростью, настигая противников с каждым прыжком. Наконец он настиг их, и всадник, не видя иного выхода, ухватился за ветку дерева, позволив муле проскочить дальше. Однако следующий прыжок оказался для него последним, ибо бык, настигнув его, ударил в бок, повалив на землю, и после того, как несколько раз подбросил на рогах, бросился в направлении, взятом стадом, и вскоре скрылся. Посетив место вышеописанного происшествия несколько дней спустя, проходя через небольшое ущелье, я наткнулся на
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тела трех индейцев, которые казались мертвыми уже около двух недель, каждое со следами безошибочной винтовки; судя по их одежде, они общались с белыми: двое были в джинсовых рубашках, а третий — в синей фланелевой. Двое из них были прострелены навылет в грудь, а третий — в голову; зрелище было печальным и наводило на меланхолические размышления, ибо здесь этих несчастных существ травят и отстреливают, как диких зверей, и пали они, без сомнения, от руки убийцы не ради наживы, а ради удовлетворения чувства мести.

На соседней территории у «краснокожих» был тихий дом; их «вигвамы» всегда были полны оленины, их кукурузные поля созревали осенью, их грубые ловушки обеспечивали одеждой на зиму, а весной они танцевали в хвалу «Великому Духу» за то, что он заставлял цвести цветы на могилах их отцов; но пришел белый чужеземец и завладел их охотничьими угодьями и реками, и собрал их кукурузу. Они собрали совет и решили, что Великий Дух послал белого чужеземца, и было бы неправильно не дать ему все, чего он пожелает; они собрали свои капканы, луки и стрелы и приготовились отступить в поисках новых рек и охотничьих угодий; они нанесли последний визит на могилы своих отцов. Каковы были их чувства? Луна бросала блеклый, тусклый свет сквозь листву, воздух испускал скорбный вздох, когда они достигли одинокого холма; стойкий воин натянул одеяло, чтобы скрыть слезы, склонившись в последний раз пообщаться с духами, которые так часто благословляли его на охоте; его сердце было переполнено, и он пал ниц и горько зарыдал. Но — последнее прощание; они поднимаются, скрещивают стрелы над могилой и с горестным видом удаляются; Великий Дух дает им новые охотничьи угодья, и кукуруза созревает на равнине, но вскоре приходит белый чужеземец и велит им отступать. Они у подножия горы; дальше нет охотничьих угодий; если они уйдут в горы, их кукуруза не созреет, а их «малыши» будут голодать в вигваме; они собирают совет и решают защищать свои дома от посягательств белого чужеземца. Белые были сильны и загнали краснокожих в горы, и за преступление попытки защитить свои дома и потомство они объявлены вне закона и преследуются, как дикие звери. Неважно, где они обнаружены, преступление быть краснокожим влечет за собой лишение не только всех прав на имущество, но и самой жизни.

Не найдется ли какого-нибудь филантропа, который поднялся бы над предрассудками предвзятости и предпринял возрождение этого поистине благородного, но забитого народа? Будь у меня богатство Астора, я не пожелал бы лучшего или более благородного поприща для обретения бессмертия.

Первым человеком, которого я встретил после прибытия во внутренние районы, был орегонец на лошади, вооруженный револьверной винтовкой в поисках индейцев. У него украли лошадь, и он предполагал, что ее утащил индеец; он клялся, что «пристрелит первого встречного краснокожего», и у меня не было оснований сомневаться в его слове; тем не менее шансы того, что лошадь была украдена белым человеком, составляли девяносто девять из ста. Я не сомневаюсь, что три вышеупомянутых индейца были хладнокровно пристрелены во время мирной прогулки по своей тропе.
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Глава девятнадцатая.

РАБОТЫ ПО ПРОКЛАДКЕ КАНАЛОВ — БЕЗУСПЕШНЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ — КОФЕМОЛКИ И ЗОЛОТОПРОМЫВАТЕЛЬНЫЕ МАШИНЫ — ФОРМИРОВАНИЕ БАРОВ — ЗОЛОТО, ИЗВЛЕКАЕМОЕ ИЗ ГОР ВО ВРЕМЯ СЕЗОНА ДОЖДЕЙ — СНЕГ В ГОРАХ И ЕГО ТАЯНИЕ — ПОДЪЕМ И СПАД УРОВНЯ РЕКИ — СПЕКУЛЯЦИИ АКЦИЯМИ — РТУТНЫЕ МАШИНЫ — ОТДЕЛЕНИЕ ЗОЛОТА ОТ РТУТИ — ИНДИВИДУАЛЬНОЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО — СТИМУЛЫ К УСИЛИЯМ — РАСХОДЫ.


Чтобы дать читателю более определенное представление об успехе, сопутствующем горному делу, я подробно опишу результат различных операций в окрестностях моего места работы, начиная в миле выше и простираясь на четыре ниже; говорят, что это место столь же богато, как и любой аналогичный по протяженности участок на любой реке страны. Манхэттенский бар был перегорожен каналом и плотиной Манхэттенской компании, представлявшей собой группу ньюйоркцев, включая ген[ерал-майора] Винчестера с братом. Потратив значительную сумму на отвод воды из русла реки, они приобрели несколько ртутных машин по тысяче долларов каждая и немедленно привели их в действие. Потребовалось всего несколько дней, чтобы убедить их в неудаче, которая должна была постигнуть это предприятие; машины не собирали достаточно средств, чтобы оплатить работу людей, которые на них трудились, и они были немедленно заброшены в пользу обычного промывочного лотка, который в свою очередь был оставлен вместе со всей работой в целом.

Следующим по порядку был бар Вигиланс; здесь было потрачено большое количество денег и почти всё лето посвящено строительству плотины и канала, что в итоге обернулось полной потерей для заинтересованных лиц; они не добыли и того, что окупило бы провизию, израсходованную во время строительных работ. В непосредственной близости от него находился Юнион-Бар; здесь было потрачено еще большее количество денег и труда, но, как и в случае с компанией Вигиланс, это оказалось полным провалом. В этих двух случаях шестьдесят человек провели все лето в тяжелом труде, а теперь были вынуждены столкнуться с сезоном дождей, многие из них в долгах, и лишь немногие имели достаточные средства на покупку месячного запаса провизии. Во второй компании было несколько молодых филадельфийцев, сыновей виднейших людей этого города; дух авантюризма заставил их покинуть свои дома, и теперь они сталкивались с суровой реальностью активной жизни. Бар Лейси шел следующим по порядку; поблизости от этого бара находилось множество богатых частных жил, да и сам он содержал в своих границах немало богатых россыпей. Вскоре после завершения строительства канала бар был выставлен на продажу — пожар или наводнение в Сент-Луисе заставили владельцев неизбежно вернуться в Штаты. Я не смог выяснить, действительно ли вышеупомянутый пожар или наводнение имели место или это были лишь предположения, равно как не готов назвать точную сумму чистой прибыли, полученной покупателями вышеуказанного бара. Далее идет Мормон-Бар; подробности, равно как и результаты этого предприятия, были приведены ранее. Следующим идет Кентукки-Бар; это предприятие выплатило каждому акционеру по семьсот долларов, что составило неплохой заработок. Следующим был Нептунов, широко известный как «бар мертвеца», поскольку на нем было обнаружено тело шахтера; этот бар разрабатывался матросами и был самым продуктивным в стране. По словам причастных к делу, они обычно добывали по одному фунту (200 долларов) в день на человека. Однако сезон дождей разрушил их сооружения до того, как они успели сколотить состояния. Следующий бар был небольшим и безымянным; работы здесь не увенчались успехом и были вскоре заброшены.

Следующую косу я назову косой Вудворта; когда я побывал на ней, трое мужчин работали на машине, созданной неким мистером Вудвортом из Нью-Йорка; ее конструкция отчасти напоминала кофемолку крупного размера. Для горных работ кофемолка подошла бы гораздо лучше. К счастью для горняков, лишь немногие машины, изготовленные в Штатах, проложили себе путь в золотоносные районы; эта была единственная, которую я видел за все время своего пребывания в стране. Огромное количество их было отправлено и прибыло в залив Сан-Франциско; но, поскольку их признали совершенно никуда не годными, их выбросили за борт, посчитав, что они не стоят даже расходов на лихтеровку. Эта коса также оказалась неудачной. Следующей ниже по течению была коса Лихай; в ней прорыли канал, после чего ее немедленно забросили как ни на что не годную. Затем шли косы Малая и Большая Подкова, ни одна из которых не окупала вложенного в них труда. Не упоминая мелких кос, расположенных между ними, я перейду к последней — косе Смита; это была одна из самых грандиозных работ, предпринятых на реке. Во время ее проведения настроение участников было самым оптимистичным; при прокопке канала они то и дело натыкались на богатые залежи, что приводило всех в исступление от восторга, а некоторые сколотили небольшие состояния, продав свои доли в ходе работ: после завершения работ были запущены машины, и все рассчитывали собрать богатый урожай золота; некоторые машины давали обильнейшие результаты, а другие — почти ничего. Несколько дней убедили их, что артелью они не могут заработать даже на жизнь, и результат оказался схожим с вышеупомянутыми.

На всех упомянутых косах встречались участки исключительного богатства. Расчеты тех, кто занимался прокопкой каналов, основывались на ложной, хотя и несколько правдоподобной теории: поскольку береговая полоса была богата золотом, они вполне естественно пришли к выводу, что русло реки должно быть гораздо богаче. Похоже, однако, что золото не оседает в самом русле, а несется до тех пор, пока какой-нибудь крутой изгиб реки не задержит течение, после чего оно оседает вместе с камнями и землей, образуя косы, которые были описаны в предыдущей главе. По общему мнению, эти косы образуются в сезон дождей. Потоки устремляются с гор и, достигая реки, совместно несут этот драгоценный груз. Может показаться странным, что течение способно переносить золото на значительное расстояние; тем не менее это так, и это покажется менее странным тому, кто знал случаи, когда река поднималась на двадцать-тридцать футов всего за столько же часов. Во время таких паводков естественное русло не играет никакой роли, так как потоки в качестве своих границ используют возвышающиеся по обеим сторонам горы. То, что в умеренно возвышенных районах является дождем, по мере продвижения выше в горы превращается в снег. Это вызывает долгий сезон высокой воды. Снег не тает в сезон дождей, поскольку солнце затянуто тучами, но с его окончанием потоки устремляются вниз по склонам гор, и нередко огромные массы снега, словно устав от своего медленного таяния, срываются с мест и с ужасающим грохотом устремляются в пропасть внизу. В это время года подъем и спад рек так же постоянны, как и приливы.

По мере приближения солнца к меридиану потоки воды набухают, часто поднимаясь на несколько футов, и спадают, когда оно скрывается за горами. Дождь прекращается примерно первого марта, но из-за огромного количества снега в горах реки не возвращаются в свои естественные русла примерно до первого июля, к какому времени залежи, образовавшиеся во время паводка, как правило, оказываются выше уровня воды. Одной из причин, и, пожалуй, главной, почти повсеместной неудачи работ по прокопке каналов является то, что получаемые удобства не компенсируют огромных необходимых затрат. Другая трудность заключается в том, что артель из тридцати человек не может работать на приисках с той же экономией времени, что и при работе парами. Поскольку я понес убытки на своих акциях на косе Мормон, я решил восполнить их, скупив остаток, что и сделал по цене от десяти до пятнадцати долларов за акцию, а в конечном итоге продал их с прибылью в несколько сотен процентов компании, собиравшейся вести на ней работы с помощью ртутных машин. Генерал Уинчестер с компанией стали совладельцами, и вскоре несколько таких машин успешно заработали, приводясь в движение водой, поступавшей из канала. Успех этого эксперимента не вызывал сомнений. Использовавшиеся машины назывались «промывочными лотками Берка» (Burk rocker). Их устанавливали на наклонной плоскости, а в верхние рифли, выполненные из железа, засыпали определенное количество ртути. Порода сбрасывалась в верхнюю часть машин, и по мере ее промывки покачивающееся движение приводило ее в соприкосновение со ртутью, которая, обладая сильным сродством к золоту, тщательно собирает его, не захватывая никаких других веществ. После того как ртуть впитывает золото или полностью заполняется им, превращаясь в твердую массу, или амальгаму, ее извлекают и заменяют новой порцией.

При отделении золота от ртути амальгаму помещают в реторту, в верхнюю часть которой ввинчена изогнутая железная трубка, опущенная концом в сосуд с водой. Под ретортой разводят огонь температурой в шестьсот градусов, что заставляет ртуть испаряться и подниматься по трубке, где она конденсируется и стекает в воду. Эта операция выполняется с потерей всего двух с половиной процентов ртути. Эти машины были куплены по цене одна тысяча долларов каждая, хотя в Штатах они стоят меньше сорока. Их
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работа была очень успешной, и если бы не ранний потоп, они принесли бы своим владельцам состояния.

Результаты индивидуального предпринимательства были схожи с результатами канальных работ, за исключением того, что в первом случае не заключалось крупных долгов, и отдельный старатель, если у него и не было состояния в кармане, чувствовал, что заработанное принадлежит ему самому. У меня была прекрасная возможность узнать ежедневный заработок каждого работника, поскольку мои весы находились в их распоряжении и использовались почти повсеместно. Я мог бы назвать сто человек, если взять их подряд по ходу их работы вдоль реки, и не более чем у десятой части из них к началу сезона дождей имелось достаточно средств на покупку продовольствия на зиму. Они тяжело трудились: сегодня — вскрывают жилу, завтра — добывают унцию, а послезавтра — ведут разведку золотоносных участков. Весь летний сезон они находились в одном шаге от того, чтобы сделать богатейшее открытие и сколотить состояние; перспектива всегда была светлой и радостной, приз находился практически в двух шагах — вот-вот, завтра — и никогда не отдалялся дальше чем на завтра. Жила открыта сегодня, завтра — награда, но это «завтра» забрезжило лишь для сравнительно немногих. Оно все так же собирается забрезжить, и его ищут с тем же энтузиазмом. Если бы горняки могли забрать себе в карман все, что они извлекли из земли, пожалуй, мало у кого нашлись бы причины для жалоб, но сопутствующие расходы были столь велики, что жить и при этом что-то удерживать в кошельке было практически невозможно. То, что они зарабатывали за день, они проедали за ночь, в результате чего плоды их труда немедленно переходили в руки торговцев.

Глава двадцатая.
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Теперь у нас впервые начались волнения в политических кругах, которые привели к преобразованию Калифорнии в штат и превращению ее в «яркую особу» в этом славном созвездии. Были назначены выборы и выбраны делегаты для составления Конституции штата. Они встретились в Монтерее и после нескольких дней обсуждения приняли Конституцию, которая прилагается ниже и которая впоследствии была ратифицирована почти единогласным голосованием жителей. На конвенте царило величайшее единодушие, обсуждения велись с предельнейшей строгостью, причем каждый, казалось, стремился действовать в интересах страны. Пункт, запрещающий рабство или недобровольное подневольное состояние, был принят единогласно, хотя многие делегаты имели интересы в рабовладельческой собственности в Штатах. Были выдвинуты кандидатуры на государственные посты, и, хотя партийные границы соблюдались нестрого, все было готово к энергичной кампании.

Выборы должны были состояться 15 ноября, и к тому времени, когда кандидаты были готовы выйти на трибуну, нас настиг сезон дождей. Только представьте себе в своем воображении кандидата в губернаторы в залощенной шляпе из индийской резины, пончо и высоких сапогах, стоящего возле палатки на склоне горы и произносящего речь перед глубоко патриотичной аудиторией из шести человек под проливным дождем. Ничто не могло охладить пыл оратора; он записался в сторонники дорогих людей, и ничто не могло заставить его свернуть с выполнения своего долга. Суть его выступлений сводилась к следующему: «Сограждане, у вас есть права, которые нужно защищать. [Ура! Троекратное ура и две порции бренди.] Я отдам последнее дыхание за защиту этих прав. [Еще троекратное!] Золотоносные земли должны быть отданы народу. [Девятикратное ура! Троекратное ура и шесть порций бренди.] Разве суверенный народ не сделал эту страну таковой, какова она есть? [Да! Да!! и бурные аплодисменты.] Если меня выберут, я использую свое влияние, чтобы эта огромная территория, на которую сейчас претендует Саттер, была разделена между народом». [Огромный резонанс и аплодисменты.] Когда порядок снова восстановился, оратора пригласили выйти из лужи воды, стекавшей с его пончо, и пропустить рюмочку. Митинг прошел с большим воодушевлением и завершился завоеванием голосов большинства присутствовавших за кандидата в губернаторы.

К этому времени этот район страны, называемый округом Минерва, стал настолько густонаселенным, что были избраны муниципальные должностные лица, и теперь он был разделен на регулярные избирательные округа, причем были приняты меры для открытия избирательных участков везде, где это считалось необходимым. Требованием к избирателю было наличие гражданства США. Самыми видными кандидатами на пост губернатора были судья Бернетт, Э. С. Шервуд и Родман М. Прайс, из которых победил первый. В день выборов бюллетени опускали в шляпу, над которой один из инспекторов держал зонт.

Середина октября застает старателей в переходном состоянии. За все лето не упало ни единой капли дождя, и земля на глубине шести футов суха так же, как и на поверхности; невозможно ступить шагу, чтобы не окунуться в облако пыли; а растительность хрупкая, как будто ее только что вынули из печи. Не было никакой дымки, защищающей землю от солнца, и по ночам звезды мерцали с необычным блеском; но теперь солнце потускнело и побледнело, а звезды скрылись в своих укрытиях. Горняков предупреждают, что пора готовиться к неизведанной зиме, и повсюду проявляется стремление не быть застигнутыми врасплох. Здесь на склоне горы виднеется жилище высотой в три бревна, крытое парусиной, щели которого тщательно замазаны глиной, а весь используемый свет проникает через дверь. Имеется пещера со стенами и крышей из камней, причем кусок парусины, закрывающий вход, — это единственный признак того, что перед нами обитаемое жилище. Видна также армейская палатка, которая надежно укреплена, словно в ежеминутном ожидании приближающегося шквала; основание тщательно присыпано землей, чтобы ветры не тревожили обитателя. Перед палаткой растет дерево, под которым стоят походный котел и сковорода, а рядом тлеют угли, дым от которых поднимается вверх и смешивается с листвой. Каким тяжелым казалось то, что человек, привыкший к роскоши комфортного дома, был обречен провести зиму в столь убогом состоянии. Карабкаясь по склону горы, видны тяжело нагруженные мулы с продовольствием и горным инвентарем, которые направляются к какому-нибудь излюбленному месту в горных ущельях. Торговля начинает оживать, старатели делают запасы на зиму, а купцы обнаруживают, что их товарные запасы исчерпаны, и вынуждены возвращаться в город за пополнением. Солнце приобретает специфический оттенок, а там, где оно отражается в воде, виден «королевский» пурпур. Его лучи сильно поблекли, и 27 октября на нас обрушился потоп.

Генерал Уинчестер с компаньонами только что установили свою ртутную машину и начали успешные работы на косе, но за одну ночь их труды были уничтожены: одну из машин, нагруженную двадцатью пятью фунтами ртути, унесло на три мили, разрушив ее и вывалив ее ценное содержимое в реку. Подъем воды был настолько стремительным, что те, кто находился на противоположном берегу, когда начался дождь, спустя шесть часов уже не смогли переправиться обратно. Зрелище было потрясающим: горы по обе стороны реки поднимались почти отвесно, и бурные потоки устремлялись вниз, подмывая огромные валуны, которые, совершив несколько прыжков, сталкивались с другими такими же глыбами, после чего обе они с ужасающим грохотом летели в пропасть внизу.

Горные работы были временно приостановлены, и старатели, многие из которых не имели даже защиты в виде палатки, жались вокруг костров в крайне унылом настроении; у многих вовсе не было средств, и они доедали, пожалуй, свой последний дневной паек. Постоянно прибывали фургоны со свежими старателями из Штатов, которые спускались с горы
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с большими надеждами, будучи столь удачливыми, что им встретился кто-то, кто указал им это конкретное место. Обычно они были хорошо снабжены продовольствием, и несмотря на проливной дождь, через час после прибытия их можно было застать за усердной работой с лотком и киркомотыгой.

Занимаемый мной магазин был построен путем вбивания колышков в землю и обшивки обычным неотбеленным муслином; крыша плоская, покрытая тем же материалом. Летом он сослужил хорошую службу, но я не готов утверждать, что он отлично подходил для сезона дождей. Не знаю, шел ли дождь внутри сильнее, чем снаружи, но некоторые из моих соседей намекали, что именно так оно и было. Я мог оставаться относительно сухим, надевая фуражку из прорезиненной ткани, пончо и длинные сапоги, а также пользуясь хорошим зонтом — короче говоря, это был мой постоянный рабочий костюм. В качестве постели у меня имелся настил из шестов, на котором лежал гамак, набитый травой и соломой, а в качестве укрытия использовалась пара одеял. Чтобы постель оставалась сухой, в изголовье и в ногах я установил стойки, на которых держался шест, тянувшийся «от носа до кормы» и служивший коньком крыши; поверх него было перекинуто резиновое одеяло. Ложась спать, я откидывал один угол резинового одеяла, удерживая над проемом зонт, а сняв сапоги, залезал внутрь ногами вперед, возвращал резину на место, после чего привязывал зонт к головной стойке — и оказывался в постели. Моим друзьям Фэрчайлду, Трейси, Джонсу и Дину повезло меньше. Они ложились прямо на землю, укрывшись одеялами, и через час вымокали до нитки; в таком состоянии им приходилось проводить оставшуюся часть ночи. У Джонса (бывшего жителя Корнукопии в Нью-Йорке) был сильный кашель, его легкие были сильно поражены, и он думал, что быстро угасает от чахотки. Вымокнув и продрогнув, он начинал кашлять, что вместе с его мучительными стонами делало ночь отвратительной и нагоняло тоску даже на самый бодрый дух. Проснувшись поутру, мы первым делом утешались бутылкой; это поднимало нам настроение и прогоняло зябкость из конечностей. Несколько толстых палок бросали вместе и поджигали, вокруг этого костра собиралась дюжина странных на вид человеческих существ: один в красной фланелевой рубашке, обрывках лакированной фуражки и рваных штанах; другой — с шерстяным одеялом, которое могло похвастаться тем, что собрало прошлой ночью весь выпавший в его непосредственной близости дождь; третий — в резиновом пончо и шляпе, которую носили наизнанку, причем для придания более свирепого вида она приобрела цвет гризли. Все жмутся вокруг костра, кто с кусочками свинины на палочках, кто с чем-то на сковороде, накрытой жестяной тарелкой; один мешает муку с водой, в то время как его товарищ пытается перевернуть лепешки; примерно каждый второй норовит свалиться прямо в огонь.

В это время проявилась болезнь, симптомы которой носили специфический характер. Она называлась «земельной цингой» и была вызвана недостатком надлежащей растительной пищи. Кровь в организме становилась густой и застойной, а ее объем уменьшался; кровообращение в конечностях или вблизи поверхности тела было слабым, мясистые части становились почти безжизненными; десны чернели, и нередко зубы выпадали из-за того, что десны полностью истончались. Эта хворь приобрела пугающее распространение, и никакого лекарства достать было нельзя; овощей не было, в стране их не существовало. На рынке имелось несколько, совсем немного картофелин по ценам от четырех шиллингов за штуку до полутора долларов за фунт, но запасы были слишком скудными, чтобы остановить болезнь, и многие оказались почти полностью недееспособными.

28 октября уроженец Иллинойса пал жертвой этой страшной болезни, и 29-го числа нам выпал скорбный долг отнести его на тот уединенный холм и предать земле. В изголовье установили доску, на которой был высечен его краткий некролог. Какой странный комментарий к превратности человеческой жизни! Когда-то он был младенцем, которого лелеяла и ласкала любящая мать, юношей, получавшим советы любящего отца, которого обнимали и любили сестры и братья. Он дожил до зрелых лет, отдал руку и сердце той, кого любил, возможно, боролся с невзгодами и в конце концов попрощался с собственными детьми, чтобы умереть чужеземцем в чужой стране.

Глава двадцать первая.

ОПАСНОЕ СУДОХОДСТВО — ПОЕЗДКА ЧЕРЕЗ ВОДОПАД — НОЧЕВКА ВДАЛИ ОТ ДОМА — МАТРОССКОЕ ГОСТЕПРИИМСТВО — ДЕФИЦИТ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ — РИСКОВАННАЯ АЛЬТЕРНАТИВА — СВОЕНРАВНЫЙ МАЛЬЧИШКА — ПОДГОТОВКА К ОТЪЕЗДУ ИЗ ВНУТРЕННИХ РАЙОНОВ — РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ИМУЩЕСТВА — НАШ ДОРОЖНЫЙ КОСТЮМ — ВЫХОД В САН-ФРАНЦИСКО — ПРОЩАНИЕ — ТРОЕ ПОД ПОЛНЫМИ ПАРАМИ — ПРИБЫТИЕ К «ПОЛУПУТИШНОЙ ПАЛАТКЕ» — ПЛОХИЕ УСЛОВИЯ — УТРЕННЯЯ ПРОГУЛКА И СКРОМНЫЙ ЗАВТРАК — ВХОЖДЕНИЕ В ЛАГУНЫ — ДИКИЕ ГУСИ — ПРИБЫТИЕ К АМЕРИКАНСКОЙ РЕКЕ — НАШ ТУАЛЕТ И ВХОД В ГОРОД САКРАМЕНТО.


Река сильно вздулась и с невероятной яростью прорывалась среди скал. Гул валунов и камней, срываемых с мест, был непрекращающимся и почти оглушительным. Многие из моих друзей жили на противоположном берегу реки, и я купил лодку для их удобства. Единственным местом, где лодку можно было безопасно перегрести поперек, было место выше водопада, образованного частично плотиной. Вода здесь неслась чрезвычайно быстро, но, взяв курс выше по течению, можно было переправиться в безопасности. Трейси обычно добровольно брался за переправу, но когда я был свободен, я делал это сам.

В один прекрасный день компания из шести человек пожелала переправиться, и я спустился с ними, выгреб на струю, и когда лодка столкнулась с самым сильным течением, ее развернуло; в этот момент один из пассажиров испугался и ударил веслом с верхней стороны, направив лодку прямо к водопаду, не оставив иного выхода, кроме как падать вниз. Водопад был высотой в несколько футов, а внизу лежали огромные глыбы скал; рев воды стоял ужасный, почти оглушающий, и к тому же была ночь. Нас несло со скоростью стрелы, и, когда мы подошли к краю, я заметил ветви дерева, которые приплыло и зацепило. Находясь на корме лодки, я приподнялся и, когда она уже собиралась сорваться вниз, прыгнул и ухватился за ветку, а мои товарищи полетели вниз вместе с лодкой. Мое положение было самым опасным из всех мыслимых. Я находился посреди потока прямо на краю пропасти, вода достигала мне до плеч, а камни выскальзывали из-под ног; моей единственной опорой была ветка, за которую я цеплялся как за спасательный круг. Требовалось почти сверхчеловеческое усилие, чтобы не быть сорванным с опоры силой течения. Почувствовав себя немного увереннее, я нащупал рукой под водой другую ветку, за которую ухватился, сделав один шаг в сторону берега; пошарив вокруг, я нашел еще одну, последнюю. Теперь я почти добрался до верхней стороны скалы, которая лежала на самом краю чуть ниже поверхности воды. Это был переломный момент; было крайне сомнительно, смогу ли я броситься с достаточной силой, чтобы ухватиться за верхнюю часть валуна. Если бы я промахнулся, шансы на выживание были против меня, поскольку я не сомневался, что некоторые, если не все мои товарищи уже нашли свою могилу в воде. Было некогда раздумывать, и, напрягая каждый нерв, я совершил одно отчаянное усилие и добрался до скалы. Мне все еще предстояло преодолеть пятнадцать футов стремительного течения, но ловкими движениями мне удалось добраться до берега.

Я немедленно отправился на поиски друзей; к счастью, с нами были два матроса, Билли и Чарли, о которых упоминалось ранее. Лодка при падении перевернулась вверх дном. Чарли и Билли выбрались на берег, но мистера Байрама швыряло среди камней без признаков жизни. Они снова бросились в воду и сумели вытащить его тело на берег; после этого мы поспешили дальше, чтобы узнать судьбу остальных. Добравшись до изгиба реки, мы обнаружили, что лодку прибило к скале, а они держатся за ее борта; они бросили швартовный канат, и мы притянули лодку к берегу. Мистер Байрам пришел в себя, и мы поздравили друг друга с благополучным завершением приключения. Они приобрели изрядное количество припасов — муку, сахар, кофе и т. д., и все это «отошло» на потребу аппетитам рыб.

Их лагерь находился в миле выше по течению, и поскольку переправиться обратно здесь было невозможно, я пошел с ними в надежде перебраться на небольшой лодке, принадлежавшей им, но по прибытии обнаружил, что ее унесло паводком. Вечер выдался зябким; я вымок до нитки; вещи в магазине я оставил в ненадежном состоянии, а поскольку друзья считали меня утонувшим, я решил вернуться и попытаться переправиться обратно на собственной лодке. Подойдя к ней, я перевернул ее набок так далеко, насколько это было возможно, чтобы слить скопившуюся внутри воду, затем привязал швартов к руке и шагнул внутрь. Какое-то расстояние меня несло с невероятной скоростью, после чего я врезался в скалу. Меня снова понесло, и я снова налетел на валун с такой силой, что через борт хлынула вода, заполнив мою лодку. Теперь не оставалось другого выхода, кроме как попытаться доплыть до берега, что, после серии ледяных ванн, мне и удалось сделать.

Было уже поздно, и ночь выдалась непроглядно темной. Милей ниже по течению находились два знакомых матроса, и я решил добраться до их лагеря. Первая часть пути пролегала через скалистый мыс, нависавший над рекой. Я преодолел его, цепляясь за кустарник и выступы скал. Время от времени один из таких выступов срывался со своего места и с ужасающим грохотом исчезал в воде внизу. Выбравшись на другую сторону, я обнаружил, что путь стал проще, и вскоре достиг пункта назначения. Я получил от Тома и Джорджа (о которых упоминалось ранее) такой прием, какой умеют оказывать только матросы. Том нарубил дров, развел костер у скалы, и вскоре я с комфортом облачился в матросский костюм, тогда как мой сох у огня, в то время как Джордж тем временем кипятил чайник, жарил свинину и поджаривал хлеб, и меня вскоре пригласили в палатку разделить их гостеприимство. Утром Том помог мне; в полдень я добрался до своей палатки. Тому, Джорджу, Чарли и Билли (последний впоследствии умер) — пусть удача увенчает их старания, а дружба всегда улыбается!

Горные районы вскоре остались почти без продовольствия, а передвижение по стране стало невозможным из-за выпадения колоссального количества осадков. Появились сообщения о дефиците муки, и в один день в Сан-Франциско ее цена подскочила с 16 до 40 долларов за баррель, а на приисках — с 30 центов до 1,50 доллара за фунт. Я сделал хороший запас по низкой цене, но после того, как он истощился, единственным способом поддерживать запасы было выкупать продовольствие у тех, кто собирался возвращаться в город. Практически у всех возникло желание покинуть прииски, и мало кто оставался, за исключением тех, кто был вынужден к этому по необходимости. Некоторые готовились вернуться в Штаты; однако число их было невеликим. Мы успели крепко привязаться друг к другу, пережив столько невзгод, и мысль о разлуке вызывала мрачные раздумья, особенно у тех, кому предстояло остаться. Запасы продовольствия истощились настолько полно, что многие решились на рискованную альтернативу — уйти в горы и зимовать на добытой с помощью ружей пище. Во главе этого списка стоял мой друг Трейси. Ничто не могло заставить его отправиться в город; у него была такая же неприязнь к цивилизации, как и у его друга Джима. Он ушел из дома мальчишкой, и родители, вероятно, больше никогда о нем не слышали; связь была полностью разорвана, и он смотрел на свое ружьеревольвер как на единственного верного друга и опору.

Распродав свой запас, мистер Фэрчайлд, мистер Джонс и я решили выступить 17 ноября в Сан-Франциско, причем мы с мистером Ф. держали путь домой. Единственной необходимой подготовкой было распределение нашего излишнего имущества среди друзей; в этот момент отдавать доставляло больше удовольствия, чем принимать. Ничто не двигалось с места, едва ли не мы сами; земля пропиталась влагою насквозь, так что каждый из нас отказался бы от нового костюма, какими бы рваными мы ни были. Каждый из нас оставил по паре панталон, фланелевой рубашке, залощенной фуражке и грубым башмакам. Это в сочетании с нашими одеялами и составляло наше снаряжение. От нашего огнестрельного оружия мы с трудом избавились; оно было совершенно бесполезным, и друзья приняли его лишь из вежливости. Мой револьвер я протащил через перешеек и хранил все время пребывания в Калифорния, и когда избавился от него, он еще не имел чести быть заряженным.

Утром 17-го числа мой преемник вступил во владение магазином, и мы готовились к отправлению под проливным дождем. Все наши друзья собрались, чтобы попрощаться с нами и передать нам письма для своих близких. Утро выдалось мрачным, и на умы тех, кого мы покидали, казалось, пала тень печали. Договорившись с джентльменом, который отправлялся двумя днями позже, о доставке для меня пакета в город Сакраменто, мы наполнили бутылки «мононгахелой» и, поместив определенное количество в места, где эффект ощущался бы быстрее всего, со всеми попрощались и двинулись в гору. Вскоре нас окликнули Трейси и Дин, которые еще не смирились с расставанием с нами и проводили нас на милю до вершины горы. Здесь мы остановились и в последний раз пожали руки нашим друзьям. Мы все были глубоко тронуты, и хотя мы привыкли к лишениям и невзгодам всех видов, в этот раз мы не смогли сдержать слез.

Было около двух часов дня, когда мы возобновили путешествие, решив дойти пешком до «полупутичной палатки», находившейся в двадцати двух милях от нас. Нам приходилось брести по грязь по самые верха сапог, а в одном месте Джонс увяз в грязи так глубоко, что нам пришлось выковыривать его с помощью шеста. Пройдя первые две мили, мы сильно устали и были вынуждены обратиться за помощью к нашим бутылкам; следующие две мили застали нас мчащимися под полными парами, причем наши балансирные рычаги находились в наилучшем рабочем состоянии. Наблюдалось явное стремление испытать нашу относительную скорость, и вполне вероятно, что более высокой скорости мы не развивали ни до, ни после. Никого на дороге мы не встретили, зато повстречали множество деревьев и, хотя были совершенно незнакомы, держались с ними так непринужденно, будто были знакомы годами; надеюсь, они не помнят того, что мы им наговорили. Нам казалось, что Фэрчайлд дает слишком большой крен на левый борт; Джонс вез на палубе столько груза, что неимоверно раскачивался; мне же было трудно удерживать ровный киль, и я был так тяжело нагружен с носа, что поддерживать «носовую фигуру» оказалось почти невозможно. Впрочем, все мы показали неплохое время, учитывая глубину нашей осадки. Закат (солнце в тот день не показывалось) застал нас на половине пути при сожжении трех четвертей нашего «топлива»; мы не останавливали двигатели, а продолжали пыхтеть вперед, причем лопасти часто швыряли грязь в лица пассажиров. Около девяти часов вечера было замечено, что одно из судов накренилось, но оно выровнялось, и мы продолжали путь до половины одиннадцатого, пока не прибыли к полупутичной палатке.

Если я когда-либо и был рад зайти в гавань, так это в тот момент, и зашли мы определенно «в условиях штормовой погоды». Палатка оказалась забита битком, и когда мы попросили ужинать, нам ответили, что есть нечего, кроме куска соленой говядины в бочке. Мы велели ее приготовить и поужинали бренди с говядиной. Теперь мы стали оглядываться в поисках места для ночлега, но были вынуждены расстилать одеяла прямо на мокрой земле. Если я когда-нибудь и ощущал необходимость побывать в сухом доке, так это в тот раз; наша одежда вымокла от дождя и пота, теперь мы продрогли и окоченели, а мысль о том, чтобы лечь на ночь в грязь, была ужасна. Выхода не оставалось, и мы смирились с максимально возможным изяществом.

«Палкой» (то есть палаткой) заведовал мистер Вилкин (или Вилки) при помощи своей любезной супруги. Они были родом из Шотландии и прожили в Соединенных Штатах около семи лет, большую часть которых провели в своем фургоне или палатке; какое-то время они жили на самом дальнем фронтире Миссури, после чего перебрались к Соленому озеру, затем в Орегон и наконец спустились в Калифорнию. Они провели лето на приисках, а с началом сезона дождей двинулись в город Сакраменто на запряженном шестеркой мулов фургоне. После долгих трудов они добрались до этого места, где два мула увязли в грязи, а остальные разбреслись, не оставив им иного выбора, кроме как остаться на зиму. Они обустроили временные удобства для путешественников, и после моего возвращения в Нью-Йорк я встретил их в «Ирвинг-Хаусе» и был рад узнать, что они были щедро вознаграждены за свое задержание. Мы встали на следующее утро, наполнили наши бутылки заново и, поскольку особого аппетита к соленой говядине у нас не было, решили пройти десять миль до завтрака. Наши движители за ночь заржавели, и мы находили почти невозможным сдвинуться с места, но наша бутылка, подобно современным чудодейственным лекарствам, оказалась универсальной панацеей; в данном случае мы применили ее успешно. Вскоре мы шли с такой же хорошей скоростью, как и накануне, однако вскоре стало очевидно, что Джонсу придется либо поставить «лиселя», либо отстать; он выбрал последнее, и до девяти часов утра он уже «скрылся за горизонтом». Мы прибыли к «синей палатке» в 10 часов утра и заказали завтрак, но имели утешение узнать от гостеприимного хозяина, что у него нет никакой еды. Это было в точности то же самое, что мы ели на ужин накануне вечером, и мы сообщили ему, что на завтрак хотели бы чего-нибудь получше. У него нашлась мука, кишевшая червями, и на завтрак у нас были теплые бисквиты.

Мы снова были в пути и вскоре вышли на открытую равнину, простиравшуюся до Американской реки в пятнадцати милях отсюда. Эта равнина, несмотря на возвышенное положение, была покрыта «лагунами», или небольшими озерами, кишевшими дикими гусями, утками и казарками. Трудно было придумать лучшую возможность для охотника, но для нас эти озера доставляли мало радости;



[image: G. V. COOPER DEL. ON STONE BY J. CAMERON LITH. of G. W. LEWIS 111 NASSAU ST. N. Y. THE PLAINS NEAR SAC CITY in the Flowry Season.]


G. V. COOPER DEL.
ON STONE BY J. CAMERON
LITH. of G. W. LEWIS 111 NASSAU ST. N. Y.
THE PLAINS NEAR SAC CITY
in the Flowry Season.





некоторые из них мы могли обойти стороной, через другие же приходилось брести вброд. Вся равнина была усеяна крытыми фургонами, которые везли продовольствие во внутренние районы, но при попытке пересечь ее упряжки увязли в грязи, и повозки были брошены.

Подойдя к паромной переправе на расстояние видимости, мы вышли к краю лагуны, уходившей в сторону реки, что не оставляло нам иного выбора, кроме как идти вброд; практичность этого шага можно было выяснить только с помощью шеста для промера глубины. Раздумывать было некогда, и, взвалив свои одеяла и прочее на плечо, я шагнул в воду; дойдя до шеи, вода стала мельче, и мой спутник последовал за мной. Мы добрались до парома и вскоре оказались на противоположном берегу реки.

Теперь мы были в пределах видимости города Сакраменто, и поскольку было воскресенье, наше первое внимание было уделено собственному туалету. Мы уселись на берегу реки, стянули сапоги, вылили из них воду, выжали носки и, надев их обратно, сняли фуражки, причесали волосы, вообразили, что наши усы закрутились (проверить мы не могли, так как река была слишком мутной, чтобы отражать наши лица), поправили полы фланелевок, после чего, выпятив грудь и задрав голову под углом примерно в 23°, двинулись в город, входя через начало Джей-стрит, которую мы обнаружили в прекрасном судоходном состоянии, причем вода подступала к дверным порогам с обеих сторон.

Глава двадцать вторая.

СУХОЙ КОСТЮМ — РЕСТОРАНЫ — ОФИЦИАНТЫ И ШАМПАНСКОЕ — ДВОЕ «НАВЕСЕЛЕ» — ОБЕД ЗА 10 ДОЛЛАРОВ — МОНТЕ-БАНКИ И ГРЯЗЬ — АЗАРТНЫЕ ИГРЫ И ИХ РЕЗУЛЬТАТЫ — РОСТ ГОРОДА САКРАМЕНТО — БЕСПРЕЦЕЦЕНТНОЕ ПРОЦВЕТАНИЕ — КРИЗИС И ЕГО ПРИЧИНА — ПОТОП.


Нашей первой потребностью был сухой костюм, поэтому мы были начеку в поисках магазина одежды; первый попавшийся магазин оказался недостроенным, а фасад был завешен синей джинсовой тканью. Мы отдернули ее и обнаружили не только одежду, но и старого знакомого. Я быстро оказался в неглиже, и столь же быстро — в полном параре. Теперь мы чувствуем себя комфортно; но неподалеку находится ресторан, где подают биффиксы и стейки из оленины, цыплят и индеек, а также кофе, чай, шампанское и т. д., и т. п. Нетерпеливый читатель, не спешите, только подумайте, что было у нас на последний ужин и завтрак. Вскоре мы обнаружили себя сидящими за столом в «Эмпайре» в окружении трех официантов, и я никогда прежде не видел официантов, которые бы так сильно напоминали ангелов-хранителей. Я едва мог заметить разницу. Час спустя мы находились в том же положении. Мы подкрепились; наши официанты выбились из сил; бутылки шампанского стояли перед нами с широко раскрытыми ртами; сами мы сидели в том же состоянии. Мой спутник взглянул на меня и многозначительно подмигнул. Я многозначительно подмигнул ему в ответ. Затем мы оба рассмеялись. Мы наполнили бокалы, подмигнули и снова рассмеялись. В этот момент мы были богаты и счастливы. У нас в карманах водились деньги, и казалось, что общество нам сильно задолжало. Когда в баре нам сообщили, что наши счета составляют по 10 долларов с каждого, мы были поражены чрезвычайной скромностью нашего хозяина.

Теперь мы вышли на улицу и провели день и вечер самым веселым образом, совершая обход
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игорных заведений, театров и т. д. Игорные дома и точки общепита были переполнены и, казалось, забирали на себя весь деловой оборот города. Монте-банки открывались даже в палатках, а посетители стояли по колено в грязи. В «Круглой палатке» находилось восемь столов, аренда каждого из которых обходилась в восемь долларов в день. Это вместе с прибылью бара приносило владельцу мистеру Виксу по меньшей мере 100 долларов в день — неплохой доход для палатки, особенно для той, в которой человеку требуются зонт и пара резиновых сапог. Дождь не охлаждал пыл дельцов, а заставлял их чаще угощать клиентов выпивкой, что обеспечивало им более легкий доступ к жертвам.

Здесь седовласые мужи соседствовали за игрой с мальчишками — ругань и распутство, — причем некоторые из них, возможно, за последние сутки перешли от состояния достатка к нищете. Мрачное выражение, казалось, проступало на их лицах, выдавая царившее внутри безрассудное уныние.

Как правдиво их чувства отражались в мрачности окружающей обстановки! Здесь были молодые люди, которые всего несколько месяцев назад покинули свои семьи и дома с крепким здоровьем и незапятнанной репутацией, чтобы искать счастья в этой земле золота. Несколько коротких месяцев оказалось достаточно, чтобы завершить дело разрушения. В неосторожный момент они поддались искушению сойти с праведного пути; они посещали игорные столы и залы распутства; и когда короткий сон рассеялся, они очнулись и обнаружили, что гибель, подобно демону, смотрит им в лицо. У них не осталось ни средств, ни чести, а их здоровье было подорвано губительной рукой разврата. Кто сможет сосчитать часы мук или слезы крови, выжатые из сердец огорченных родителей и друзей этим разрушительным проклятием.

Сакраменто превратился в крупный город (см. иллюстрацию) и после Сан-Франциско стал самым важным населенным пунктом штата. На тот момент его население составляло от двенадцати до пятнадцати тысяч жителей. Город спланирован регулярно, улицы пересекаются под прямым углом, причем многие из них плотно застроены на протяжении мили. Берег реки крутой, и к нему швартуются суда самого большого класса. Некоторые из них используются в качестве складов, другие — как жилища или пансионы. Пароход «Сенатор» подходит к самому берегу и сбрасывает сходни, чего вполне достаточно для удобства пассажиров. В то время город утопал в грязи, улицы были почти непроходимы. Мука, свинина, хлеб и т. д. были свалены вдоль улиц безо всякой защиты. Ходили разные слухи о вероятности затопления города в случае паводка. «Старожил» утверждал, что окрестности, включая территорию города, уже затапливало так, что на каноэ плавали вплоть до Форта Саттер. Знамения подтверждали его слова. Через город проходят овраги, которые несомненно образовались в результате наводнений, и, как показало будущее, эти русла оказались слишком малыми, чтобы спасти город от затопления.

Многие виды товаров стали крайне дефицитными и продавались по баснословным ценам. Это касалось шерстяной одежды, сапог и продовольствия. Обычные фланелевые рубашки продавались по 5–8 долларов за штуку; одеяла — по 12–20 долларов за пару; а обычные сапоги — от 20 до 32 долларов. Длинные сапоги из юфтевой кожи предлагались по цене 6 унций (96 долларов) и продавались по ней. Внутренние районы, или горнодобывающие регионы, были полностью лишены припасов, и со всех концов в город съезжались торговцы в попытке заключить договоры на перевозку товаров. Возчики знали, что страна непроходима, и хотя за расстояние в пятьдесят миль предлагалось аж до 50 и даже 100 долларов за 100 фунтов, никто не брался за эту попытку. В результате старатели во многих случаях были вынуждены бежать в город, чтобы избежать голодной смерти. Торговля в конце лета и в течение первых одной-двух недель сезона дождей шла в Сакраменто на редкость бойко. Рост цен на все основные товары позволял купцам пожинать огромные барыши, и многие за несколько недель сколотили состояния.

Всплеск торговли застал их врасплох; некоторые сдали свои магазины на короткие сроки; другие просто владели ими изо дня в день; но когда на них обрушился этот период процветания, все захотели заполучить аренду на максимально возможный срок. Тысячи стремились заняться торговлей, предлагая беспрецедентную арендную плату — во многих случаях до 100 долларов в день за магазин. Заключались долгосрочные договоры аренды по этой заоблачной цене, и из-за дефицита помещений стали скупаться участки земли, причем цены рассчитывались исходя из вышесказанного, а здания
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возводились и немедленно занимались. Переживался период процветания, не имеющий аналогов. Люди не ограничивали свои операции законным бизнесом, а вкладывали средства во все подряд, и в ход шло абсолютно всё. Но как только сезон дождей прервал сообщение с внутренними районами, почувствовался спад, сменившийся вскоре полным застоем во всех сферах бизнеса. Это было не то время, когда денежный поток можно было безопасно затормозить; людей вынесло на их нынешние позиции на гребне сильнейшей волны, и если бы она ушла из-под них, то неизбежно последовала бы другая крайность, столь же неотвратимо, как отлив следует за приливом. Эта крайность не заставила себя долго ждать. Люди обнаружили, что у них на руках скопились огромные запасы товаров, которые не стоили и половины своей цены. Городские участки, обошедшиеся им в тысячи, теперь не стоили и сотен. Многие обнаружили, что не могут выплачивать колоссальную арендную плату даже за счет общей выручки от продаж. Крах был неизбежен, и он наступил; и все погребли себя под руинами собственных построек. Сама природа, казалось, вознамерилась завершить опустошение, и 10 декабря город был затоплен: потоп буйствовал на улицах, срывая дома с фундаментов и заставляя жителей искать спасения на судах.

Глава двадцать третья.

ОТПЛЫТИЕ В САН-ФРАНЦИСКО — ФЛОТИЛИЯ — ГРЯЗЬ — ПРОЦВЕТАНИЕ — КОРАБЛИ И СКЛАДЫ — БУРНЫЕ ВОЛНЫ — МЕЛИ В БИЗНЕСЕ — КРИЗИС И ПОЖАР — ИХ ПОСЛЕДСТВИЯ — ПЛАВАНИЕ ДО САНТА-БАРБАРЫ — ГОРОД — ИСКИСНЫЙ ТРЮК СЕРАТОГОЙ МЕДВЕДЯ — МОДЫ — ПЛАВАНИЕ ДО СТ.-ЛУКАСА — МОРСКИЕ СВИНЬИ И МОРСКИЕ ПТИЦЫ, ИХ ИГРЫ — ПРИБЛИЖЕНИЕ К ГОРОДУ — СВОЕОБРАЗНОЕ НЕБО — МОРСКИЕ ПЕЩЕРЫ — КАКТУСЫ — КРАСИВЫЕ МОРСКИЕ РАКУШКИ — ПЛАВАНИЕ ДО АКАПУЛЬКО — ВЕЛИКОЛЕПНЫЕ ПЕЙЗАЖИ — ВУЛКАНЫ И ВОДОПАДЫ — ВУЛКАНЫ НОЧЬЮ — ВЕЧНЫЕ СНЕГА.


22 ноября мы приобрели билеты на пароход «Сенатор» по 30 долларов каждый и в 8 часов утра отправились в Сан-Франциско. Мы проследовали вниз со скоростью судов Гудзона, прибыв в 5 часов вечера. Проходя через бухту, мы были поражены огромным количеством судов, насчитывавших не менее пятисот вымпелов — флотилией, которой по тоннажу и количеству парусников еще никогда не было равных. (См. иллюстрацию.) Город также совершил гигантские шаги вперед. Песчаные холмы были сровнены, и город словно за один день взял под свое крыло всю окружающую местность. Здесь, впрочем, как и в городе Сакраменто, улицы были щедро унавожены грязью, требуя в некоторых случаях самых ловких движений, чтобы удержаться на ногах.

До этого момента не происходило ничего, что могло бы остановить прилив процветания, который вознес горожан на самую вершину их амбиций. Все, кто занимался торговлей, сколотили состояния и по-прежнему имели вдоволь товаров: у некоторых большие партии грузов громоздились на улице из-за нехватки места внутри. Тем не менее все стремились пополнять свои запасы и занимали деньги под десять процентов в месяц для вложений в продовольствие, сапоги и зимнюю одежду, и все это продавалось по баснословным ценам. Чилийская мука в двухсотфунтовых мешках скупалась оптом по 40 долларов за мешок в ожидании дефицита; другие продукты питания стоили соразмерно. Арендная плата была невероятно
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высокой, а недвижимость стоила баснословных денег. Было возведено множество великолепных зданий под банки, гостиницы и игорные заведения — все они были заняты, а их арендаторы ежедневно гребли деньги лопатой; казалось, игроки находились на гребне волны процветания, и они были едва ли не единственной категорией горожан, которые строго занимались своим законным делом. Их салоны кишмя кишмя кипели народом, который, похоже, захаживал туда от нечего делать.

Нехватка складских помещений побуждала людей покупать корабли, которые после срезания мачт подводили к самому берегу, сажали на мель и затапливали; затем, соединив их с берегом причалами и надстроив этаж на верхней палубе, они делали их пригодными для использования: такие сооружения были менее уязвимы при пожаре и более доступны, чем здания на суше. Корабли «Ниантик» и «Аполлон», хорошо известные в этих широтах, были переоборудованы таким образом, но с тех пор, как и весь город, сгорели дотла. Водные участки, принадлежавшие городу, были проданы с аукциона и приобретены лицами, которые немедленно развернули масштабное строительство доков и вскоре смогли принимать к своим бортам суда. Благоустройство начиналось и завершалось словно по волшебству, и на деловом горизонте не было ни единого облачка, которое могло бы охладить пыл или заставить дельца опасаться шторма. Никто не боялся мелей, поскольку на картах они не значились; все забывали, что каким бы бурным ни было море, в нем всегда найдется мель, о которую оно разобьется.

Деловые операции велись в гигантских масштабах, с непреклонной энергией, но с беспрецедентным безрассудством. Каждому, кто смотрел на эти сделки опытным взглядом, должно было быть очевидно, что малейшее падение господствующих цен неминуемо вызовет потрясение, которое сокрушит все коммерческие интересы страны. Находясь в полной зависимости от поставок из атлантических городов, рынок в любой момент мог быть перенасыщен, однако бизнесмены, казалось, не принимали это во внимание и действовали так, будто на все поставки было наложено эмбарго и они собирались заполучить все запасы, которые когда-либо достигнут берегов Калифорнии. Это было фундаментом, на котором строились коммерческие сделки, а в завершение этой конструкции деньги занимались под десять-двенадцать процентов в месяц и пускались в оборот. Потрясение было неизбежно, и когда оно произошло, оно сопровождалось пожаром, опустошившим весь город. Торговля была парализована, и фирмы, которые считались миллионными, оказались не только нищими, но и обремененными тяжелыми долгами, от которых не было никаких надежд избавиться. Все обнаружили, что завалены обязательствами, и, за очень редким исключением, никто не мог выплатить даже частичный дивиденд своим кредиторам. Одна из крупнейших фирм в городе, фирма, которая еще каких-то две недели назад считала себя стоявшей пять миллионов, теперь обнаружила, что задолжала почти такую же сумму, не имея ни доллара на руках и не видя в перспективе ничего, что позволяло бы рассчитывать хотя бы на сносное существование. Партнер, основавший эту фирму, стал гражданином еще до золотой лихорадки. Он был в расцвете сил, всеобще любим за учтивое и джентльменское поведение и принадлежал к числу тех рыцарственных натур, которые никогда не поворачиваются спиной ни к другу, ни к врагу. Он был грозой «гончих» и прочих преступных сообществ в Сан-Франциско и сыграл самую действенную роль в организации самочинной полиции; однако этот удар судьбы в сочетании с потерей любящей и образованной жены так подорвал его душевные силы, что он совершил попытку покончить с собой.

Старатели десятками возвращались в город, изгнанные нехваткой продовольствия из-за непроходимости дорог в стране, и торговцы из внутренних районов были вынуждены покинуть свои посты по той же причине. Не все могли найти работу в городе, а оставаться без дела мало кто мог; в результате многие отплыли на Сандвичевы и другие тихоокеанские острова в поисках заработка или в надежде найти менее дорогое место для зимовки. Другие готовились вернуться домой. Эти причины в сочетании с прибытием крупных партий продовольствия вскоре дали о себе знать самым ощутимым образом. Мука предлагалась на рынке по 25 долларов за мешок; у многих имелись большие запасы на руках, за которые они заплатили по 40 долларов, да еще и под деньги, за которые они тогда платили по десять процентов в месяц. Каждый пароход из внутренних районов, равно как и отплывающие из порта суда, был переполнен, а билеты продавались с премией. Каждый дом в городе был забит до отказа, о комфортном размещении
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не могло быть и речи. Спальные помещения обычно обустраивались подобно корабельным каютам с двумя койками, то есть представляли собой маленькие загончики или ящики с двумя полками, причем плата за каждую полку с пансионом составляла 25 долларов в неделю, а постояльцу разрешалось приносить собственные постельные принадлежности.

Дорогой читатель, поскольку у меня назначена неотложная деловая встреча в Сан-Хуан-де-Никарагуа, я позволю себе злоупотребить вашим свободным временем и попрошу составить мне компанию. Я предоставлю вам бесплатный проезд и вернусь с вами через тридцать дней, заранее прося извинения за недостаток занимательности в этой поездке. Вы, несомненно, помните волнение, сопровождавшее ваше появление на борту парохода в вашу последнюю поездку по морю — у меня все было точно так же. В 12 часов дня мы услышали лязг якорной цепи при команде «Вира!», грохот пушек, а в половине первого прошли через «Золотые Ворота». Теперь наш пароход отвешивает поклон Нептуну, который отступает в сторону, чтобы дать ему дорогу. Покинув внешний рейд, мы положили руль «на правый борт» и взяли курс на юг, причем и береговой хребет, и Сьерра-Невада казались облитыми слезами при нашем расставании. Мы плывем вперед, то поднимая горную вершину, то опуская ее за горизонт, пока на второй день не подходим ближе к берегу и вскоре не оказываемся перед прекрасным видом Санта-Барбары, представляющей собой плодородную равнину у побережья с горами на заднем плане.

Это тот самый пункт, где был расформирован полк полковника Стивенсона. Это небольшой городок, едва заслуживающий такого названия, который приобрел известность и значение благодаря своей миссии; здание миссии весьма вместительно и содержит коллекцию ценных картин. Фасад претендует на некоторую архитектурную красоту, имея две башни, в каждой из которых находятся по два колокола; между башнями расположено изображение солнца, диск которого служит циферблатом часов. (См. иллюстрацию.) Рядом с церковью находится фонтан: вода доставляется с горы по каналу и извергается из пастей гризли. Почему достойный падре выбрал для украшения именно гризли, мне выяснить не удалось; возможно, из-за подвигов ловкости, совершаемых этим косолапым при определенных обстоятельствах.

Ко времени прибытия калифорнийского полка один из представителей семейства медведей обосновался на ранчо неподалеку. Местные жители, желая продемонстрировать свою ловкость, вызвались пойти и поймать косолапого арканом ради развлечения. Надо сказать, что этот медведь был тихим соседом, ничего не брал, кроме того, что принадлежало самому ранчо, и питался самой религиозной антипатией к любым дополнительным связям между собой и соседями. Когда соседи приблизились и попытались завести об этом разговор, медведь, как и положено особам почтенным, встал и посмотрел им в лицо. Было одновременно заброшено шесть лассо. Он поймал три из них и, выбирая веревки руками, подтащил лошадей к себе, а одним ударом оторвал у одной из них весь круп. Наездники перерезали свои лассо и, не говоря мишке «до свидания», принялись делать самые широкие шаги в сторону здания миссии. Предполагают, что этот медведь уже впал в детство, однако говорят, что он рассказывает об этом случае своему семейному кругу с величайшим удовольствием.

Тем, кто интересуется господствующей модой, предлагается обратиться к прилагаемой иллюстрации. Дамские шляпки вышли из употребления; вместо них используются шарфы или зонтики от солнца. Господа носят белые панталоны, поверх которых надевают пару черных бархатных, с разрезами по бокам штанин, края которых отделаны пуговицами-бубенцами. Также носится короткий жакет из того же материала, отделанный пуговицами-бубенцами, поверх которого наброшен серапе или пончо. На голове носят тяжелое сомбреро с черным лакированным чехлом; оно украшено латунными орнаментами и лентой с длинными завязками, служащими в качестве лент-подвесок. Продвигаясь от Санта-Барбары, мы любуемся прекрасными пейзажами: вдоль побережья тянется полоса плодородной земли, а на заднем плане высятся горы.

Приняв на борт нескольких пассажиров, несколько голов скота и небольшой запас овощей, мы снова снимаемся с якоря и выходим в открытое море; погода восхитительная, море катится лениво, и наш пароход рассекает воды, как живое существо; вот мы мчимся сквозь стаю морских свиней, а вот целая стая летучих рыб выгнана из своей стихии; теперь кит выбрасывает в воздух столб брызг; чайки собираются вокруг, но вскоре рассеиваются и порхают «весело над морем»; альбатросы лениво покачиваются на волнах, в то время как буревестники проявляют столько же бодрости, будто старая леди только что выпустила их из клетки.

Приближаясь к Сан-Лукасу, мы обратили внимание на ту особенность неба, которой славится тихоокеанское побережье. (См. иллюстрацию.)
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Солнце пробивает лучом света пестрое небо; море катится лениво; морские свиньи резвятся, то выпрыгивая в воздух, то бросаясь в стаи летучих рыб, которых пугает их стихия и преследует альбатрос. По мере того как мы подходим еще ближе, от кромки океана поднимаются огромные скалы, некоторые достигают высоты в сто футов, а кое-где представляют собой гранитные колонны, выглядящие столь же ровно, будто они высечены человеческой рукой. (См. иллюстрацию.) Здесь видны массивные скалы с арками, протертыми в основании силой прибоя и достаточно большими, чтобы в них могли войти большие гребные лодки. Волны с грохотом и пеной накатывают в эти пещеры, а затем откатываются назад, бурля и кипя с ужасающей яростью.

Здесь море бьется высоко, но с такой равномерностью, что при разбивании о берег воздух захватывается снизу и, прорываясь наружу, вздымает столбы брызг. На пляже замечены три койота — члены Калифорнийского гармонического общества; судя по всему, у них идет репетиция. Вдоль берега растут огромные кактусы высотой до тридцати футов, достаточно крупные и часто используемые в качестве строительного леса.

Сан-Лукас, подобно Санта-Барбаре, едва заслуживает названия города, насчитывая всего тринадцать домов, построенных из саманного кирпича и кактуса. Единственная его особенность заключается в том, что местные жители говорят по-английски. Окружающая местность крайне бесплодна и производит ровно столько, чтобы прокормить жителей; суда заходят сюда за превосходной водой и за говядиной, которую добывают за горой. Этот город расположен у внешней оконечности входа в Калифорнийский залив. Вероятно, недалек тот час, когда по реке Хила начнется пароходное судоходство, а плодородные равнины по ее берегам и берегам ее притоков будут покорены плугом, и тогда эта огромная империя должна будет излить свои неисчерпаемые богатства через Калифорнийский залив и передать свое сельскохозяйственное и минеральное достояние всем частям цивилизованного мира. Я говорю, что время это, вероятно, недалекое; оно уже близко; по самому ходу вещей страна Хила в течение десяти лет станет штатом в составе Союза. Тогда Сан-Лукас может превратиться в город, а вдоль берегов Калифорнийского залива вырастут многие другие поселения огромного торгового значения, и в устье Хилы возникнет один из рынков Тихого океана.

Наш следующий пункт — Акапулько, находящийся на расстоянии около шестисот миль; эта часть маршрута представляет некоторые из красивейших пейзажей на тихоокеанском побережье и, пожалуй, самые величественные в мире. Это череда вулканов, включая Попокатепетль, самый высокий вулкан в Мексике; он возвышается сквозь массы облаков, казаясь окутанным мраком у своего подножия, но горделиво вздымает вершину, предлагая свой свет звездам.

Каждый из этих вулканов обладает какими-то своими особенностями; из кратеров одних дым выходит с такой же регулярностью, как из дымовой трубы; другие окутаны дымом; в некоторых внутренние огни словно почти утихли, и выделение дыма едва заметно. Самое поразительное явление демонстрировал вулкан большой высоты, поднимавшийся над окружающими горами на некотором расстоянии от побережья; он изрыгал облако дыма, которое на мгновение казалось огромным шаром, зависшим над кратером; вскоре оно начинало приобретать другую форму: более легкие частицы дыма поднимались и расширялись, в то время как более тяжелые оседали, вытягивая облако и придавая ему вид огромной сосны. Оно уплывало по воздуху и через полчаса сменялось следующим. Регулярность этих проявлений была поразительной; вулкан словно заключил договор с атмосферой поставлять ей по облаку каждые полчаса.

Горы на заднем плане громоздятся одна над другой, пока последняя не теряется в небесной синеве. Казалось, они постоянно меняются: вот облако бросает сюда глубокую пещероподобную тень, а вот солнце прогоняет его и открывает нашему взору долину, орошаемую горным ручьем и изобилующую самыми отборными творениями природы; вот мы видим в далёкой синеве то, что кажется гигантской мраморной колонной, а заглянув в бинокль, обнаруживаем, что это каскад, срывающийся с горной вершины; вот мы видим гору, упирающуюся вершиной в самые облака и окутанную вечными снегами, которая, отражая солнечные лучи, выглядит куполом какого-то огромного сооружения. Хотя вулканы грандиозны и впечатляют днем, ничто
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не сравнится с их величием ночью; их вершины окружены ореолом света, освещенный дым лениво вы ползает наружу, и вот уже видны извергаемые шары и потоки жидкого огня, сопровождаемые сильнейшим толчком, словно внутри бушуют фурии; теперь лениво проплывает темное облако, но вот оно оказывается прямо над кратером и озаряется внутренним огнем.

Глава двадцать четвертая.

АКАПУЛЬКО — ДРЕВО ЛЮБВИ — КУПАНИЕ И ЖЕНЩИНЫ — КАЛИФОРНИЕЦ В БЕЗВЫХОДНОМ ПОЛОЖЕНИИ — ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЯ — ОТПЛЫТИЕ В РЕАЛЕХО — ВУЛКАН ВЬЕХО — ЕГО РАЗРУШИТЕЛЬНОЕ ИЗВЕРЖЕНИЕ — РЕАЛЕХО И ЕГО ГАВАНЬ — ТРИ ПОМОСТА И ЕГО ПАССАЖИРЫ — ОБОБРАННЫЙ ФИНАНСИСТ С УОЛЛ-СТРИТ — ЧИНАНДЕГА — ЕГО КРАСИВЫЕ БЕСЕДКИ — КУПАНИЕ — ПРИГОТОВЛЕНИЕ ТОРТИЛЬЙ — ЛЕОН — ЕГО ВЕЛИКОЛЕПИЕ И РАЗРУХА — ДОН ПЕДРО ВАКА С СЕМЬЕЙ.


При приближении к Акапулько самой яркой деталью оказывается телеграф, установленный на одном из высочайших горных пиков; при приближении парохода на нем вывешивается синий флаг, а при приближении парусного судна — белый. Город со всех сторон закрыт сушей, и до тех пор, пока не обойдешь мыс и не попадешь во внутреннюю бухту, нет ни малейшего намека на его существование; тогда прямо по нашему курсу открывается замок, а если двигаться дальше, держась левее, виден город, простирающийся вверх по склону горы. Бухта похожа на озеро, будучи полностью со всех сторон окружена горами. Наш пароход прошел до расстояния в пятнадцать-двадцать роджеств от города, где мы бросили якорь, и к нам на борт немедленно поднялся портовый чиновник, а также бесчисленное множество мужчин и мальчиков с пассажирами и женщин с фруктами. Пассажиров пересаживают в бунго, или каноэ, которые направляют носом к берегу до тех пор, пока нос не уткется в сушу, после чего люди занимают исходные позиции в готовности прыгнуть, когда волна откатывает назад. (См. иллюстрацию.) Нередко их накрывает следующей волной, что крайне смущает, особенно если человек только что сменил белье. Мы вошли в город у подножия главной улицы; виднеются две церкви, каждая с башней, а на переднем плане слева располагается таможня. Здания одноэтажные, построены из камня или самана и покрыты черепицей. Это одно из самых живописных по своему расположению мест на тихоокеанском побережье. Его никогда не посещают
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губительные ветры, напротив, оно укрыто горами, орошается горными ручейками и снабжено всеми тропическими фруктами, которые растут здесь сами по себе и в величайшем изобилии. Это напоминает «счастливую долину» из «Рассела». Вдоль кромки залива растут деревья необычной формы, называемые «амата», или древо любви, форма кроны которых напоминает зонт; под ними подвешены гамаки, и люди наслаждаются сиестой. (См. иллюстрацию). Замок представляет собой довольно прочное сооружение, на вооружении которого состоят несколько тяжелых латунных орудий; однако он сильно запущен и гарнизон его состоит лишь из нескольких босоногих солдат. Сразу за городом течет ручей с чистейшей водой из родников на склоне горы; это место купания местных жителей, и более манящего невозможно вообразить; ручей настолько прозрачен и имеет столь приятную температуру, что кажется, будто в его лоне можно было бы нежиться вечно. Принимая ванну, было трудно избавиться от общества полудюжины сеньорит, которые подходили к берегу с полотенцами в руках и предлагали подготовить вас к надеванию одежды за умеренную плату в шесть пенсов. Все они были прекрасны, но я предпочел бы видеть их при других обстоятельствах. Этот недостаток скромности, как это назовут, является характерной чертой Испанской Америки, и хотя с точки зрения холодных законов Штатов это может свидетельствовать об отсутствии утонченной деликатности, сами они абсолютно не осознают никакой неподобаемости.

Женщины здесь славятся своей красотой, прекрасно развитыми фигурами и грациозной манерой держаться, а также живостью и чарующей выразительностью в беседе. Они обладают множеством несравненных черт характера и проявляют преданную привязанность к родителям и детям. Полный наряд дамы состоит из белой сорочки, цветной юбки с оборкой внизу и шарфа, который служит то шалью, то мантильей.

Рынок хорошо снабжен всевозможными фруктами, пирожками и говядиной на ярты. За прилавками в основном стоят женщины. Первое приветствие при входе на рынок исходит от маленьких девочек, которые окликают вас: «Послушайте, американо! Лимонад, пикаюн?», протягивая вам тарелку со стаканом лимонада, как видно на прилагаемой иллюстрации. Слева, на переднем плане, изображена сеньора, которая заигрывает с омбре, выглядывающим из-под своего громадного сомбреро и старающимся покрепче ухватить свою корзинку с лимонами и кувшин. Затем идет маленькая нинья со своим лимонадом за пикаюн, а с ней мучачо с надетой на голову перевернутой шляпой, наполненной лимонами. Его попросили позировать для этого рисунка, и он выглядел точным олицетворением огородного чучела. Затем идет вторая сеньора, которая степенно стоит, поддерживая на голове корзину с ракушками. Следом появляется один из «бессмертных защитников крепости»; у него высокий плюмаж и длинная сигара. В его позе есть что-то крайне воинственное, хотя на одну ногу он, кажется, хромает. Сразу за этим солдатом находится группа из трех человек: мужчина — калифорниец; его доставил на берег мальчик, но он не слишком рвется платить за проезд. У мальчика руки полны камней, с помощью которых он намерен убедить мужчину в том, что заплатить всё же стоит. Во время этой перепалки выбегает женщина и, узнав в мужчине того, кто пообедал у нее и не заплатил, говорит: «Ага! Ты думал, я тебя не узнаю, а я тебя знаю!». Для мужчины это оказалось чересчур, и, сделав этакий залихватский полупоклон в колене, он запускает обе руки в карманы и изрекает: «Ну, полагаю, если я тебе что-то должен, то я м-о-г-у заплатить». Ряд зданий справа — это закусочные и питейные заведения. Офицер галопом пересекает площадь, а слева виден часовой. Позади города в горе прорублен проход, производящий весьма поразительное впечатление; говорят, это было сделано испанцами, чтобы обеспечить циркуляцию воздуха в городе. В Акапулько насчитывается 3000 жителей, многие из которых принадлежат к коренному индейскому племени. Город несколько подвержен землетрясениям: в настоящее время здесь имеются руины нескольких зданий, включая церковь, разрушенных несколько лет назад.

При спуске из Акапулько в Реалехо продолжаются те же великолепные пейзажи, а по мере приближения к гавани вы видите возвышающийся над Кордильерами Вьехо — самый высокий вулкан в Центральной Америке. (См. иллюстрацию.) Он возносит свою вершину над облаками и изрыгает столб дыма. Этот вулкан в течение многих лет не извергался; но несколько лет назад вся окружающая местность пришла в движение; воздух в течение нескольких дней был наполнен столь густым и черным дымом, что он полностью заслонил солнце, сделав темноту подобной ночной. Жители были охвачены ужасом: одни бежали из страны, другие собрали свои семьи и заперлись в домах или толпами стекались в церкви; вблизи жилищ видели зверей, которые в страхе жались к земле, а в воздухе слышались крики диких птиц. В ночь на третьи сутки в стране произошел еще один страшный катаклизм, за которым последовал мощнейший взрыв, когда этот вулкан изверг потоки жидкого огня, устремившиеся по его склонам и сеющие вокруг разрушения. При этом извержении было выброшено такое количество лавы, что часть вершины вблизи кратера была уничтожена, в чем можно убедиться, взглянув на прилагаемую иллюстрацию.
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Реалехо располагает прекрасной гаванью, так как находится на ответвлении океана. Проходя внутрь мимо острова у входа, вы оказываетесь в бухте, способной вместить флоты всего мира. Наш пароход прошел на три мили вверх до причала, который строила фирма «Говард и сын», и пришвартовался к нему. Это один из угольных складов линии, и здесь велись приготовления к строительству необходимых зданий. Высадив багаж, мы наняли бунго, чтобы добраться до Реалехо, находящегося в трех милях отсюда, и по мере продвижения вперед мы обнаружили, что берега бухты низкие и болотистые, а местами, как видно справа выше дока, из воды поднимаются целые леса мангровых деревьев. В вершину бухты впадают несколько рек с низкими и заболоченными берегами, имеющими очень нездоровый вид.

Реалехо — городок с 400 жителями. Дома одноэтажные, построены из самана и покрыты черепицей. Здесь есть несколько полуразрушенных церквей и одна сильно обветшавшая, но все еще действующая; местные жители — самые запущенные из всех, кого я видел в Центральной Америке, и все делается по тому отсталому принципу, который характеризует Испанскую Америку.

Реалехо — городок с 400 жителями. Дома одноэтажные, построены из самана и покрыты черепицей. Имеется несколько полуразрушенных церквей и одна сильно обветшавшая, но все еще действующая; местные жители — самые запущенные из всех, кого я видел в Центральной Америке, и все делается по тому отсталому принципу, который характеризует Испанскую Америку.

Слева на прилагаемой иллюстрации изображена повозка, запряженная двумя парами волов; к их рогам привязаны четырехфутовые палки, которые падают им на лбы и служат упряжью. Колеса телеги изготавливаются путем отпиливания двух круглых пластов от бревна и просверливания отверстий по центру; сквозь них пропущен шест с чекой на каждом конце. Для предотвращения схождения колес устанавливается грубый каркас из тростника или камыша, который, будучи обтянут сыромятной кожей, служит пассажирам защитой от дождя. Когда все готово, возница взбирается на дышло с длинным шестом, готовый «подгонять скотину»; он издает неподражаемый вопль, и они трогаются в путь. Когда ему нужно повернуть налево, он прижимает конец шеста к правому переднему волу, отталкивая его, и они сворачивают, и наоборот. В дороге неизменно присутствует мальчик, в чьи обязанности входит «смазывать колеса». Он обеспечен запасом зеленой коры, и когда колеса начинают скрипеть, прикладывает кусочек; он наматывается на ось и, кажется, облегчает ее страдания. Человеку, привыкнувшему к удобному экипажу, это показалось бы не слишком комфортным способом передвижения; однако, дорогой читатель, в этой самой повозке в данный момент находятся хорошо известные в кругах Нью-Йорка джентльмен и дама, направляющиеся в Никарагуа по пути в Соединенные Штаты. Они сидят на своих сундуках в полулежачем положении с непокрытыми головами, и каждый оборот колеса словно дает толчок к появлению новых френологических изысканий.

Здесь сейчас строится просторная гостиница, и есть перспектива, что город американизируется. Нам пришлось снять жилье в частном доме. Мы питались курицей, яйцами и карной — вяленой говядиной полосками, которая продается на ярты. Ночью мы подвешивали себя в гамаках на милость москитам. После двухдневного задержания нам удалось нанять проезд в повозках до Чинандеги. Наш возница стремился выехать пораньше и впряг волов в телегу в 2 часа дня. Мы уселись внутри на сундуках и вскоре тронулись в путь.

Ничто не могло быть комичнее вида пассажиров, поскольку каждый принял какую-то причудливую позу. Вот сидел долговязый доктор ростом шесть футов три дюйма, его ноги свисали с переднего края повозки, ноги и туловище были вытянуты вдоль бортов тента, а голова торчала сзади. С другой стороны, усевшись прямо на дне, находился мужчина почти такого же роста, но вдвое менее приветливый; он несколько напоминал разобранную вешалку для одежды и, казалось, считал этот случай подходящим для употребления крепких слов. Он ругался весь день, а ночью засквернословил себя до сна. Вскоре после отправления наш возница с величайшей точностью угодил в скалу, что не только вызвало большой мор среди шляпок внутри, но и сломало нашу ось. Наш кучер срубил мачете молодое дерево, быстро смастерил новую ось и снова пустился в путь.
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Наш возница срубил мачете молодое дерево, быстро смастерил новую ось и снова пустился в путь.

Наш возница был по-своему решительным гением и при подходящей паре панталон и чистой рубашке сделал бы честь Уолл-стрит. Он прятал волов при каждом удобном случае, а затем подсылал к нам местного мальчишку, который предлагал отыскать их за 5 долларов. Излишне добавлять, что вознаграждение делилось между ними пополам. Одного такого случая мы сочли вполне достаточно, и в его дальнейших финансовых операциях он был уже не столь успешен, как покажет продолжение истории. Весь его гардероб состоял из рубашки, которую он носил в шляпе. Наш мучачо, следивший за колесами, был обременен имуществом куда меньше. Мы подарили ему рубашку, которую он весьма благоразумно свернул и завязал вокруг шеи; я говорю «благоразумно», потому что, прибыв в Чинандегу, у него оказалась чистая рубашка, которую можно было надеть.

Дорога от Реалехо до Чинандеги представляет собой сплошную грязевую лужу, что вместе с невыносимой жарой и нашим жалким транспортом сделало наши страдания невыносимыми. Расстояние составляло всего семь миль, но поскольку нас настигла ночь и наша упряжка выбилась из сил, мы были вынуждены разбить лагерь, не доехав до города. Утром наш возница отправился на поиски упряжки, но вскоре вернулся, объявив ее «неотыскиваемой». Это было крайне досадно. Мы были почти в виду Чинандеги, но с перспективой простоять несколько часов. Нашего возницу сопровождал малый примерно тех же лет и наружности. Мы снова отправили возницу на поиски, но его спутник остался. Послонявшись с полчаса, он предложил пойти поискать упряжку, полагая, что сможет найти ее за пять долларов; мы, словно желая выторговать цену получше, спросили его, не может ли он найти их дешевле; он сбросил до четырех, трех, двух и одного доллара и в конце концов до двадцати пяти центов. Мы схватили его, связали ему руки за спиной, а затем привязали к дереву; после этого мы срезали полдюжины молодых деревьев приличного размера, намереваясь «устроить ему взбучку». Он был почти вне себя и, казалось, воспринимал это как переломный момент в своей судьбе. Мы спросили его, где волы; он ответил: «совсем рядом за холмом»; мы спросили, знает ли об этом наш возница, и он ответил: «Si, Señor». Мы велели ему позвать его, и тот мгновенно оказался на месте. Он с видимым беспокойством окинул взглядом положение своего товарища и постарался держаться вне радиуса действия наших палок. Мы приказали ему прижаться спиной к дереву; он упал на колени и сказал, что найдет упряжку в «una momento», и через мгновение они уже стояли у дышла нашей телеги; теперь мы потребовали его половину от уже вымощенных пяти долларов, которую он немедленно выплатил и, казалось, вздохнул свободнее. Мы освободили его товарища — частично, чтобы дать тому возможность скрыться, чего, как мы видели, тот страстно желал. Он воспользовался этим золотым мгновением, ибо, пока мы производили определенные демонстрации с нашими палками, он совершил один мощнейший прыжок и скрылся в чапарале. Вскоре мы были в Чинандегу и не забыли вычесть оставшиеся два с половиной доллара из нашего счета за провоз.

Чинандега — красивый город с правильной планировкой, улицы которого пересекаются под прямыми углами и застроены очень плотно. На окраинах улицы обнесены изгородями из ребристого кактуса с редкими проходами, через которые попадаешь в украшенные растительностью рощи и беседки. Ничто не может сравниться с красотой и уютом этих уединенных мест. Здесь сами по себе растут фрукты изумительного вкуса, цветет каждая лона, а воздух, напоенный благоуханием, проносится сквозь листву, нежно шевеля ее; кроме того, здесь обитает бесчисленное множество тропических птиц, добавляющих свои трели и оперение в общую картину. Этот город славится своими красивыми женщинами, и никогда еще я не видел стольких образцов женской грации и прелести. Их глаза были темными и лучистыми, а лица, подобно их родному краю, всегда сияли солнцем. В городе насчитывается несколько церквей и монастырей огромных размеров, причем одна из церквей увенчана просторным куполом и шпилем (см. иллюстрацию) и оснащена органом и ценными картинами на библейские сюжеты. Неподалеку от города находятся ручей и запруда — излюбленные места купания местных жителей. (См. иллюстрацию.) В запруде можно видеть представителей обоих полов, причем сеньориты демонстрируют свои грациозные формы без малейшего стеснения или чувства неловкости. Отсюда берут воду для нужд города; купальщицы наполняют глиняные кувшины, после чего сеньориты водружают их на головы и грациозно удаляются. Здесь же видна группа женщин, подготавливающих кукурузу для «тортильй»: они варят ее в воде, куда бросают горсть золы, затем помещают в корзину и с помощью ног удаляют шелуху; после этого ее моют, сушат,
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обжаривают, кладут на плоский камень и перетирают другим камнем в муку.

Я нанял телегу, чтобы отвезти себя и багаж в Гранаду, но прождав день без всяких перспектив на отправление, купил лошадь, договорился об отправке своего сундука в повозке, которая как раз собиралась в путь, и вскоре сам тронулся вслед. Мы проехали Чичигальпу, Поселагую и другие небольшие селения, а с наступлением ночи остановились на жалком ранчо с перспективой получить скверный ужин и еще более скверный ночлег. Весь день мы ехали через равнинную, густо заросшую лесом местность; дорога представляла собой сплошную грязевую колею, во многих местах почти непроходимую. Я вытянулся на скамье наполовину своего роста и, поухаживав за Морфеем с часок, пал в его объятия. На следующее утро в десять часов мы прибыли в Леон — столицу Никарагуа; мы не завтракали, поэтому это стало нашей первой заботой, после чего мы совершили осмотр города.

Это весьма значительное место, являющееся обителью аристократии и талантов страны. Оно украшено общественными зданиями, церквями и монастырями, которые по своим размерам и великолепию не имеют равных в государстве. Плаза обширна и окружена общественными зданиями, искусно украшенными лепниной, что свидетельствует о работе мастера. Мои первые впечатления были самыми приятными, но по мере продолжения прогулки меня незаметно охватило чувство грусти. Здесь тоже, среди красот, я бы даже сказал, совершенств природы, здесь, в этой почти небесной атмосфере, обнаруживается печать тех кровопролитных революций, которые опустошили эту обреченную страну. Половина города лежит в руинах. Дворцы, бывшие некогда ареной королевских пиров, стоят без крыш, и в них обитают лишь отвратительные пресмыкающиеся. Здесь находятся статуи, изображающие Свободу и Мир, наполовину погребенные под руинами, а их лица носят следы безжалостной сабли. Политическая жизнь этой страны, как и природная, всегда была шаткой; ее социальные элементы, подобно подземным пехотам, вечно находились в состоянии брожения; лава человеческих страстей то и дело извергалась наружу, опустошая страну и орошая ее кровью.

Жители Леона в целом превосходили всех, кого я видел в этой стране: мужчины были крепкими, активными и смышлеными, а женщины — прекрасными. Они казались ближе к кастильцам, чем кто-либо из тех, кого я встречал в других департаментах Испанской Америки. Главной их чертой является гостеприимство; мы то и дело оказывались в долгу перед кем-то и несли бремя благодарности, которое, боюсь, мы никогда не сможем вернуть. Мы испытываем особую и непреходящую признательность к дону Педро Ваке и его семье за их незапрошенные знаки внимания. Именно им мы были обязаны щедрым обедом, который был приготовлен и подан искусными дочерьми,



Whose sympathetic smiles chased fatigue away,


And changed the night of melancholy into day.







Они были прекрасны и совершенно не подозревали об этом. Я был в затруднении, чему больше дивиться: их изящным формам, тонко очерченным чертам лица, лучистым глазам и струящимся волосам или той мягкой, чарующей безыскусности, которая была столь свойственна именно им. В семье была невестка; она тоже хороша собой, но ее красота резко контрастировала с внешностью дочерей — у нее были каштановые волосы, светлые глаза и алебастровый цвет лица. Здесь я встретил капитана Б., «морского волка», который весьма любезно принял мой сундук в свою повозку вместе со своим собственным.
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Глава двадцать пятая.

МАТЕМАТИЧЕСКАЯ ЗАДАЧА, РЕШЕННАЯ ПРИ ПОМОЩИ ТРОСТИ — ПУЭБЛО-НУЭВО — ЗАВЕДЕНИЕ ЗНАКОМСТВА С ЛОШАДЬЮ — ПОИСКИ ВСАДНИКА — «МОРСКОЙ ВОЛК», ЗАСТРЯВШИЙ В ГРЯЗИ — НОЧЛЕГ В УСЛОВИЯХ ДАЛЕКИХ ОТ КОМФОРТА — НАГАРОТЕС — ОЗЕРО ЛЕОН И ОКРУЖАЮЩИЕ ЕГО ВУЛКАНЫ — МАТАРЕС — ВОСХИТИТЕЛЬНАЯ СТРАНА — МАНАГУА — ДОН ХОСЕ МАРИЯ РИВАС — НИНДАРИ — РУИНЫ ВУЛКАНА — ДОЛГОПВЯЗЫЙ СУБЪЕКТ В ШПОРАХ — ДИЛЕММА — ОДНА ИЗ НОГ МОЕЙ ЛОШАДИ В ДВИЖЕНИИ — МАЛЬЧИК В МУЗЫКАЛЬНОМ НАСТРОЕНИИ — ВХОД В МАСАЮ — БЛУМЕРИЗМ.


Пробыв в Леоне три часа, мы снова двинулись в путь, хотя и не без привычного «poco tiempo». Теперь у нашего возницы появилась дюжина компаньонов; а в этой стране люди медлительны в математической прогрессии или регрессии: то, на что уходит полчаса, занимает три-шесть часов. Наш капитан, однако, разрешил эту задачу своей тростью по спине одного из возниц, что привело к совершенно иному результату. Наша упряжка не проголодалась, а кучера не устали; последние выказали особую нелюбовь к математической системе капитана. Одно лишь появление его трости вызывало среди них всеобщую панику.

Наш путь в течение дня пролегал через густо заросшую лесом местность при грязевой дороге и изнуряющей жаре; наша упряжка сильно изнурилась. Мы продвигались до 11 часов вечера, пока, обнаружив фураж, не разбили лагерь на ночь; мы не нашли ни мягкой подушки, ни москитной сетки, а были вынуждены рухнуть в грязь на милость этих мерзких насекомых. Трех часов отдыха оказалось достаточно, и в 2 часа ночи мы снова тронулись в путь, а в девять прибыли в Пуэбло-Нуэво. Здесь мы не обнаружили ничего нового, кроме того, что местные жители носили шляпы и панталоны. Мы позавтракали и снова двинулись в путь; наш маршрут, как и в предыдущий день, пролегал через густо заросшую лесом местность с чрезвычайно грязными дорогами. Я купил лошадь со снаряжением и предвкушал приятную конную прогулку. Мы с конем были незнакомы, но я быстро шел к установлению с ним близкого знакомства. Остальные уехали вперед. Устроив седло, я вскочил на него, отдал команду и тронулся — я, но не моя лошадь; я мягко тронул его шпорой, но никаких признаков жизни; я пустил в ход обе шпоры с тем же результатом. Я спешился, осмотрел седло и, найдя все в порядке, снова взобрался на коня, но со всеми своими доводами не смог заставить его сделать хотя бы шаг. Предполагая, что что-то не так, я снова спешился и провел критический осмотр. Седло было подогнано правильно, лошадь обладала положенным количеством ног и выглядела здоровой. В его глазах не было злобы, и в грязи он не застревал. Я срубил палку подходящего размера и снова взобрался на него, но и с этим дополнительным аргументом не смог заставить его сдвинуться с места, хотя это сопровождалось самыми яростными жестами. Время от времени он смотрел мне в лицо, словно говоря: «Я не совсем понимаю, что это значит». Когда в этот момент мимо проходили трое местных жителей, я заставил их зайти сзади и подтолкнуть; их первое усилие вызвало всеобщее расслабление мышечной системы, и в следующее мгновение моя лошадь уже лежала на спине, закатив глаза — вылитый портрет смирения; я принялся искать глазами в траве всадника. Мы ждали с минуты на минуту, что он испустит дух, но он вскоре поднялся и весьма невозмутимо принялся жевать; я попытался повести его за собой, но безуспешно. Поскольку туземцы шли в том же направлении, каждый из нас срубил по длинному шесту и мы пошли позади, быстро убедив его, что он вполне сносный ходок.

Вскоре я нагнал капитана, который шел пешком в небольшом отдании позади нашей группы, и поведал ему о тех трудностях, что у меня возникли с лошадью. Он счел, что это проистекает из нежелания коня покидать родные места, и предложил выкупить половину доли при условии, что я оплачу половину расходов на телегу. На мое решение повлияли два обстоятельства: во-первых, мой сундук уже ехал на повозке, а во-вторых, я полагал, что одного владельца для такой лошади явно недостаточно. Капитан взобрался в седло, а я поспешил вперед, чтобы догнать обоз. Скоро нас настигла ночь, а вместе с ней и страшная гроза. Было ужасно темно, и нам приходилось брести на ощупь, разыскивая дорогу, в то время как дождь лил как из ведра. Мы оторвались от капитана, но вскоре он дал знать о своем местонахождении, зычно призывая на помощь. Мы испугались и поспешили ему на выручку, обнаружив его
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в седле; единственная трудность заключалась в том, что наша лошадь вообразила себя застрявшей в грязи. Капитан исчерпал все доводы шпорами и тумаками, но так и не смог изгнать из ее головы эту странную галлюцинацию. Мы срубили пару молодых деревьев и, отхлестав его «и вдоль, и поперек» с полдюжины раз, убедили в том, что тут какая-то ошибка, после чего он двинулся дальше. Нам было суждено столкнуться и с другими трудностями: вскоре после того, как мы догнали телегу, сломалась ось; мы разгрузились, вытесали новую и после двухчасовой задержки снова тронулись в путь.

Словно в подтверждение нашей ночной участи, тележка застряла и увязла в грязевой яме; это было крайне неблагоприятное положение, и сказать, что мы были раздосадованы — значит сильно преуменьшить. Всегда есть одна альтернатива, но в нашем случае их было две: мы могли либо стоять под дождем, либо лечь в грязь. Мы выбрали первое, а как только достаточно рассвело, высвободили нашу повозку и в девять часов прибыли в Нагаротес.

Мы являли собой жалкое зрелище для появления перед светлыми очами. Наше состояние напоминало положение того человека, который не спал три ночи подряд — прошлой, сегодняшней и завтрашней, — к чему в нашем случае добавлялось то обстоятельство, что мы насквозь пропитали водой под дождем. Наш возница, словно желая продемонстрировать свою высшую мудрость, извлек шляпу из-под шкуры в телеге и облачился в сухие панталоны и рубашку — первую одежду, смененную им с момента нашего знакомства. Нагаротес — убогий городок; его жители представляют собой смесь испанцев и индейцев, причем последние преобладают. Все они выглядят чрезвычайно крепкими и здоровыми.

Позавтракав, мы двинулись дальше и в 12 часов дня прибыли к озеру Леон. Облик этого озера, представший нашему взору, поражал своей необычностью. Оно со всех сторон зажато высокими горами, которые громоздятся бесчисленными вулканическими пиками, и со многих из них красиво клубится дым, смешиваясь с облаками. Из центра озера поднимается остров конической формы, который возвышается так, будто хочет заглянуть в соседние кратеры. Пока наш возница кормил упряжку, мы приготовились искупаться. Однако нас постигло сильное разочарование в ожидаемом удовольствии: вода оказалась почти невыносимо горячей. Первым ощущением была боль, и мы вскоре снова облачились в одежды. Это явление придавало местности особый интерес: озеро казалось огромным котлом, кипящим над невидимой топкой, а окружающие кратеры служили для него дымоходами или вытяжками.

Мы проследовали далее в Матарес — небольшой городок, расположенный на возвышенности с видом на озеро и населенный потомками африканской расы. Мы позавтракали курицей, фасолью, тортильями, яйцами и прочим, а после часовой задержки отправились в Манагуа. Мы проехали через восхитительный край, где почва во многих местах была сильно обработана и несла на себе печать такого трудолюбия и усердия, каких я прежде в этой стране не встречал. В изобилии росли фрукты, скот имел неограниченные пастбища и был самым лучшим из всего, что мне доводилось видеть; местность была пересеченной, горы поднимались до самых облаков, а некоторые были покрыты вечными снегами, но у их подножия лежали долины, орошаемые горными ручьями и осененные апельсиновыми и фиговыми рощами, что делало их убежищем, достойным ангелов.

Наступила ночь, и мы разбили лагерь на берегу озера; рано утром мы спустились с холма, образующего непосредственный берег озера, и на рассвете прибыли в Манагуа, расположенную у подножия озера. Мы позавтракали с доном Хосе Марией Ривасом. Он был очень умным человеком и, казалось, проявлял живой интерес как к делам Соединенных Штатов, так и к делам собственной страны. Он упомянул о карьере генерала Тейлора и отозвался о его смерти как о национальной трагедии. Нам не удалось уговорить его принять плату за завтрак, но мы настояли на том, чтобы отдать деньги одному из членов семьи. Мы надеемся, что когда-нибудь нам выпадет честь принять достойного дона за нашим собственным столом.

После двухчасовой задержки мы снова двинулись в путь, проезжая через восхитительную местность с высокоразвитыми плантациями, орошаемыми ручейками, стекающими с гор. Мы шли вдоль ручья, соединяющего озеро Леон с озером Никарагуа и текущего в направлении последнего. После утомительного дневного перехода нас настигла ночь, и наш возница по своему обыкновению застрял на телеге в очередной грязевой яме. Мы разбили лагерь, вскоре услышали рокот далекого грома и моментально вымокли до нитки. Утром на рассвете мы были в Низдари; вскоре после выезда из этого городка мы подошли к тому, что показалось
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руинами вулкана. Он выгорел до самого основания, и окрестности были усеяны лавой, которая по цвету и форме очень напоминала железные отливки или чушки. Мы двинулись дальше и вскоре увидели очертания города Масая.

У меня было два спутника, ехавших верхом на осликах. (См. иллюстрацию). Нашему долговязому другу приходилось поджимать ноги, чтобы они не волочились по земле; на нем были шпоры, но поначалу от них не было никакой пользы: когда он поднимал ноги, чтобы пустить их в ход, они оказывались настолько сзади, что не доставали до животного. Однако с присущей янки изобретательностью он закрепил их прямо под коленями, и это принесло заметный результат, позволив ему возглавить отряд.

Мы были полны решимости произвести при въезде как можно более благоприятное впечатление. Мой второй спутник поднял зонтик и как следует пришпорил своего ослика; я же все утро вел нашего лошака в поводьях, желая въехать верхом на свежем животном. Когда мы уже собирались подняться на холм, я взобрался в седло; в этот момент на моего коня напал поистине волчий аппетит. Я применил шпоры, но это, казалось, лишь пробудило у него еще большую страсть к траве. Я потянул за уздечку — рот коня, казалось, открылся еще шире, но с места он не тронулся. Мои спутники уже уехали, мимо прошла даже телега, а теперь неторопливо шествовала группа женщин, нагруженных кукурузой для рынка, и, конечно же, не преминула одарить меня лукавыми взглядами по поводу моего затруднительного положения. Это было уже чересчур; я спешился, срубил толстую палку и снова залез в седло. Под воздействием этого аргумента конь с жадностью набросился на мелкий кустарник. Должен признаться, я чувствовал себя загнанным в угол и не знал, что делать. Я окликнул проходящего мимо местного паренька и попросил его зайти сзади и подтолкнуть коня; коню это показалось унизительным для его достоинства, и, взмахнув копытом, он врезал пареньку прямо в область живота; точное количество сальто, которое тот сделал, назвать не берусь. Он быстро поднялся на ноги и с самым музыкальным настроением зашагал широчайшим шагом в сторону ранчо, где, несомненно, жила его мать.

Одна из ног лошади пришла в движение, я изо всех сил опустил шпоры и дубинку, и вскоре остальные три ноги тоже задвигались, так что я помчался вперед на большой скорости. Вскоре я достиг вершины холма, где мой конь поднял голову, навострил уши и с раздутыми ноздрями стал вылитым Буцефалом. Никогда еще я не совершал столь триумфального въезда в город, как в этот раз: местные жители оцепенели от изумления, а даже те облаченные в шаровары сеньоры, что мгновением ранее смотрели на меня с презрением, теперь почтительно кланялись. Кстати, о шароварах — это преобладающий стиль одежды в Центральной Америке; он пустил такие глубокие корни, что искоренить его будет непросто. Я бы рекомендовал это место как благоприятное убежище для северных дам, желающих избавиться от длинных платьев.

Глава двадцать шестая.

МАСАЯ — КАРНАВАЛ — ЖЕНСКИЙ ТРУД — ТЫКВЫ — ДЕВУШКИ, ПРИНОСИМЫЕ В ЖЕРТВУ ВУЛКАНУ — ОСЕЛ ИСЧЕЗ — БЫК ПРОТИВ ОСЛА — ТО ЖЕ ЛЕКАРСТВО — ОЗЕРО НИКАРАГУА — ГРАНАДА — «СВЯЩЕННИК» В МОНАСТЫРЕ — «НАШ» КОНЬ — ГРУППА ОСТРОВОВ — ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ ОЗЕРО — ПЛАНТАЦИЯ МИСТЕРА ДЕРБИШИРА — ЗАВТРАК — ПОГРУЗКА БЫКОВ — ОТПЛЫТИЕ В САН-КАРЛОС — ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ ВИД — БЛАГОДАРСТВЕННЫЙ ГИМН — ГОРНЫЙ ГОРОД — ЗОЛОТЫЕ РУДНИКИ — ПРИБЫТИЕ В САН-КАРЛОС — ТАМОЖЕННЫЕ ПРАВИЛА ОТВЕРГНУТЫ.


После завтрака мы прогулялись по городу, чтобы осмотреть его; он занимает выгодное положение на берегу озера с тем же названием. Город большой, хорошо спланированный, с открытой площадью в центре, которая служит рынком. В то время все вокруг выглядело так, будто здесь кипит деловая жизнь. Шла масштабная подготовка к карнавалу, который должен был состояться через несколько дней. Здесь много прекрасных зданий, включая церкви, монастыри и обители, тщательно отделанные и украшенные живописью.

Этот город считается одним из самых приятных, если не самым приятным в стране. И все же, как ни странно, он полностью зависит в отношении воды от озера, берег которого представляет собой отвесную скалу высотой в сто футов. По этому обрыву изо дня в день надрываются женщины, работая на износ на службе у бесчеловечных хозяев. Вода доставляется в огромных тыквах, которые удерживаются на спине с помощью ремня и травяной сетки, причем ремень проходит через лоб. Эти тыквы растут на деревьях и являются коренными обитателями тропиков; они вырастают достаточно большими, чтобы вместить полтора-два галлона, а может, и больше.

Окрестности представляют собой сплошную массу лавы, а горы то и дело вздымаются вверх, завершаясь вулканическими пиками, среди которых наиболее выделяется Масая. Когда-то он был ужасом всей страны, но теперь потух. Говорят, что раньше местные жители, чтобы усмирить его ярость, имели обыкновение отправлять в его жуткое жерло своих самых красивых девушек. Пробыв там два часа, мы снова двинулись в путь, направляясь в Гранаду, до которой было двенадцать миль.

Местность холмистая, поросшая кедрами, а наш путь пролегал вдоль ручья, впадающего в озеро Никарагуа. Проехав шесть миль, мы разбили лагерь на ночлег. Утром осел нашего спутника исчез; теперь в отряде было три погонщика; четырьмя реалами была первая запрошенная плата за поиски этого осла; поскольку владелец с легкостью согласился, погонщики решили, что это стоит пяти; когда и это предложение было принято, они потребовали шесть, или по два реала с каждого погонщика. Теперь же у нас была свежа в памяти одна история, предметом которой был бык, а не осел. Посовещавшись пару минут, мы пришли к выводу, что, несмотря на разницу в длине ушей, одно и то же средство может оказаться одинаково эффективным в обоих случаях. Мы немедленно перешли от слов к делу и приготовили щедрую порцию молодых стволов, а чтобы лекарство попало в организм в чистом виде, приказали им снять рубахи. Лекарство показалось слишком сильным для их нервов еще до того, как они его попробовали, и, позабыв про реалы, они заверили нас, что «mula aqui una momento», и через пять минут его ослиное величество уже было под седлом. Это был осел нашего долговязого друга, и у нас закралось сильное подозрение, что он (вышеупомянутый осел) находится в сговоре с погонщиками. Истинно это обвинение или ложно, я говорить не берусь; однако я заметил, что в течение утра его хозяин отвесил ему точно такую же порцию лекарства.

В 9 часов утра мы были на берегу озера Никарагуа, в Гранаде. Это прекрасно расположенный город с мощеными улицами и великолепными церквями. Описание одного города в Центральной Америке — это описание всех остальных. Все они построены по одному плану, с просторными площадями в центре, обширными церквями и монастырями, выдержанными в едином архитектурном стиле, причем некоторые из них украшены с таким великолепием, которое редко превзойдено, если вообще имеет равные на этом континенте. Улицы, если они мощеные, вымощены булыжником, с водосточным желобом посередине. Такой способ имеет свои преимущества, когда экипажами пользуются редко.

Здесь мы встретили американца, мистера Приста из Филадельфии, который только что поселился в монастыре — впрочем, не с целью принять постриг, а чтобы снять лишние кресты и украшения перед тем, как превратить здание в отель. Зданию исполнилось двести сорок лет; казалось почти кощунством лишать его убранства. Местные жители привыкли к тому, что священники входят в монастыри, но на действия нашего филадельфийского Приста они смотрели с подозрением.

В Испанской Америке лошадь, которую ведут по улице, всегда считается выставленной на продажу. Мы наняли мальчишку, чтобы он провел нашу лошадь по Гранаде, и вскоре у нас появилось несколько желающих. Один из них, пожелав опробовать коня, взобрался в седло, а поскольку лошадь хотела пить, то не спеша направилась к озеру и зашла в воду по самые бока. Простояв так некоторое время, всадник потянул за поводья и предложил коню выйти на берег; но нет — тот был вполне доволен своим положением и менять его не желал. Всадник пустил в ход шпоры — лошадь, казалось, погрузилась в крепкий сон; он выругался по-испански, но все было напрасно. Не оставалось иного выхода, кроме как спешиться и выбираться на берег вброд или вплавь. Он благополучно добрался до суши, но коня покупать не стал. Мы предложили его мистеру Присту за шесть долларов, включая седло, уздечку и шпоры. Он предложил два, и по этой цене мы с ним «ударили по рукам».

Наши первые усилия были направлены на то, чтобы нанять транспорт до Сан-Карлоса и Сан-Хуана; мы обратились к мистеру Дербиширу, английскому купцу с Ямайки, и успешно наняли бунго, вместимости которого хватило бы для нашей группы из пятнадцати человек вместе с багажом. Было еще два бунго, нанятых американцами, которые должны были составить нам компанию в поездке вниз по реке; и после затяжной и томительной двухдневной задержки настало время отправляться в путь. Однако теперь нас ждала новая и неожиданная трудность: лодочники наотрез отказались подниматься на борт; но после долгих переговоров была подана жалоба алькальду, который вызвал отряд солдат, и те выстроились цепочкой вдоль берега реки, чтобы защитить агентов, пока те нагоняли лодочников на борт ударами кнута. Наконец загребли весла, мы вышли на просторы озера и взяли курс на группу островов в трех милях от нас, чтобы пополнить запасы подорожников для путешествия. Эта группа насчитывает сто островов, на каждом из которых есть по одному дому и одному владельцу. Ничто не может сравниться с красотой и плодородием этого архипелага; тропические фрукты растут здесь диким образом и в величайшем изобилии, а острова, кажется, уютно и безмятежно приютились в лоне этого озера, застывшего в вечном штиле. Листва здесь пышнейшая, переплетенная с лианами, на которых красуются цветы всех мыслимых оттенков; эти цветы обычно свисают с лиан на усиках и часами ласкаются с воздухом, наполняя его дыхание ароматами. Деревья подступают к самой кромке озера и, кажется, с восхищением смотрят на зеркальную гладь у своих ног.

Переночевав на месте, мы рано утром тронулись в путь, держа курс на плантацию мистера Дербишира, которая находится на противоположном берегу озера, в тридцати милях отсюда. Нашей задачей здесь, вернее задачей наших лодочников, было принять на борты скот для рынка Сан-Хуана. Мы прибыли рано утром на второй день после отправления с островов. Наши честолюбивые лодочники соглашались работать только по вечерам и утрам; в середине же дня они лежали и жарились на солнце.

Мы прибыли рано и принялись готовить завтрак. У нас на борту были цыплята, рис и шоколад; мы отправили гонца на плантацию за яйцами, молоком и бананами и вскоре уселись за завтрак, который мог бы угодить самому взыскательному вкусу. Не берусь утверждать, что способ его подачи был столь же безупречен. (См. иллюстрацию). Один сидел на камне, попивая кофе из жестяной миски; другой стоял рядом, занимаясь тем же самым; третий держал цыпленка за ногу и крыло, пытаясь разделать его без помощи режущих предметов. Один из участников нашей поездки закончил завтрак и сидит на камне с весьма сановников видом, покуривая трубку — вероятно, единственную, когда-либо появившуюся в Центральной Америке.

Пока мы завтракали, местные жители принимали на борт груз быков; этот процесс выглядел поистине по-испански. Бунго стояли на якоре в небольшом отдалении от берега, скот пригоняли так близко, насколько это было удобно, после чего одного из быков арканили, а другой конец лассо привязывали к конской шее; всадник запрыгивал в седло и со шпорами влетал в озеро, волоча за собой жертву, которую в случае сопротивления безжалостно били. Конь тащит его вокруг со стороны открытой воды
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бунго, затем лассо сбрасывают, а быка бьют и пинают до тех пор, пока он не запрыгнет на борт. Двух пассажиров этой категории можно увидеть уютно жующими жвачку на середине двух бунго на переднем плане, а один как раз шагает на борт правого из них. На заднем плане видна группа местных жителей, которые готовят и едят завтрак. Они бросают рис и подорожники вместе в чугунный котел и тушат их до получения густой похлебки, которую разливают по маленьким тыквам. Проведя час на берегу, все одновременно решили подниматься на борт; у некоторых штаны были закатаны, другие их вовсе сняли. Перед самым отплытием мы увидели приближающегося к бунго местного жителя, и только одного; он был одет в одежды матушки-природы, с пальмовой шляпой в руке и связкой краденых бананов на плече. Приблизившись к борту нашего бунго, мы обнаружили, что лучшие места заняты его бычьим величеством, против чего мы немедленно запротестовали как против нарушения правил светского этикета; вовсе не потому, что мы желали ограничить кого-либо из пассажиров в количестве используемых ног, но все же его головной убор был «просто шокирующим» и мог доставит нам немало хлопот в экстренной ситуации. Нашим первым порывом было показать ему глубину воды у нашего левого борта, но он казался тихим, а поскольку он был приглашен на обед к знати в Сан-Хуане, мы решили смириться с неудобствами и позволить ему плыть. Мы вскоре снялись с якорей и двинулись в сторону Сан-Карлоса. Ничто не может сравниться с величием и красотой открывающегося перед нами пейзажа. Горы громоздятся одна на другую, пока последняя не теряется в облаках; озеро усыпано островами, одни из которых скромно покоятся в его лоне, а другие гордо поднимают головы, словно пытаясь посоперничать с окружающими горами. Вот ночь бросает свой мрачный плащ на все вокруг, и все замирает как в могиле; окрестные вулканы зажигают свои сторожевые огни и вырисовываются в зловещем величии. Утром наши лодочники встали со своих мест и диким голосом затянули хвалебную песню Богу за защиту их самих и «los Americanos».

Утром мы проплыли в виду городка, расположившегося на склоне горы на большой высоте и представлявшего собой весьма живописное зрелище. Мы также видели горняков, работавших на золотых рудниках на горном склоне. По мере приближения к Сан-Карлосу мы увидели несколько вулканов, поднимающихся в форме пирамид из водной глади озера; один из них, Омотепеке, возвышается на шесть тысяч футов. (См. иллюстрацию).

По прибытии в Сан-Карлос нас заставили подчиниться таможенным правилам, причем офицер настаивал на досмотре наших сундуков. Мы воспротивились этому, поскольку прошли через всю страну, не подвергаясь подобным унижениям. Офицер, казалось, захотел пойти на компромисс и потребовал по 5 долларов с каждого за пошлину; американцы, шедшие перед нами, подчинились этому вымогательству, но мы были полны решимости сопротивляться. Офицер стал более сговорчивым, опускаясь — все ниже и ниже — до реала; когда же мы отказались платить и это, он сделал движение в сторону стоявшей неподалеку пушки; однако мы завладели ею первыми, и на мгновение ситуация приобрела воинственный вид. Офицер, не желая доводить дело до кризиса, посовещался с нашим «патроном» и пришел к выводу, что все в порядке, и раз мы американцы, он отнесется к нам с должным уважением. Слева на иллюстрации видна резиденция этого достойного офицера, за которой раскинулась деревня Сан-Карлос.
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Глава двадцать седьмая.

ПЛАВАНИЕ ПО РЕКЕ САН-ХУАН — КАСТИЛЬСКИЕ ПОРОГИ — «ДИРЕКТОР» — ПРИБЫТИЕ В САН-ХУАН — НАС ВСТРЕЧАЕТ ШАЙКА НЕГРОВ — БРИТАНСКИЙ ПРОТЕКТОРАТ — ФИЛАНТРОПИЯ ВЕЛИКОБРИТАНИИ — ЕЕ ВЕЛИКОДУШНОЕ И БЕСКОРЫСТНОЕ ПОВЕДЕНИЕ ПО ОТНОШЕНИЮ К НАРОДАМ МИРА — НИКАРАГУА МИЛОСТИВО НЕ ЗАБЫТА — ПОИСКИ МОАРНАХА — ОБНАРУЖЕН ВЗРОСЛЫЙ КОРОЛЬ — ЕГО ДИПЛОМАТИЯ — НЕПОБЕДИМОСТЬ — РАЗВЛЕЧЕНИЯ И КОРОНАЦИЯ — ЕГО ПЕРВАЯ ПАРА ПАТАЛОН — ПРИВЕТСТВУЕМ «КОРОЛЯ КОСАРИКОВОГО БЕРЕГА»!!! — ДА ЗДРАВСТВУЕТ ЯМАЙКА I.!!! — «СЛУШАЙТЕ! СЛУШАЙТЕ!!!»


Мы быстро поднялись на борт и, обогнув мыс, поплыли вниз по реке Сан-Хуан со скоростью пять узлов. Через два часа хода наши лодочники убрали весла и принялись играть в азартные игры; нас несло течением со скоростью два мили в час, пока ближе к вечеру весла снова не пошли в ход. В девять вечера рев воды предупредил нас, что мы приближаемся к Кастильским порогам, и мы бросили якорь. Местные жители боятся этих порогов и при их прохождении чувствуют, что их жизни подвергаются смертельной опасности; в данном же случае группа лодочников забылась сном, прошла пороги и наутро обнаружила себя запутавшейся в кустах на берегу реки. Мы спустились по порогам и обнаружили пароход «Директор», который как раз поднимался вверх; он совершал свой первый подъем, готовясь занять место на озере для перевозки пассажиров в связи с пароходной линией Вандербильта. Подъем по порогам был очень трудным из-за сильного течения, достигавшего шести узлов; тем не менее судно справилось и теперь курсирует по озеру. Мы проплыли дальше и в два часа следующего утра бросили якорь в гавани Сан-Хуана.

Ранним утром к нам на борт поднялась шайка негров, задачей которых был обыск нашего багажа на предмет наличия огнестрельного оружия; им удалось обнаружить два ржавых ружья, принадлежавших нашему патрону, которые они триумфально унесли с собой. Общеизвестно, что эта гавань находится под протекторатом Великобритании, и наши достойные гости были подданными как Ее Величества, так и Его Величества «Москитного берега». Они, судя по всему, опасаются армии из Гранады, отсюда и эта предосторожность.

Городок состоит примерно из пятидесяти соломенных хижин, в которых обитают французы, англичане, немцы, испанцы и негры. Здесь все в некотором роде наоборот: негр является агентом Великобритании, а его сапоги чистит белый человек. Мы обнаружили в порту британский военный корабль, который держится здесь для поддержания их благотворных правил.

Филантропия Великобритании стала притчей во языцех. Едва ли найдется порт на европейском континенте, который не слышал бы музыки ее пушек и не расстался со своими излишками сокровищ. Три четверти века назад она преуспела в создании на американском континенте правительства Соединенных Штатов, а несколько лет спустя добровольно предложила услуги флота и армии в Нью-Орлеане, часть которых была использована, а остаток возвращен. Мексика также удостоилась ее любезного внимания. Она завладела самыми богатыми рудниками в Мексике и разрабатывала их безвозмездно, отправляя прочь миллионы под защитой «красного креста Святого Георга». Ее саперы и минеры добрались до Перу и Чили, а также до других регионов тихоокеанского побережья Южной Америки, рудники которых были захвачены и разрабатывались на столь же любезных условиях, что и мексиканские. Она бесплатно направила флот к Аргентинской Республике, захватила ее порты и насильственно открыла судоходство по ее рекам. Техасу после его славной борьбы за свободу было предложено любезное крыло защиты; Великобритания зашла так далеко, что даже предложила свою помощь в поддержании независимости республики, сочтя присоединение к Соединенным Штатам нецелесообразным. Она посетила Китай в качестве доктора и с величайшим великодушием впихнула свое предписание в их нежелающие глотки горла. Ее филантропический взгляд затем обратился на Центральную Америку. Здесь она обнаружила правительства той отвратительной формы, что зовется республиканской, причем правительство Никарагуа располагало протяженной береговой линией с доступными портами и многочисленными реками.

До сих пор никто не посягал на юрисдикцию
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Никарагуа, и ее права на это побережье никогда не оспаривались. Однако Великобритания в своей высшей мудрости решила, что раз Никарагуа не имеет особой нужды в морских портах, то будет лучше, если они окажутся в других руках, пусть даже ей самой придется принудительно взять на себя протекторат. Первым шагом, необходимым для достижения этой великодушной цели, было отыскать подходящего суверена. Предполагается, что она пустилась на поиски с присущим ей рвением и энергией; можно предположить, что первые расспросы велись в Сан-Хуане. Сначала перспективы успеха не выглядели обнадеживающими, но, к счастью, удалось расспросить местного индейца, который с самым невинным видом сообщил агенту Ее Британского Величества, что его вождь прохлаждается где-то вдоль «Москитного берега».

Что могло быть более своевременным? Это был именно тот человек, которого искали; перед нами был великий муж, вождь, реально владевший страной, то есть он действительно охотился там на опоссумов в течение целых шести месяцев! Дело было немедленно решено, и начались приготовления к визиту к монарху на следующий день, предваряющему его коронацию. Ремесленники получили заказ на изготовление подарков, подобающих тому, кто, казалось, был отмечен перстом Провидения носить «пурпур и горностай». Жестяные кастрюли мгновенно превратились в короны и ожерелья, коробки из-под сардин — в нагрудники и звезды, коробочки от пилюль — в кольца для ушей и пальцев, а колпачки для тушения свечей — в украшения для носа. Все это после доводки замшей и мыльным камнем было надежно упаковано в коробки, дабы не потускнеть от прикосновений грубых рук. Обычная бутыль была наполнена ромом — как предполагалось, для того, чтобы его Величество не упал в обморок во время облачения в свою первую пару панталон.

Ранним утром следующего дня, после приказа кораблю следовать вдоль побережья, группа двинулась в путь под началом упомянутого индейца. К каким поистине эпохальным результатам порой приводят поступки людей из низов! Этот бедный индеец, загнанный на берег голодом, во время трапезы сырой рыбой обронил слово, и это единственное слово послужило средством вывода в свет полноценного короля. Каковы же были чувства этого туземца, когда он прорубал себе путь через чащобы? Были ли у него амбиции? Несомненно, были! В своем диком экстазе удовольствия он, вне всякого сомнения, мечтал о собственной лодке и шкуре для ночлега; вместо того чтобы ходить голышом, как он делал всю свою жизнь, у него появилась бы красная бандана, чтобы повязать ее на шею; он думал об изобилии жащеной ящерицы с бананами, приготовленными в опоссумьем жире на десерт. С такими светлыми видениями в будущем неудивительно, что, преодолевая болота и прорубая заросли, он обогнал тех, кого вел за собой.

Не было недостатка в рвении и у агента Ее Британского Величества. У него тоже были амбиции. Он выполнял миссию, которая в случае успеха должна была принести неисчислимую пользу миру в целом и правительству Ее Британского Величества в частности. В случае успеха рыцарское звание было бы меньшим из того, на что он мог рассчитывать, с перспективой со временем занять нишу в Вестминстерском аббатстве.

Ни один смертный еще не жаждал бессмертия с таким пылом, и оно никогда еще не было так близко к их рукам; ибо уже сейчас, в этот момент драмы, даже собаки его Величества казались предвестниками этого — королевский лагерь был виден впереди. Отряд выстроился в колонну по одному и приготовился явиться пред очами государя. Они застали монарха врасплох: он вольготно раскинулся на «благоухающей» сыромятной шкуре под сенью пальмы, такой же голый, как и в день своего рождения. Он забавлялся тем, что пытался устроить драку между попугаем и молодой макакой; его скво жарила пару ящериц или игуан и запекала бананы к обеду.

Встреча поначалу выдалась неловкой, но после консультации с оплетенной бутылью они прониклись более братским духом и завели беседу на тему империи и прерогатив королей. Агент Ее Британского Величества почувствовал себя важной персоной и поначалу держался несколько покровительственно; однако монарх приложился к бутыли слишком основательно, чтобы позволить себя перещеголять, и в доказательство своей непобедимости продемонстрировал огромную черепаху, ставшую жертвой его мачете; он взобрался на дерево, на которое не мог залезть ни один из его людей, и поймал шестнадцать опоссумов, висевших за хвосты на одной ветке; он схватил своего крупнейшего пса за хвост и трижды раскрутил вокруг головы, заявив, что повторит это снова ради их развлечения. «Карло» тут же был схвачен за хвост, но, проявив некоторую обидчивость, свернулся калачиком, укусил
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своего хозяина и скрылся. Это привело к оживленному бегу наперегонки, и когда Карло увернулся, монарх поскользнулся, ударившись головой о корни дерева. Он выглядел разочарованным и не сделал ни единой попытки подняться на ноги. Англичанин почувствовал, что совершил оплошность, предоставив ему неограниченный доступ к бутыли, и решил отложить переговоры до следующего дня. Он немедленно вернулся на берег и поднял сигнал корабельной шлюпке.

На следующее утро шлюпка снова была отправлена на берег с приглашением монарху посетить корабль Ее Величества. Чувствуя себя так, как обычно чувствуют себя люди на следующий день после кутежа, он милостиво принял приглашение. Подробности того, что происходило на борту, никогда не предавали огласке, поскольку репортеры туда не допускались. Во второй половине дня наблюдались необычные демонстрации: были вывешены флаги, гремели пушечные салюты, и под звуки оркестра, заигравшего «Приветствие вождю», с борта корабля спустился некто в жестяной короне на голове и с парой красных фланелевых панталон под мышкой. Достигнув шлюпки, он уселся верхом на бочонок с румом и триумфально направился к берегу, коронованный как «Король Москитного берега». Да здравствует Ямайка I.!!! Общеизвестно, что Великобритания немедленно признала правительство и взяла на себя протекторат, отсюда и присутствие «красного креста» в Сан-Хуане.

Расстояние от Сан-Хуана до Реалехо составляет около трех третей миль. Пассажиры, следующие по никарагуанскому маршруту, теперь садятся на пароход в Сан-Хуане, который доходит до Кастильских порогов; затем после полумильного волока другой пароход доставляет их вверх по реке до Сан-Карлоса; оттуда через озеро Никарагуа до Виргинского Залива. Затем на вьючных мулах их везут в Сан-Хуан-дель-Сур на Тихоокеанском побережье. Расстояния по реке и озеру примерно равны и составляют около семидесяти пяти миль каждое, а по суше — от двенадцати до пятнадцати миль. Здесь созданы все условия для переправы, так как по реке и озеру курсируют несколько пароходов. Пароходы заходят в устье реки Сан-Хуан, а речные суда подходят к ним вплотную, благодаря чему пассажиры не несут расходов по пересадке и не обязаны выходить на берег, поскольку небольшие пароходы везут их прямо вверх по реке. Этот маршрут имеет преимущество в расстоянии перед панамским примерно на тысячу миль; тем не менее переезд из Сан-Франциско в Нью-Йорк пока еще быстрее всего осуществляется через Панаму.

Ну а теперь, дорогой читатель, закончив здесь свои дела, я готов вернуться. Я не стану утруждать вас обратным путешествием в Реалехо на телеге, но, раз уж я обещал составить вам компанию, мы совершим один психологический скачок и поприветствуем наш национальный флаг на главной площади Сан-Франциско.
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Глава двадцать восьмая.

ОТПЛЫТИЕ ДОМОЙ — ПРОХОЖДЕНИЕ «ЗОЛОТЫХ ВОРОТ» — ПЛАЧЕВНОЕ СОСТОЯНИЕ ПАССАЖИРОВ — МОГИЛЫ У ПОДНОЖИЯ СНЕЖНЫХ ГОР — БЕРЕГ УХОДИТ ВДАЛЬ — РОСКОШЬ НА БОРТУ — СМЕРТЬ И ПОХОРОНЫ — ЕЩЕ ОДНА СМЕРТЬ — КИТЫ И МОРСКИЕ СВИНЬИ ПРОТИВ ОГНЕННЫХ ЗМЕЙ — ГРОЗА — СМЕРТЬ ДОКТОРА РИДА — НА БОРТУ ОБНАРУЖЕНЫ ТРИ ТЕЛА — ЦИНГА — ПЯТЕРО ПАССАЖИРОВ СХОДЯТ С УМА — ПОРОКИ КРЕДИТНОЙ СИСТЕМЫ — РАССТРОЙСТВО КУЛЬТУРНОГО УМА — ПОТЕРЯ ПАМЯТИ — ЕЕ ПРИЧИНА — ЖЕРТВА НА КРАЮ ГИБЕЛИ — ГАРПУНИРОВАНИЕ МОРСКИХ СВИНЕЙ — ЗАХВАТЫВАЮЩИЙ СПОРТ.


Я планировал отправиться из Сан-Франциско домой на пароходе 1 декабря и с этой целью купил билет; однако пароход под иностранным флагом не смог получить разрешение на отплытие в другой порт Калифорнии, а из-за небольшого запаса угля я опасался задержек и решил сдать билет, купив место на корабле «Эдвард Эверетт», который должен был отплыть 28 ноября и который, как я был уверен, добрался бы до Панамы раньше парохода. Нам велели быть на борту к 9 часам утра; когда мы с мистером Фэрчайлдом прибыли на берег с багажом, мы увидели корабль в двух милях от берега, готовившийся сняться с якоря. Мы наняли двух крепких матросов и вскоре гребли к судну; мы лавировали среди кораблей и изо всех сил налегли на весла, видя, что якорь «Эверетта» уже поднят, фока-рсel брошен назад, и корабль «поворачивается на пятках», готовясь выйти в открытое море. Мы поднялись на борт прямо во время движения. Мы обогнали клипер «Архитектор», который как раз снимался с якоря для перехода в Вальпараисо; капитаны приветствовали друг друга через рупоры, и мы проследовали через Золотые Ворота при попутном ветре, подгоняемые верным отливным течением. Пассажиры числом восемьдесят человек собрались на палубе, чтобы бросить прощальный взгляд на удаляющийся пейзаж.

Прошло всего несколько коротких дней с тех пор, как они впервые увидели эту картину — с тех пор, как они впервые вошли через эти «Ворота» в землю обетованную. Теперь они смотрят на тот же узкий проход, на те же крутые скалистые берега, которых они ждали с таким нетерпением и приветствовали с таким энтузиазмом. Но как же отличаются нынешние чувства! Какая перемена! Тогда их сопровождали брат или друг, с большими надеждами и крепким здоровьем, они с оптимизмом заглядывали в будущее. Но теперь этот брат или друг тихо почивает у подножия вон той заснеженной горы, а они везут скорбную весть убитым горем родителям, братьям и сестрам. Вместо былого богатырского здоровья они вынуждены цепляться за такелаж, чтобы удержаться на ногах, пока в последний раз смотрят на этот пейзаж. Для многих это последний взгляд на такие виды; их глаза вот-вот закроются для земли навсегда, чтобы уснуть на дне океана. Многие не только пожертвовали здоровьем, но и остались без средств к существованию, и теперь шатаются по кораблю, пытаясь отработать свой проезд трудом. Наш корабль походил на плавучий госпиталь; три четверти всех пассажиров были больными, некоторые — совершенно беспомощными. Мы дрейфовали по воле ветра, горы постепенно исчезали за горизонтом; одна из них долго не уходила из виду, но когда мы спустились с гребня горной волны, мы помахали прощально и ей. Мы провели послезавтрак за разбором багажа, а ночь — во сне; утро забрезжило ярко — мы все еще шли под полным парусом при попутном ветре. Все находившиеся на борту приобрели билеты в расчете на улучшенные условия, за которые доплатили сверх тарифной стоимости. Соответственно, мы чувствовали, что обеспечены всем необходимым и благополучно отправились в плавание домой. Как водится в первый день морского перехода, кулинару уделялось мало внимания, и пассажиры уютно устроились в своих каютах.

Тридцатое число началось с прекрасного бриза, и мы шли курсом. В полдень мы обнаружили на столе лишь черствый хлеб (сухари) и солонину — деликатесы, которые наши желудки отказывались принимать; этот же стол оставили накрытым и к ужину. Капитана Смита допросили насчет запасов провизии, за которые мы переплатили; он ответил, что судно в изобилии обеспечено вышеупомянутыми продуктами, которые при желании нам могут подавать к столу хоть каждый день во время путешествия. Когда стало слишком поздно, мы узнали, что деликатесы для больных, в наличии которых на борту капитан клялся в публичных объявлениях, «отсутствуют». У него не нашлось на борту даже фунта фруктов; больные ощутили это лишение наиболее болезненно, ведь многие поднялись на борту без собственных запасов, введенные в заблуждение рекламой о том, что судно укомплектовано специально ради комфорта возвращающихся в нездоровье пассажиров. Из тех яств, что подавались к нашему столу, слабый желудок был не в состоянии извлечь питательные вещества для поддержания жизни. Это вскоре стало очевидно, так как оставшиеся без средств к существованию немедленно начали чахнуть и вскоре слегли в постели. Мы воочию видели, как жизни некоторых стремительно угасают.

6 декабря в северной широте 22° 50´ было объявлено о смерти Г. В. Рэя из штата Мэн. Он скончался в 10 часов утра; установили сходню, один конец которой опирался на борт корабля, поддерживаемый леером, а другой — на бочку; поверх нее набросили кусок парусины, на который положили тело покойного. Вокруг тела обвязали веревку, спустили ее вниз и привязали к лодыжкам, а к концу прикрепили холщовый мешок, наполненный песком. Затем тело зашили в парусину, поверх которой набросили калифорнийский флаг. Пассажиры окружили тело с непоголовными головами. Капитан читает молитву, флаг убирают, и по команде один конец доски приподнимается, после чего тело мягко погружается в свою могилу. Мы идем под полным парусом при восьмиузловом ветре; последний пузырь поднимается на поверхность, и ветер заунывно свистит в снастях, словно напевая его последний реквием.

В 8 часов вечера того же дня было объявлено о другой смерти. Усопший, мистер Кук, был молодым человеком из Саг-Харбора, где у него остались жена и ребенок. Спустя час после объявления о его кончине он был предан земле, которая совсем недавно открылась, чтобы принять его несчастного спутника. Похороны состоялись в сев. широте 20° 50´.

Весь день (7-го числа) нас окружали киты и морские свиньи, а вечером, проплывая сквозь «светящиеся микроорганизмы», они казались гигантскими огненными змеями. 8-го числа нас настиг страшный шторм с сильными ветрами. Мы шли под зарифленными марселями, а когда буря утихла, обнаружили, что ветер дует прямо в лоб, и были вынуждены несколько дней идти крутым бейдевинд.

Утром 14-го числа было объявлено о еще одной смерти; покойный, доктор Рид из Массачусетса, уже несколько дней осознавал приближение конца и выражал горячее желание, чтобы его останки были доставлены друзьям. Это была его последняя и почти единственная просьба; страх того, что это условие не будет выполнено, казалось, преследовал его до самого конца и угас лишь с последним ударом сердца. Он получил некоторое ободрение от капитана, но всего через час после смерти он последовал за своими несчастными товарищами в могилу. Его похоронили в сев. широте 16° 3´.

Среди пассажиров циркулирует слух, что на борту находятся мертвецы. Расспросив об этом, мы узнаем, что их трое — мужчина, женщина и ребенок; они были законсервированы в бочках со спиртом, и их везут в Штаты. Это вызвало сильнейшее смятение среди матросов, и они единогласно решили покинуть корабль в первом же порту. У них живет суеверная вера в то, что кораблями нельзя безопасно управлять, если на борту есть покойники. Многие пассажиры были прикованы к постелям, и некоторым из них суждено было покинуть их лишь вперед ногами. Цинга проявилась в самой тяжелой форме, и на борту не было ничего, что могло бы облегчить страдания ее жертв. Подаваемая пища была омерзительнейшей; те, кто обладал крепким здоровьем, таяли на глазах, а для больных не оставалось никакой надежды. Среди последних пятеро сошли с ума; все они были прикованы к койкам, словно ожидая избавления от смерти. На борту есть врач (чей отец и капитан Смит являются совладельцами судна), однако его услуги доступны далеко не всем. У капитана есть мука, но он притворяется, будто она не принадлежит кораблю, и отказывается выдавать ее пассажирам. Тем не менее он предложил купить ее, и двое или трое из нас скинулись, приобретя у него изрядное количество муки и сахара с уплатой в Панаме по панамским ценам, хотя мы и в мыслях не имели платить ему за это хоть фартинг. Мы наняли кока, чтобы он готовил для нас, и с тех пор питались отменно. Имея такой запас, мы получили возможность приглашать больных к нашему столу, где могли предложить им что-то более аппетитное, чем судовые сухари и солонина.

Мое внимание привлек один из пассажиров, который в ответ на мои расспросы о книгах на испанском языке предложил мне комедию; в его манерах было что-то утонченное, но в то же время капризное, что сильно пробудило мой интерес. Одежда его была приличной, однако в своей беспомощности он сильно запустил себя. Он завел разговор, но тут же на мгновение умолк, словно пытаясь сосредоточиться, и произвел впечатление человека, полностью потерявшего рассудок; его мысли были столь спутанными, что он боялся не быть понятым. Сначала он поинтересовался, куда направляется судно; я ответил ему и спросил, как он попал на борт. Он не знал этого, но сказал, будто ему сообщили, что его отправляют домой; он не знал ни зачем, ни от кого получил эту информацию. Он попробовал побеседовать со мной и попытался привести мысли в порядок; он передал мне ключи от своих сундуков и попросил их открыть. Я обнаружил там одежду наилучшего качества, а также тщательно подобранную библиотеку книг, математические инструменты и чертежные принадлежности — все выдавало в нем человека образованного и с изысканным вкусом. В его письменном столе я нашел патриотическую поэму, сочиненную и зачитанную им на борту корабля, на котором он плыл в Калифорнию, в годовщину нашей национальной независимости. Я также обнаружил дагеротип; вид снимка, казалось, пробудил в нем приятные эмоции. На нем были запечатлены женщина и ребенок; он признал в них свою жену и маленькую дочку. При виде их он поначалу был потрясен; лицо жены показалось ему знакомым, но он ни малейшего понятия не имел о возрасте своей дочурки; он гадал, была ли она достаточно взрослой, когда он уезжал из дома, чтобы называть его отцом, и вспомнит ли она его, поприветствует ли по возвращении. Теперь он с ужасной болью осознавал мрак, опустившийся подобно савану на его память. Вид вещей, которые я доставал, казалось, вызывал по ассоциации новые воспоминания. Вид ружейных и пистолетных пуль напомнил ему, что у него где-то есть винтовка и револьвер, но где именно — он не помнил. Я попросил его мысленно вернуться, если возможно, к тому времени, когда он впервые сошел с ума. Он рассказал, что заболел лихорадкой в Бенисии и был перенесен на стоявшее на якоре судно. На борту находилось несколько больных, и во время его болезни одного из них принесли и положили на стол перед его койкой. Он наблюдал за ним день за днем, пока однажды ночью, при тусклом свете, падающем на его бледные черты, по телу больного не пробежала легкая судорога, и челюсть его отвисла. На этом все закончилось; с той минуты его рассудок блуждал в темных лабиринтах забвения. Лихорадка отступила, уступив место тому страшному недугу — цинге, из-за которой он теперь почти полностью утратил способность двигаться. Его ноги и ступни опухли вдвое против обычного размера, а их багровый оттенок свидетельствовал о жутком состоянии, в которое пришел его организм. Несчастного звали Э. В. Кларк-младший, он был родом из Уэст-Бойлстона, штат Массачусетс. Он назвал мне свое имя и адрес своих друзей в то время, когда у него почти не оставалось надежды когда-либо увидеть их, попросив меня сообщить им подробности его смерти.

16-го числа нас со всех сторон окружили морские свиньи; наш старпом, будучи опытным гарпунщиком, спустился в мартин-галс корабля, причем его гарпун был привязан к веревке, которая проходила через тали наверх, где ее держали человек тридцать пассажиров. При первом же клевке корабля носом он «отпустил» гарпун, вонзив его в спину морской свиньи; «тяни!» — и гигантское чудовище закачалось в воздухе. Это был момент сильнейшего напряжения: гарпун прошел почти насквозь через все тело, но при подъеме из воды выскользнул, удерживаясь лишь на полдюйме кожи. Еще одно движение — и он бы освободился; однако благоприятный момент миновал, и по команде «трави слабину» добычу благополучно втащили на наш бак. Его биения были страшны; от его судорог дрожали сами рангоуты. Помощник поразил еще одного зверя и третьего, и оба они благополучно подняты на борт. Он ранит четвертого, но после того, как его оттащили на несколько футов от воды, он срывается с гарпуна и уносится прочь, оставляя за собой кровавый след. Теперь мы вдоволь обеспечены рыбой, правда, такого рода, который не слишком возбуждает аппетит.

Глава двадцать девятая.

ОСТРОВА КЛАУД И КЛИППЕРТОН — КИТЫ, АКУЛЫ, МОРСКИЕ СВИНЬИ И ДЕЛЬФИНЫ — ПОЙМАННАЯ АКУЛА — АКУЛИЙ СТЕЙК — «ЛЕКЦИЯ ГОСПОЖИ КОДЛ» — СМЕРТЬ САМУЭЛЯ Б. ЛЬЮИСА — ШТИЛЬ — ГОНКУРЫ НА КОРАБЕЛЬНОЙ МЕБЕЛИ — СТРАННОСТИ ПАССАЖИРОВ — НЕХВАТКА ПРОПАЗИИ — ПОВОРОТ КОРАБЛЯ — ПЕРВОЕ ЯНВАРЯ — ЕГО ЯСТВА В МОРЕ — РУЧНАЯ МОРСКАЯ ПТИЦА — УМИРАЮЩИЙ ПАССАЖИР — АКУЛА — ПРЕКРАСНЫЙ ВЕЧЕРНИЙ ВИД — СМЕРТЬ — ПОХОРОНЫ В МОРЕ ПРИ СВЕТЕ СВЕЧЕЙ — ЧЕРЕПАХА, БОРОЗДЯЩАЯ ОКЕАН — ЕЕ ПОДОЗРИТЕЛЬНОЕ ПОВЕДЕНИЕ — ПИСЬМЕННЫЙ ПРОТЕСТ ПРОТИВ КАПИТАНА — ОСТРОВ КОКОС — ПОИМКА «ОЛУШЕЙ».


17-го числа мы прошли под ветром у острова Клауд — шир. 19°, долг. 103°. 21-го миновали остров Клиппертон, шир. 11°, долг. 103°. Воздух полон морских птиц; остров представляет собой скалистое нагромождение, похожее на полуразрушенный замок, и окружен низким песчаным пляжем. Нас окружают киты, акулы, морские свиньи и дельфины; наш старший помощник в полночь гарпунит морскую свинью, и команда втягивает ее на палубу.

22-го числа помощник капитана подсек акулу; ее вытащили на палубу, и на завтрак у нас был стейк из акулы. Все ополчились на капитана, и те лекции, что он выслушивает, могут сравниться лишь с поучениями любезной «миссис Кодл». Он обнаруживает, что находится в удручающем меньшинстве, и запирается в своей каюте. Мы записали на его счет не только встречные ветра, но и скудость корабельных запасов; в виновности по последнему пункту присяжные были единогласны.

24-е. Сообщено о смерти Самуэля Б. Льюиса. Он был похоронен в 9 часов утра, в северной широте 6°-12´. Он был родом из Эльмиры, штат Нью-Йорк, где у него осталась овдовевшая мать, оплакивающая его преждевременную кончину. По возвращении я узнал, что после его отъезда в Калифорнию его отец погиб в результате несчастного случая; мать писала сыну; он был ее единственным утешением; на него она опиралась в поисках поддержки; но в мрачную ночь, когда заунывно завывал ветер за окном, ей приснилось, что сын вернулся, и когда она уже собиралась прижать его к груди, он ускользнул из вида и исчез навсегда.

Несколько дней стоит штиль при удушливой жаре; ощущается общее беспокойство, пассажиры теряют терпение; у нашего корабля недостаточно хода, чтобы слушаться руля; он покачивается, как бревно, то ныряя и бросая паруса назад, то вздымаясь на волне, такелаж ослабевает, рангоут и реи скрипят, паруса снова надуваются, и всё снова натягивается до предела; корабль снова клюет носом, кренится и поднимается вдоль волны; он валится на бок и оказывается почти на «брусьях». Сундуки меняют места, столы встают вверх дном, бочки затевают бега наперегонки, к великому раздражению пассажиров, которые, потирая ушибленные голени, выражают самые яростные протесты, подсыпая для весомости ругательства. Джек травит «байки» на баке, Том закинул акулий крючок; кок отправлен капитаном на салингов; Т-н спускается со снастей с криком «черт побери мою задницу до самого ада», смотрит на свои сапоги и лезет обратно; Райт восклицает: «Конечно». Палмли выглядывает из-под своей квакерской шляпы и материт капитана; голландец с рыжими бакенбардами открывает рот, сильно смахивающий на топку кирпичного завода; он ругается про себя по-голландски, но молчит. Чтобы унять наши взбудораженные страсти, нам сообщили, что у нас не хватает провизии и нас переводят на пайковое довольствие.

28-го числа капитан отдал приказ «поворот оверштаг», и мы легли на курс к материку, до которого было 550 миль, в шир. 6°, долг. 96°. 29-го поднимается прекрасный бриз, мы снова меняем курс и берем курс на восток, в сторону Панамы.

1 января 1850 года, шир. 6°, долг. 9°; жара невыносимая; у нас скудная пища на завтрак, та же на обед и ужин. О вы, рыцари «Готэма»! Разве мы не завидовали вам? Вам, кто ныне пресыщен яствами и встречен улыбками друзей, и кому и в голову не приходит, что тот, кто двенадцать месяцев назад был вашим товарищем, в эту самую минуту обедает корабельными сухарями, ставшими обителью червей, и солониной примерно четырехлетней выварки, сваренной в океанской воде.

Маленькая птичка прилетает на борт в изнуренном состоянии; она совсем ручная и ерет корм из наших рук. Наши расспросы о ее доме и конечной цели оказались тщетными; она пробыла на борту весь день и, казалось, ценила нашу доброту.

Ходят слухи, что один из наших пассажиров умирает; акула в эту минуту проплывает под носом корабля, словно в предчувствии добычи. 4-е, дождливое утро; в час дня проясняется, и наступает восхитительный вечер; густое облако опускается вокруг горизонта, оставляя нас словно посреди зеркально гладкого озера. Я никогда не видел более прекрасного зрелища; однако я не в настроении им наслаждаться. Это наш тридцать восьмой день в пути, и перспективы самые удручающие; я опаздываю домой, а половина пути еще впереди.

В 7 часов вечера было объявлено, что Ум. Ф. Капрон из Пальмиры, штат Нью-Йорк, скончался; его зашили в парусный саван, и через тридцать минут после смерти при зажженных на палубе огнях в северной широте 6° 34´ он был предан океану.

5-е. Прекрасное утро с отличным бризом. Мы увидели спящую большую черепаху, плавающую на поверхности воды; мы спустили шлюпку и погребли к ней, но она проснулась и, заподозрив наши маневры, пустила в ход ласты с величайшей ловкостью и, нырнув ко дну, быстро скрылась из виду. Вероятно, она прибыла с острова Кокос, отстоящего на сто двадцать миль; какова была ее цель в этих водах, мы узнать не смогли. Поскольку был понедельник, возникло сильное подозрение, что накануне ночью она гуляла в поисках сияющих глаз. То, что она спала посреди дня, и ее явное смущение при обнаружении были уликами, на основании которых ее бы осудил почти любой суд присяжных.

6-е. Штиль, жара невыносимая, и у нас не хватает провизии. У меня происходит горячий разговор с капитаном, я составляю протест, подписываю его у пассажиров с намерением передать консулу в Панаме.

ПРОТЕСТ.

Мы, нижеподписавшиеся, пассажиры корабля «Эдвард Эверетт» под командованием кап. Генри Смита, настоящим самым торжественным образом заявляем, что были вынуждены приобрести билеты на упомянутый корабль вследствие заверений, сделанных упомянутым кап. Смитом и его агентами, каковые заверения состояли в том, что у него на борту имеется избыточный запас судовых припасов и что для комфорта пассажиров приняты особые меры. За эти дополнительные удобства была взимана дополнительная плата в размере 100 долларов в первом классе и 25 долларов во втором, сверх тарифов любого судна, отплывающего из того же порта в том же направлении в текущем сезоне.

Вышеупомянутый кап. Смит посредством публичных объявлений и иным образом обратил внимание немощных в особенности на превосходные условия, созданные для их удобства, на то, что будет присутствовать врач и т. д.

Сразу же после выхода в море мы к своему величайшему огорчению узнали, что были грубо обмануты и что вышеуказанные заверения оказались ложными. Многие из наших припасов были испорчены и, как нас достоверно уведомили, были куплены в таком виде в Сан-Франциско. Кое в чем из того, что абсолютно необходимо в море, мы испытывали недостаток и немедленно были переведены на пайки.

Некоторые из пассажиров договорились отработать свой проезд, но сразу после выхода в море оказались не в состоянии нести вахту. Капитан лично являлся к ним, требуя подняться с коек и заступить на дежурство, угрожая в случае неповиновения высадить их на первом попавшемся острове. Г-н Самл. Б. Льюис из Эльмиры, штат Нью-Йорк, отрабатывавший проезд в качестве помощника стюарда, был вынужден нести вахту, будучи не в силах, и в конце концов слег в койку, с которой уже не встал. Незадолго до смерти он выразил желание увидеть капитана и сказал: «Если я умру, моя кровь падет на голову капитана».

Больные, вынужденные питаться грубой пищей трюма, страдали от нехватки питательной еды, каковой на судне напрочь не было — не имелось ни крупицы сушеных фруктов, консервированного мяса, вин или любого из предметов, считающихся абсолютно необходимыми на корабле.

Врач (отец которого и кап. Смит являлись владельцами корабля) не уделял больным никакого иного внимания, кроме выдачи лекарств, что он делал исключительно по заоблачным ценам. В некоторых случаях пассажиры, проболевшие по нескольку дней без пищи, были вынуждены покупать муку у капитана по баснословным ценам и собственными руками готовить хоть что-то для поддержания жизни.

За время плавания на борту произошло пять смертей. Мы со всей торжественностью убеждены, что Ум. Ф. Капрон из Пальмиры, штат Нью-Йорк, умер от нехватки надлежащего питания; а что касается Ум. Б. Льюиса, мы полагаем, что он был доведен до преждевременной кончины обращением со стороны капитана вкупе с отсутствием нормального питания после того, как он слег.

Помимо вышеописанного неслыханного поведения, кап. Смит вышел в море без единой спасательной или четырехвесельной шлюпки, оказавшись тем самым совершенно не готовым спасать жизни в случае аварии, что свидетельствует о пренебрежении к человеческой жизни в высшей степени предосудительном, мимо которого нельзя проходить молча.

Мы чрезвычайно сожалеем, что вынуждены выдвинуть вышеуказанные обвинения против американского капитана — представителя класса людей, столь заслуженно славящихся филантропией и добротой; но обстоятельства, в которых мы оказались, не оставляют выбора; и настоящим мы самым убедительным образом просим нашего консула в Панаме немедленно применить закон в данном случае, полагая, что несколько показательных судебных процессов положат конец подобным злоупотреблениям.

В море, 6 января 1850 года, шир. 6° с., долг. 92° з., выйдя из Сан-Франциско 28 ноября 1849 года.



(Подписано,) Роберт Н. Тейт, старший помощник корабля «Эдвард Эверетт». z/pZ




	J. M. Letts,	N. Y.

	N. N. Rapelye,	“

	J. R. Thorne,	“

	J. H. R. Fairchild,	“

	W. Cook,	Mo.

	Wm. Tanner,	“

	J. Scorbough,	“

	J. H. Hess,	“

	J. J. Starky,	Iowa.

	R. H. Caldwell,	Ohio.

	J. K. Turk,	“ 

	D. McCully,	Iowa.

	C. L. Hoag,	N. Y.

	J. H. Mumby,	“

	A. Riley,	“

	Geo. N. Seymour,	“

	Jas. Reed, M. D.,	“

	H. Marks,	“

	S. H. Stevens,	“

	J. F. Allen,	“

	J. Gaffney,	N. J.

	J. Pierson,	“

	P. D. Elmendorf,	“

	G. Sillcocke,	“

	G. A. Barnes,	Ind.

	J. C. Corwin,	Mo.

	F. Minton,	“

	B. Swart,	“

	M. Z. Suzee,	“

	J. Turner,	“

	Z. Redwin,	“

	J. Albright,	“

	J. L. Simmons,	“

	S. D. Baldwin,	“

	B. Holt,	“

	J. N. York,	“

	J. N. Clauson,	Mo.

	J. D. Mott,	“

	R. N. Sullivan,	Mass.

	J. H. Green,	“

	J. H. Ficket,	“

	J. R. Foster,	“

	J. M. Richney,	Ill.

	J. Sharp,	Ohio.

	L. H. McGee,	“

	S. Heath,	Me.

	C. B. Castella,	Ky.

	H. S. Shoudy,	“

	Wm. E. Judd,	Md.

	Robt. Holland,	Conn.

	F. P. Berken,	N. O.

	H. Starkfleet,	“

	J. P. Peterson,	“

	J. B. Hall,	Pa.

	J. Williamson,	“

	S. Griffin,	Va.



7-е. Проходим в сорока милях от острова Кокос.

8-е. Признаки земли; стая «олушей» окружает корабль, усаживаясь на реи и такелаж; мы развлекаемся тем, что привязываем дубинки к рыболовным лескам, накидываем их птицам на шеи и подтягиваем к себе. Казалось, они разделяли это развлечение с таким же рвением, как и мы, ибо, будучи отпущенными, они кружили вокруг, словно говоря: «сделайте это еще раз».

Глава тридцатая.

ИНТЕНСИВНАЯ ЖАРА — ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ПРИРОДА В ПРЕДСТАВЛЕНИИ ПАССАЖИРОВ — НЕОСОЗНАВАЕМАЯ ОПАСНОСТЬ — СПЛЕТНИК — «ГОЛЛАНДСКИЙ СУДЬЯ» — «ДОЛГИЙ ТОМ КОФФИН» — КВАКЕРСКАЯ ШЛЯПА — ЧЕЛОВЕК, СХОДЯЩИЙ С УМА — ЕГО РУГАТЕЛЬСТВА, ПРОХОДЫ, МУЗЫКАЛЬНЫЕ СПОСОБНОСТИ, ШОУМЕНСКИЕ СКЛОННОСТИ И КУЛАЧНЫЕ ДАННЫЕ — «ЖИРОВИК», БЫЧЬЯ КОЖА И «ПОСЛЕДНИЙ КОСЯК сельди» — ПЕРЕВЕРНУТАЯ КИТОБОЙНАЯ ШЛЮПКА — ВОЛНУЮЩЕЕ ОЩУЩЕНИЕ — ПРИМЕНЕНИЕ ГАРПУНА — АКУЛА — «ЗЕМЛЯ ПОКУДИ!» — ПАНАМСКИЙ ЗАЛИВ — ЮЖНОАМЕРИКАНСКОЕ ПОБЕРЕЖЬЕ — «ПАРУС НА ГОРИЗОНТЕ!» — ДЕЛЬФИН НА ОБЕД — КИТ — СВИРЕПЫЙ ШТОРМ — НАШИ ПАРУСА И РАНГОУТ СНЕСЕНЫ.


Январь 8-го. Штиль при удушливой жаре. Наш корабль перекатывается во власти волн, рангоут скрипит, а паруса демонстрируют столько же рвения, словно намереваются погрузить реи в вечный сон. Этот пример безмятежности пассажирами наследовался из рук вон плохо; казалось, он разжигает их страсти, поднимая наружу все дурное. Каждый был склонен требовать извинений от соседа за обиды — мнимые или действительные (преимущественно за последние); сосед при этом самым яростным образом заявлял, что пострадавшей стороной является он.

Какая пестрая компания! какое проявление несхожести человеческой природы! Вот мои друзья Фэрчайлд и Сеймур — именно такие, какими должны быть, склонные видеть светлую сторону картины; МакГ. предлагает 100 долларов за былую силу; «он бы отделал этого проклятого англичанина», а англичанин тем временем раздувается и пыжится, с набитой бродящими в воображении помпезностью и славой «Старой Англии», совершенно не ведая о нависшей над ним опасности. Гейтс вынюхивает новости для капитанских ушей, за что перепадает чашка кофе и всеобщая ненависть пассажиров; «голландский судья» разгуливает с напыщенностью безмозглого тщеславия; профессор, сведущий в любви, юриспруденции и медицине, что исчерпывает, по его разумению, все доступные в сем мире знания; «Долгий Том Коффин», самый «идеал» подлинного героя, растянувшийся на шканцах, сильно напоминающий пару устричных щипцов. Он знал Блэкстоуна и Кента назубок и клялся, что по прибытии в Мэн предъявит «КРАТКОЕ ИЗЛОЖЕНИЕ» к осомому удовольствию капитана; П-ли, восседающий под квакерской шляпой, столь же неприступный на вид, сколь и на деле, проклинает всех без разбору, кто расходится с ним во мнениях. Т-н, который при попытке рассказать о происшествии начинает с последнего слова, нагромождая остальное поверх него в непостижнейшей путанице. Ему около двадцати одного года, он хорошо воспитан, получил прекрасное образование, но теперь пустился во все тяжкие. Он чистит сапоги и отправляется на салингов; на полпути останавливается, смотрит на сапоги, подозревая, что их можно было бы начистить лучше, и с криком «черт побери мою задницу до самого ада» спускается обратно. Он обнаруживает чью-то банку с консервированным мясом; относит ее коку, и вскоре кого-то приглашают пообедать с ним, а если он обнаруживает чью-то бутылку вина, кто-то почти наверняка получает из нее бокал. Он питал страсть к музыке, но пел преимущественно переделки следующего содержания:



I’m sitting on a stile, Mary,


Not knowing where to jump;


My foot it slipped, I caught a fall,


And struck upon a stump,


Ittee bump, ittee bump, ittee bump.







почти до бесконечности, завершая словами «ну и ладно, черт побери мою задницу до самого ада, к черту в ад», и снова направляясь на салингов; он, вероятно, добирался до первого рея, как вдруг у него возникала новая идея, и он снова оказывался на палубе, изображая распорядителя бродячего цирка: «Джон, убери эту мартышку от матери, а то она засосет ее до смерти, не то чтобы я желал мешать животным в их невинных забавах, но, клянусь Богом, общественное мнение должно быть уважено; музыка, тинг-а-линг, тинг-а-линг, ну и ладно и т. д.». Его прерывает «Жировик», он же «Экспресс Ливингстона и Уэллса»; короткая перепалка, и они встают в боевую стойку. Жировика поддерживает Бычья Кожа, он же «последний косяк сельди», и драки не происходит.

У нас есть стюард, который знает свое место, и другой, который не заслуживает его на этой земле; кок, которого не обвиняли в мытье за весь рейс, и такой, который, судя по всему, никогда не преступал этот грех. Негр, который знает свое место и держится его, белый человек, его сосед, примеряющий чужое место вместо своего; один человек без аппетита, другой, устраивающий голод в радиусе ближайшего окружения; пять безумцев, пятьдесят больных, прижимистый доктор, два помощника — Тейт и Барри — благородные люди самой природы и капитан, который состряпан уже после. Лишь в одном мы были единодушны — в проклятии парусных судов вообще и «Эверетта» в частности, включая ее капитана.

11-е. Мы замечаем у горизонта нечто, похожее на перевернутую китобойную шлюпку. Это вызывает огромный ажиотаж; первый помощник укомплектовывает команду четырехвесельной шлюпки и гребет к объекту. Пассажиры с замиранием сердца следят за суденышком, когда оно взмывает на гребень горной волны и исчезает, а затем снова появляется перед нашими глазами, все ближе подбираясь к объекту вдали. Приближаясь еще ближе через судовой бинокль, мы видим взлетающих с него птиц, и вот помощник, стоя на носу, поднимает гарпун, словно собираясь ударить. Крупная морская птица все еще цепляется за предмет; при их приближении она улетает. Помощник бросает гарпун, и вскоре они возвращаются к кораблю. Они объявили объект сосновым бревном. У них есть дельфин и несколько мелких рыбешек; раздается крик об акуле, и крупная проплывает по наветренному борту, четыре следуют сзади в сопровождении лоцманов. Мы пускаем в ход гарпун, но безуспешно.

12-е. 4 часа утра, крик «земля по ходу!». Я одеваюсь и выхожу на палубу; мы видим мысы Мала и Пуэрко у входа в Панамский залив, в 100 милях от города. Пароход как раз проходит мыс, направляясь в залив; дует сильный береговой ветер, мы идем на запад и внутрь, круто к ветру. Мы лавируем всю ночь, а утром обнаруживаем себя в том же положении.

13-е. Ветер по-прежнему прямо в лоб; приблизившись к южноамериканскому побережью, мы ложимся на другой галс; ветер вскоре «заходит», и мы берем курс прямо на мыс, вскоре входя в устье залива. В 16:00 помощник кричит с салинга: «Парус на горизонте!». — «Где пеленг?». — «Два румба от подветренного носа, сэр!». Восхитительный закат; стая морских свиней резвится в исступлении.

14-е. Приятное утро; мы как раз у внутреннего мыса. Дует прекрасный бриз, наш корабль кланяется порыву, и мы идем дальше под прикрытием берега. Крик о дельфине, капитан ранит одного гарпуном, оно бьется с орудием, высвобождается и исчезает в направлении дна; он поражает другого, его благополучно втаскивают на борт и подают на обед. Проплывает кит, но недостаточно близко, чтобы принять наше приветствие. В 16:00 начинается шторм, капитан выкрикивает: «Убрать брамсели!», — «Есть, сэр!». Ночью бушует свирепый шторм; он сносит наш кливер, фор-марсель, фор-брамсель, грот-стеньги-стаксель и грот-брамсель.

15-е. Шторм продолжается; нас уносит из вида земли, но в 15:00 мы снова видим южноамериканское побережье, Анды вздымаются вверх, скрываясь в облаках.

16-е. Сильные ветра; мы находимся примерно в шестидесяти милях от Панамы, идя вплотную к берегу. Вечером добросердечные жители зажигают маяки на склоне горы, чтобы направлять нас ночью. В девять мы ложимся на другой галс, а в четыре утра были в десяти минутах хода от того, чтобы сесть на мель.

Глава тридцать первая.

ПАНАМСКИЙ ЗАЛИВ — ЕГО КРАСОТЫ — ТРОПИЧЕСКИЕ ФРУКТЫ — ВИД НА ГОРОД — АЖИОТАЖ НА БОРТУ — ОБЛИК ГОРОДА; ЕГО РУИНЫ — ПОДГОТОВКА К ОТДАЧЕ ЯКОРЯ — «ПРИГОТОВИТЬСЯ» — «БРОСИТЬ ЯКОРЬ» — ПРОЩАНИЕ С БОЛЬНЫМИ — РИСКОВАННАЯ ПОЕЗДКА НА СПИНЕ ЧЕКОВЕКА — НА БЕРЕГУ — ПЕРВЫЙ ОБЕД — НИЧЕГО НЕ ОСТАЛОСЬ — ЧЕЛОВЕК ЧУВСТВУЕТ СЕБЯ УЮТНО — АМЕРИКАНИЗИРОВАННАЯ ПАНАМА — ЛУННЫЙ ПЕЙЗАЖ, ВИДИМЫЙ С ЛАТУННОЙ «ПЯТИДЕСЯТИШЕСТИФУТОВОЙ ПУШКИ» — ПОЛУРАЗРУШЕННЫЙ МОНАСТЫРЬ НОЧЬЮ — ЦЕРКОВНЫЕ КОЛОКОЛА — СОЖЖЕНИЕ МЕРТВЕЦОВ — ОГОЛЕНИЕ ОСКВЕРНЕННЫХ ОСТАНКОВ — ТОШНОТНЫЙ И ОТВРАТИТЕЛЬНЫЙ ВИД — МЛАДЕНЦЫ, БРОШЕННЫЕ В ЯМЫ — СПАСЕНИЕ ИХ ДУШ ТРЕБУЕТ ГИГАНТСКИХ УСИЛИЙ СО СТОРОНЫ ЦЕРКВИ — ГЕКАТОМБА — «ВЕЧНЫЙ СВЕТ» — НЕВЕЖЕСТВО МАСС — БЕСПОДОБНЫЕ ЧЕРТЫ.


18-е. Мы окружены островами; найдется ли другой залив, который сравнится с этим? Разумеется, я никогда не воображал ничего столь похожего на сказочную сцену. Мы находимся среди двадцати островов, сплошь покрытых тропическими фруктами естественного происхождения; деревья апельсина, лайма, инжира и кокоса, переплетенные с виноградом, служат укрытием для жителей и дают им пищу. Мы были в состоянии в полной мере оценить окружающий вид. Наше путешествие, длившееся к тому моменту пятьдесят один день, началось при неблагоприятных обстоятельствах; пятеро пассажиров уже умерли, а несколько человек все еще были прикованы к койкам цингой, и некоторым из них суждено было испустить дух на борту.

В 16:00, вынырнув из-за небольшого острова, мы оказываемся перед полным видом на Панаму: башни ее собора возвышаются над землей, а обветшалая стена тянется вдоль уреза воды; все охвачены безумным волнением; пассажиры карабкаются на такелаж, с изумлением разглядывая открывшуюся картину. Ветер дует свежий с суши, и нам приходится лавировать прямо против него; вечером мы прошли близ Тобаго, а утром оказались недалеко от места нашей стоянки. Мы поднимаем полосато-звездный флаг и готовимся отдать якорь; наши сундуки наготове, и мы рассчитываем вскоре перебраться на берег.
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Город, уютно примостившийся у подножия Серро-Ланкон, выглядит восхитительно, башни и купола освещены утренним солнцем. Виднеются также его полуразрушенные монастыри и протянувшаяся стена, основание которой омывает легкий прибой. Та далёкая башня, окутанная плющом, источающая утреннюю росу, кажется, оплакивает гробницу ушедшего в небытие города. Всё сговаривалось пробудить самые романтические эмоции. Наш капитан поднимается на шканцы и выкрикивает: «Всем на палубу работать с судном!». — «Есть, сэр!». — «Убрать грот!» — «Круто на левый галс!», — «Грот-марсель, подтянуть!», — «Подобрать внатяжку наветренные грота-шкоты!»; корабль ложится на другой галс. К нам приближается шлюпка: «Приготовиться бросить конец!»; на борт поднимается человек; «Поворот оверштаг!», — «Приготовиться к отдаче якоря!», — «Убрать кливер!»; помощник бросает лот и кричит: «Четыре сажени на глубокой воде!», — «Фор- и грот-марсели убрать!». Мы направляемся к американскому военному кораблю «Саутгемптон». «Отдать брасы бизань-марселя!», — «Приготовиться!», — «Бросить якорь!» — и в 9 часов утра наш корабль лег в дрейф и покорился своим цепям. Теперь мы стоим на якоре в пяти милях от берега; за пассажирами плывет целый флот бунго, движимых туземцами в «неглиже»; все, кто в силах, готовятся к высадке, но четырнадцать человек из нашего числа прикованы к койкам в беспомощном и почти безнадежном состоянии; мой друг Кларк — один из них; цинга полностью лишила его ног, и на его выздоровление не остается надежды. Мы попрощались с ними и отправились на берег. Мы оглянулись на корабль, который теперь имеет аккуратный вид судна на рифах.

Поскольку был отлив, наша шлюпка села на мель в полумиле от берега; впрочем, наши лодочники были готовы к такой непредвиденности, ибо для них это почти ежедневное происшествие; они вылезли наружу, подставили спины и предложили нам забраться. Для меня это был необычный способ езды. Я ездил «верхом без седла», но меня всегда поддерживало большее количество ног. После череды спотыканий и ныряний, в ходе которых моему чистому белью грозила неизбежная опасность, меня благополучно высадили на сушу, за каковую дополнительную услугу мой благородный скаун посчитал плату вполне достаточной. Я велел отнести свой сундучок в отель «Филадельфия». Я щедро выпил вина и вышел на балкон, идущий со второго этажа, чтобы насладиться сигарой и собственными мыслями. Вскоре я почувствовал себя столь счастливым, сколь вообще может чувствовать себя человек под воздействием такого же количества вина. Я не спускал глаз со стола, обед уже подходил к стадии готовности; и, дорогой читатель, вы составите некоторое представление о прожорливости моего аппетита, если вспомните, что я не обедал уже пятьдесят один день. Здесь я должен просить вашего снисхождения, ибо признаюсь, что сомневаюсь в своей способности писать вразумительно; только что с берега, знаете ли; и к тому же, знаете ли, лучшее вино порой заводит человека в тупик; но обед готов, и кого волнует общественное мнение, когда ему есть чем утолить голод и жажду. Я сидел за столом до тех пор, пока вокруг еще виднелось хоть что-то съедобное, после чего благоразумно встал, закурил сигару и отправился на променад. Вино бойко струилось по моим венам, и во всем теле я ощущал здоровое тепло. Я чувствовал, что вежливость стала главным ингредиентом моего существа, и был склонен приподнимать шляпу перед каждым встречным. Однако я сдержался и адресовывал поклоны лишь полураздетым сеньоритам.

Панама полностью американизировалась. Там были отели «Американский», «Нью-Йорк», «Филадельфия», «Соединенные Штаты», «Сент- Чарльз», «Вашингтон» и т. д., и т. п., и половина дел в городе делалась американцами. После ужина мы прогулялись к «Батарее», уселись на латунную пушку калибра 56 фунтов и созерцали один из самых великолепных лунных пейзажей, какие я когда-либо видел. Бухта была гладкой, как зеркало; суда, тихо качавшиеся на якоре, вырисовывались словно призраки, а острова едва виднелись вдали. Позади нас лежал разрушенный монастырь, луна заглядывала в крышу и окна, обнаруживая бесчисленных летучих мышей, которые ночами собираются, чтобы порезвиться по этим залам запустения. Проведя здесь час, мы прошли через одни из полуразрушенных ворот и приняли ванну в прибое; мы вошли обратно через ворота и проследовали вдоль стены к монастырю Сан-Франциско — огромному сооружению, занимающему площадь в 300 квадратных футов: ныне он необитаем и лежит в руинах. Около одного из его углов, прямо на улице, стоит каменный постамент, увенчанный крестом, где благочестивые имеют обыкновение преклонять колени и целовать образ «Нуэстра Сеньора». Поднимаясь по главной улице «Калье де Мерсед», мы обнаружили, что все горожане высыпали на улицу наслаждаться вечерами; и когда мы проходили мимо, мы слышали, как они скромно шепчут: «Los Americanos tiene mucho oro»; ночью нас ждала привычная процессия монахинь и священников, а на следующий день возвестился нестройным гомоном церковных колоколов. Я говорю это без упрека, ибо половина колоколов треснула (и было великим чудом, что не все), и каждое утро от рассвета до девяти они подвергались испытанию суровой порки.

Склепы Панамы, в которых покоятся умершие, выложены из каменной кладки и напоминают череду больших печей. Они находятся под контролем священников и служат источником колоссального дохода. Из странных и зачастую варварских обычаев, принятых здесь церковью, самым странным, бесчеловечным и отвратительным является сожжение тел умерших. На эту дьявольскую практику нельзя смотреть без чувств негодования и ужаса. Нации практиковали сожжение своих мертвецов ради сохранения праха, но здесь цель не такова — о, если бы мне удалось узнать столь благородную цель, — но здесь ничего нельзя сказать в оправдание. Слово священника сильно и почитается народом как мандат с Небес. Всё, что он ни потребует, исполняется с готовностью, ибо люди думают, что на то воля Всевышнего. Священник требует плату за свои важные заступничества за усопших, равно как за освященные свечи, горящие у головы покойного во время похоронного обряда, за место на освященной земле и молитвы о душе, которой, как предполагается, предстоит долгое и мучительное испытание в чистилище после предания тела могиле. Друзья умершего обязаны платить пропорционально оказанным услугам. Реквием шепотом стоит лишь вполовину дешевле такового же громким голосом, а реквием на верхнем «до» — куда дороже. Место для захоронения в земле, даже на освященной земле, добывается за умеренную плату, но в вышеописанных склепах плата гораздо выше, зачастую превышая возможности бедных классов. Эти склепы, как и освященная земля, принадлежат церкви, и выручка идет в руки священников. Склепы немногочисленны и обладают вместимостью лишь на несколько месяцев смертей; однако, чтобы угодить всем, священники прибегли к ухищрению ежегодного «погребального костра». «День всех святых» каждого года — день, посвященный этому святотатственному акту. В этот день склепы отдают своих мертвецов, которых переносят на небольшое расстояние и предают пламени.

Этот акт был бы менее отвратителен, если бы исполнялся добросовестно, но, как и всё в этой стране, он делается наполовину. Нанимаются люди для выполнения работы, но, поскольку дров не хватает, а инспекции от священников они не ждут, они делают как можно меньше работы, держа в уме свое вознаграждение. Я никогда не забуду своих чувств при посещении этого места ежегодного осквернения; душа моя буквально мутится от отвращения при воспоминании об этом. Здесь валялись полусожженные гробы, демонстрирующие жуткие лики своих безжизненных обитателей; другие, перевернувшись во время пожарища, вывалили полуразложившиеся тела на землю; одни частично обуглены, другие все еще задраны в саваны. Здесь лежала голова и часть грудной клетки атлетического телосложения, плоть которой только начала разлагаться, а на лице все еще запечатлелся отпечаток Создателя. Совсем рядом, частично завернутые в саван, покоились изящно вылепленные конечности женщины, которая лишь на краткий миг населяла обитель смерти, а ныне вынесена наружу и пре предана пламени.

Для тех, кто проживает в Штатах и потерял друзей в Панаме, будет утешением узнать, что никому вне церкви не разрешено захоронение на освященной земле; следовательно, их останки не тревожат. Согласно истинной теории религии, младенцы, умершие до крещения, отправляются прямиком в чистилище, несмотря на то, что их родители могут принадлежать к истинной церкви. В качестве подходящего вместилища для этих несчастных малюток в тылу церквей выкапываются глубокие ямы, куда их без церемоний сбрасывают; считается, что их влияние на освященную землю было бы оскверняющим. Любопытство заставило меня заглянуть в одну из таких ям; то, что я там узрел, я оставлю на волю воображения читателя. Я не готов утверждать наверняка, но полагаю, что истинная теория относительно этих младенцев состоит в том, что они не потеряны безвозвратно, однако для их возвращения из чистилища требуются гигантские усилия со стороны церкви.

Здесь есть немало такого, что привлекает и пробуждает интерес в уме, но сколь ни силно было бы стремление к знаниям, от низших слоев населения ничего узнать невозможно. Источник информации, который в Штатах неисчерпаем, здесь иссушен; ибо сказать, что новогренадец хотя бы знает собственную жену и детей, — значит присудить ему сравнительно весьма высокую степень достижений. Пройдите мимо руин монастыря или иного строения и спросите первого встречного, что это такое икова причина его разрушения? неизменный ответ: «no sabio, Señor». Прогуливаясь неподалеку от верховьев «Калье Сан-Хуан-де-Диос», мое внимание привлекли движения маленькой девочки, которая с зажженной лучиной в руках быстро прошла к изгибу главной городской стены и, оставив огонек, поспешно ретировалась. Осмотрев место, я обнаружил, что часть стены сложена из человеческих черепов, а отодвинув камень, закрывавший щель, увидел тлеющую лучину, которая поддерживается здесь как «вечный свет». Я заглянул в небольшой магазинчик неподалеку и расспросил об истории этой катакомбы; ответом было: «no sabi Señor». Мое решение сводилось к тому, что это кости героев, павших при защите города.

Говоря о невежестве народа, я желаю быть понятым так, будто имею в виду массы, ибо в Панаме есть дамы и господа высочайшей культуры и образованности, те, кто в высшей степени одарен теми бесподобными качествами, которые столь преобладающе характерны для кастильской расы. Друг чужака и защитник друга; сама жизнь не является жертвой, когда она потеряна при защите жизни товарища. Невежество масс, как и во всех департаментах Испанской Америки, проистекает из нехватки благородных стимулов; весь ум порабощен и контролируется церковью.

Глава тридцать вторая.

МОНАХИНЯ — ФАНДАНГО — РОРВАННАЯ ПОМОЛВКА — ВЫХОД НА ГОРГОНУ — НАША КРАЙНЯЯ СКРОМНОСТЬ — ПРОНИЦАТЕЛЬНОСТЬ МУЛА — СОН НА МОЕМ СУНДУКЕ — СОН — АЛЛИГАТОР С УСАМИ — ПЕКЛО — ДЕМОНЫ — НЕКТО С ДЛИННЫМИ УШАМИ И МУЛ В САПОГАХ — ПАДЕНИЕ С КРОВАТИ — ПОХОРОННАЯ ПРОЦЕССИЯ — ГОРГОНА — ВЫХОД НА ШАГРЕС — НАШ БУНГО ПОД ЗАВЯЗКУ — ПОЧТИ САМОПОВОЗГОРАНИЕ — «ПОКО ТЬЕМПО» — ЯЩЕРИЦЫ НА ОБЕД — ХОЗЯЙКА — ГАТУН — МУЗЫКА ОКЕАНА — ПРИБЫТИЕ.


В городе находилось немало американцев, направлявшихся в Калифорнию и ожидавших прибытия парохода «Орегон», который уже полностью опаздывал; здесь также находилось несколько женщин из Штатов без сопровождения, направлявшихся в «Эльдорадо». Я зарисовал монастырь «Сан-Франциско» и «Ла Мугер», и пока я занимался последним, за мной наблюдала монахиня, чьи бледные черты лица я отчетливо видел сквозь решетку.

Вечером мы посетили «достопримечательности» и завершили путь на «фанданго»; впрочем, в танцах мы не участвовали, а удалились вовремя, планируя на следующее утро выступить на Горгону. Рано утром «Филадельфия» была осаждена смуглыми погонщиками мулов, повторявшими свое «карго Горгона?», и еще до того, как солнце выкатило свой диск из-за горизонта, мы тронулись в путь. Когда мы проходили по Калье де Мерсед, меня весьма скромно поприветствовала интересная сеньорита, которая накануне вечером сделала мне предложение о рука и сердце; я, разумеется, принял его, но в силу многочисленных неотложных дел был не готов заняться им именно тогда и отложил на следующий вечер. Я не сказал ей, что уезжаю из города рано на следующее утро, и она не подозревала, проходя мимо, что я держу путь в дорогу, но выглядела так, словно говорила: «Ты же не забудешь, правда?». Добравшись до окраины города, мы были встречены дюжиной полуголых туземцев, требовавших по реалю за каждую лошадь и мул в нашем караване. Мы продемонстрировали сильнейшие признаки несогласия, и наши достойные сборщики быстро убедились, что мы — не те, кого они высматривали; впрочем, у многих им удалось вытрясти деньги, ссылаясь на недавний правительственный закон.

Подойдя к национальному мосту, мы встретили группу сеньорит, направлявшихся к городу; они приветствовали нас словами «buenos dias, Caballieros» и взглядами давали понять, что готовы составить нам компанию до Штатов, если мы того пожелаем. Наша крайняя скромность помешала нам сделать предложение, и мы расстались под обоюдное «adios». Мы вскоре ворвались в лес, где гигантские пальмы, сплетаясь друг с другом, защищали нас от палящих лучей солнца. Наш караван состоял из мулов и лошадей, часть которых была оседлана, а часть навьючена. Наш общий друг Дж. Р. Фостер, которого мы днями ожидали предать океану, был в числе нашей группы; будучи усажен на смирную лошадь, в удобное седло и окрыленный светлой надеждой снова добраться до дома, он поразил всех своей стойкостью. Остальные члены партии были в добром здравии и чрезвычайно наслаждались поездкой.

Меня, как и прежде, поразила проницательность мула. Один из них был навьючен сундуком г-на Фэрчайлда и моим собственным; испытывая определенный интерес к своему сундуку, я вполне естественно уделял больше внимания именно этому конкретному мулу; и если бы он понимал какой-либо язык, кроме мертвых, я бы сообщил ему, что считаю его прекрасным малым. Но едва я пришел к этому весьма утешительному выводу, как он выкинул штуку, едва не разрушившую мою веру в него. Мы достигли вершины холма, где тропа тянулась с полмили почти по ровному месту, как вдруг мулу взбрело в голову побежать, и, к моему величайшему изумлению, он побежал; я предположил, что он совершает побег, и крикнул погонщику остановить его, но тот ответил: «mula caro algun per comer», и так оно и вышло: пробежав четверть мили, он остановился и принялся есть. Как только караван догнал его, он снова тронулся с места и продолжал в том же духе, пока не утолил голод, после чего пошел самым размеренным шагом и к тому же в хорошем настроении, ибо уши его торчали торчком, а на морде светилась улыбка. На первом водопое после питья он опустился на землю самым механическим образом для отдыха. Когда мы были готовы тронуться в путь, «mula» нашего погонщика поднимал его на копыта, всё в порядке, и в путь.

В 13:00 мы достигли «палатки на полпути», и поскольку часть группы отстала, мы решили заночевать. После ужина мы услышали пушечный выстрел, возвестивший о прибытии «Орегона» в Панаму. Я растянулся на своем сундуке под открытым небом и вскоре потерял сознание от окружающей обстановки. Мой дух был беспокоен и, словно не удовлетворенный одной поездкой, провел ночь в метаниях туда-сюда по маршруту, пройденному нами за день. Теперь мой мул превращался в обезьяну, и я ехал на нем на вершину одного из высочайших деревьев; затем он мгновенно преображался в аллигатора, и не оставалось иного выхода, кроме как броситься в грязь внизу; при падении я тоже превращался в аллигатор и немедленно обнаруживал себя покрытым чешуей, плавающим в пруду с аллигатором по обе стороны, держащимся за мои усы и «демонстрирующим меня» моим товарищам-аллигаторам. Почести, обрушившиеся на меня, настолько взволновали и воодушевили меня, что я помчался сквозь воду и вскоре оказался в целости и сохранности на суше, озираясь в поисках своего мула. Я снова оседлал его и решил больше не связываться ни с обезьяной, ни с аллигатором, а ехать напрямик до Горгоны. Снова мой дух сбился с пути, и я очутился на берегу одной из самых вялых и мрачных рек, какие только можно вообразить; воспоминание о ней и поныне бросает в дрожь мое сердце. Мул стоял охваченный ужасом и молил о пощаде, когда я пришпорил его. Выхода не было; она лежала на маршруте, и нам предстояло пересечь ее; я отвел коня назад на короткое расстояние, чтобы мул позабыл свой страх; он снова подошел, вздыбился и бросился вперед, и мы немедленно ушли под воду; мы продолжали погружаться всё ниже, ниже и ниже, влажное зябкое ощущение закралось в меня, и я задохнулся от ужаса; теперь мой мул извергал огонь и дым из ноздрей, и демон самого устрашающего вида, покрытый зеленью и слизью, а за ним еще один и еще один, все плясали вокруг, отвратительно хохоча и покусывая пальцы в насмешку, разглядывая свою жертву. Мы вскоре достигли их обители, кровь стынет в моем сердце, и с чувством ужаса и отчаяния я вонзаю шпоры в мула, и одним устрашающим прыжком мы проходим сквозь невредимыми. Демоны пустились в погоню, но, несомые на крыльях страха, мы вскоре достигли другого края земли. Здесь всё выглядит странно; у моего мула всего две ноги, и он обут в сапоги и со шпорами; у меня четыре ноги и пара огромных ушей; меня подводят к колодцу, и на меня взбирается его мулейшество, который, закурив сигару, пускает в ход шпоры; я решаю добраться до другого края, перейдя обратно во владения его «сатанинского величества», и, пройдя через ту же ужасающую сцену, вернулся к точке отправления. Я снова оседлал мула, который теперь выглядел с обычным количеством ног, и, преодолев топи и взобравшись на горы, мы подошли к обрыву, спускаться по которому он отказался. После неоднократных применений шпор он встал на дыбы и бросился вперед, а когда мы достигли края пропасти, он отшатнулся назад, и я перелетел через его голову; перелетая, я ухватился за уши, которые вырвались с корнем, и я полетел в бездну внизу. Толчок разбудил меня, и я обнаружил, что свалился со своего сундука и судорожно сжимаю штанины у низа брюк.

Утром мы имели удовольствие узнать, что наши мулы разбрелись, и их задержали до 10 часов. Мы прибыли в Горгону в 16:00. При въезде в город мы встретили похоронную процессию, возглавляемую флейтой и барабаном; покойника несли на носилках с открытым лицом (гробы не используются), мать усопшего стояла на пороге своего жилища, испуская самые душераздирающие вопли. Всё это сопровождалось диким звуком куска старого железа, висевшего в дверях церкви и служившего колоколом, который в данный момент подвергался суровой порке. Ближе к вечеру пронесли еще одного покойника с теми же сопровождениями. Усопшим был маленький ребёнок; его головка была украшена цветами, лицо открыто, и он выглядел самой олицетворенной спящей невинностью.

Мы остановились во Французском отеле и, узнав, что пароход «Эмпайр-Сити» останется в Шагресе всего на один день больше, решили отправиться в путь рано утром на следующий день. Мы договорились с местным жителем о том, что он отвезет нашу группу из одиннадцати человек за 22 доллара, и рано утром отправились в путь. Мы очень приятно скользили вниз по реке, подгоняемые тремя гребцами, а наш достойный капитан стоял у руля.

Можно себе представить, что у нас оставалось совсем немного свободного места в суденышке после того, как туда погрузили одиннадцать сундуков, столько же дорожных сумок, столько же пар одеял и пятнадцать человеческих жизней. Так оно и было; и некоторые из наших пассажиров, уже познавшие прелести калифорнийской жизни, сочли наше путешествие вниз по реке невыносимым лишением и подвергли критике попутчика, заключившего сделку. Последний достойный господин, посчитав это несправедливым обвинением, предоставил вышеупомянутым недовольным господам право совершить поездку на любом подвернувшемся судне. Это привело к переходу на личности, и чувства в нашей компании немедленно забурлили; бренди вовсе не способствовал улажению волнения, а, казалось, подлил масла в огонь, и мы находились на пороге самовозгорания.

Мы прибыл на ранчо, где было предложено пообедать. Здесь начались рассуждения о «покотьемпо» (poco tiempo — немного времени). Эти два слова составляют почти весь словарный запас местного жителя. Спросите его, далеко ли до ранчо, — «покотьемпо», далеко ли до воды, — «покотьемпо». Если вы нанимаете их, и они позволяют себе остановиться под каким-либо предлогом, они никогда не трогаются с места, а всегда находятся на грани этого; это «покотьемпо».

Мы договорились доехать засветло, и у нас не было времени на раскачку; но после обеда команде и «эль капитану» нужно было устроить «сьесту». Мы убеждали их отправляться, но они устали и собирались тронуться «покотьемпо». Они требовали «каро агуа» или «каро коньяк», и после двухчасовой задержки мы забрались в бунго и уже собирались отчаливать, как они согласились подняться на борт, и мы снова двинулись в путь.

Я забыл упомянуть наше меню на указанном ранчо. Наша достопочтенная хозяйка была уже в возрасте за сорок и окружена полую дюжиной «мучачос», таких же голых, какими они появились на свет. Хозяйка уделила чуть больше внимания своему туалету и, казалось, оделась исключительно ради комфорта: весь ее гардероб состоял из пары шлепанцев и панамской шляпы. Нашим первым блюдом было рагу из ящериц и карны; его подавали в тыквенных раковинах, которые прижимали к нашим ртам, а кусочки мяса заталкивали внутрь пальцами. Нашим вторым и последним блюдом были вареные яйца. Нашему повару следовало бы сделать комплимент, ибо мы съели и выпили все, что было в доме, и потребовали добавки. Она с изумлением смотрела на внезапное исчезновение ее рагу и яиц и сказала одному из наших лодочников: «лос американос тиена много хамбре» («los Americanos tiena mucho hambre»); и действительно, мы были голодны, иначе не смогли бы насладиться ящерицами, даже тушеными, ибо должен признаться, мои симпатии никогда не были особо сильны по отношению к этому конкретному виду рептилий. Проплывая мимо, мы столкнулись с тушей крупного аллигатора; он был пробит несколькими пулями и теперь плыл по течению, сужденный, возможно, найти свой последний приют в лоне Атлантики. Во второй половине дня нас догнал мистер Миллер из Горгоны, который вез к пароходу в Шагрес известие о прибытии «Орегона» в Панаму. Ночь застала нас в прескверном настроении и на большом расстоянии от пункта назначения.

Мы прибыли в Гатун в 9 часов вечера; одни были за то, чтобы остановиться, другие — за то, чтобы плыть дальше. У первых оказалось большинство, и мы привязали лодку к берегу, провели еще одно рассуждение о «покотьемпо» и после часовой задержки снова продолжили путь.

В 2 часа ночи мы услышали звук барабанов, и наши лодочники закричали «фанданго»; вскоре мы смогли различить океан по сиянию, поднимавшемуся от его поверхности, и отчетливо услышали прибой, разбивающийся о берег. Мы видели огни на пароходе, стоявшем на якоре в открытом море, и то тут, то там мелькавшие на берегу огоньки.

В 3 часа ночи мы пришвартовались к американскому берегу реки и перенесли багаж в Американский отель. Все спали, но мы заняли столовую и постелили на полу свои одеяла. На следующее утро мы все завтракали ровно вовремя и даже чуть раньше.

Глава тридцать третья.

ШАГРЕС, ЕГО РОСТ — ПОСАДКА НА ПАРОХОД «ЭМПАЙР-СИТИ» — ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ ПАРОХОД — ЗОЛОТОЙ ПЕСОК НА БОРТУ — ПАРОХОДЫ «АЛАБАМА», «ФАЛКОН», «ЧЕРОКИ» И «СЕВЕРН» — МОЙ ДРУГ КЛАРК ПРИБЫВАЕТ НА БОРТ — ПОДГОТОВКА К ОТПЛЫТИЮ — НАШ ПАРОХОД ДЕЛАЕТ СВОЙ ПЕРВЫЙ СКАЧОК — «АДИОС» — КАРИБСКОЕ МОРЕ — СИЛЬНОЕ ВОЛНЕНИЕ — ЯМАЙКА — ПОРТ-РОЯЛ — КИНГСТОН — «СТАБИЛЬНО» («СХОДИТЕЛИСЬ») — КРАСИВЫЙ ПЕЙЗАЖ — АПЕЛЬСИНОВЫЕ РОЩИ — НАРОД СТЕКАЕТСЯ К БЕРЕГУ — ОТДАТЬ ЯКОРЬ — ГОРОД — РЕЗИДЕНЦИЯ ГЕНЕРАЛА САНТА-АННЫ — «ПОГРУЗКА УГЛЯ» — ПРОДАВЕЦ ПОПУГАЕВ В ЗАТРУДНИТЕЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ.


Шагрес претерпел большие изменения; американская сторона, на которой при моем первом прибытии была лишь одна хижина, теперь представляла собой процветающий поселок с прочными каркасными домами и казалась местом оживленной торговли. (См. иллюстрацию). Условия для перевозки вверх по реке и через перешеек в Панаму были достаточными. Было основано несколько экспресс-агентств и предприняты масштабные меры по транспортировке грузов вверх по реке: несколько барж крупнейшего класса, снабженных брезентовыми покрытиями из индийской резины для защиты товаров от непогоды, и лихтеры величайшей прочности и грузоподъемности для переброски ценностей на пароходы и с них. В дополнение к этому в Панаме и Горгоне были размещены мулы для осуществления сухопутной перевозки.

После завтрака я отправился на пароход «Эмпайр-Сити» на «разведку золотоносных участков». Дув свирепый норд, и с большим трудом мы добрались до парохода, и еще с большим — поднялись на его борт. С борта парохода были спущены железные ступени, и когда судно кренилось к нам, ступени уходили под воду, а когда оно начинало крениться обратно, один из пассажиров вставал наготове и запрыгивал на них. После подъема на двадцать или тридцать футов ступени возвращались за следующим пассажиром.

Условия на борту не имели себе равных. Я немедленно купил билет и послал за своим сундуком, который прибыл на борт во второй половине дня под присмотром мистера Дж. Рольфа Фостера,
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который разделил со мной каюту. «Эмпайр-Сити» — это «не плюс ультра» среди пароходов, а капитан Вилсон достоин командовать им. По своим размерам он почти равен целому миру, обставлен с величайшим великолепием, а его меню включает в себя деликатесы всех климатических поясов. Пароходы «Алабама» из Нью-Орлеана и «Фалкон» из Нью-Йорка прибыли во второй половине дня.

25-е. Золотой песок с «Орегона» только что прибыл из Панамы, и как только он окажется на борту, мы поднимем якорь. На борту находится 1 600 000 долларов, не считая того, что находится у пассажиров. Бунго подвозят пассажиров, и поскольку дует штормовой ветер, пароход ужасно качает, из-за чего пассажирам практически невозможно подняться на борт. Требуется величайшая ловкость, ибо после достижения ступеней человек подвергается неизбежной опасности быть смытым следующей волной. Дам поднимали в креслах, как и немощных больных. Во второй половине дня я имел огромное удовольствие помочь подняться на борт моему другу Э. У. Кларку-младшему. Я оставил его в койке на борту «Эверетта» в весьма слабом состоянии; но тропические фрукты подействовали на его организм как волшебство, и он смог пересечь перешеек верхом на коне. В конце концов он выздоровел и вернулся к своим друзьям. Мистер Льюис также поднялся на борт. Он лишился возможности пользоваться одной из ног, и его перевезли через перешеек на носилках. Одному из наших попутчиков по «Эверетту» повезло меньше: он прожил два дня после того, как судно бросило якорь, после чего скончался, был вынесен на берег в Панаме и похоронен.

26-е. Британский пароход «Северн» только что бросил якорь, как и «Чероки» из Нью-Йорка. В 3 часа дня «Алабама» двинулась в направлении Нью-Орлеана, переполненная пассажирами. Из нашей трубы начинает клубиться дым, наши шлюпочные балки подняты; вскоре кабестан вырывает наш якорь из его ложа, и наш пароход приподнимает нос и делает свой первый скачок к дому. Мы прошли мимо «Чероки» и получили три громких одобрительных возгласа, затем мимо «Фалкона», затем мимо «Северна» и вскоре легли на курс в направлении Кингстона, Ямайка. Шагрес расположен на 9° 21′ с. ш., 80° 4′ з. д. Теперь мы были полностью готовы к отплытию домой; волны Карибского моря бежали от нас, словно боясь быть затянутыми в воронку нашего гребного колеса. Я оставался на палубе допоздна; дул свежий ветер и было сильное волнение; луна была почти полной и играла в кокетку, то пряча свое лицо, то одаряя нас одной из своих самых чарующих улыбок.

27-е (воскресенье). Сегодня ровно год с тех пор, как я распрощался с домом и отплыл в Калифорнию. За время своего отсутствия я прошел через то, что стоило жизни многим, и однажды чуть не почувствовал последний удар сердца. Но теперь я нахожусь на верном пути к воссоединению с друзьями, в улучшенном состоянии и здравии. Я не слышал ни слова из дома уже шесть месяцев; мое беспокойство лучше вообразить, чем описать. Я могу лишь надеяться, что они живы. По наблюдениям на полдень, мы находимся в 420 милях от Кингстона — единственного порта, в который мы зайдем по пути домой.

28-е. По-прежнему сильный ветер и тяжелое волнение. Мы идем под фоком и фор-стеньги-стакселем. По наблюдениям на полдень, за двадцать четыре часа мы прошли 174 мили.

29-е. По-прежнему сильное волнение и крепкий ветер. Мы идем под всеми парусами, развивая скорость в восемь узлов. В 11 часов утра показывается земля. Вскоре мы различаем возвышенности и держим курс на Порт-Роял. На нашем борту уже находится лоцман, который сопровождал наш пароход до Шагреса. Порт-Роял расположен на низком острове в устье небольшой бухты, на вершине которой находится Кингстон. Мы прошли мимо вооруженного брига, военного парохода, корабля с семьстью четырьмя пушками, таможенного катера — все они выставляли красный крест святого Георгия. К нам направляется четырехвесельная лодка; наши колеса вращаются в обратную сторону, и к нам на борту поднимается офицер в полной форме. После обычного досмотра наши колеса снова завращались, и мы двинулись вверх по бухте или реке в направлении Кингстона. Пройдя милю, вышеупомянутый офицер с удивлением узнает, что наш пароход находится на ходу; он подошел вперед и пожелал сойти на берег — глупый малый. Мы идем вглубь суши, справа от нас возвышаются горы, увенчанные облаками. Теперь мы проходим мимо укреплений и поворачиваем направо; наш лоцман выкрикивает: «Сходитесь!» («Стой ровно!»). Теперь мы видим весь Кингстон и направляемся прямо к городу; «Сходитесь!», «Лево руля!» — пароход уваливается, выводя город на наш левый ракурс. — «Лево на борт!» — мы мчимся дальше. — «Сходитесь!» Теперь мы проходим мимо крупного укрепления; мы видим дома, приютившиеся в апельсиновых рощах на склоне горы. Город настолько густо затенен кокосовыми и другими тропическими деревьями, что его едва видно. Мы подходим совсем близко, жители толпятся на берегу. Наш лоцман кричит: «Бросить якорь!», колеса дают задний ход, и мы швартуемся к причалу, который забит местными жителями черными, как Эреб. Наш трап быстро опускается, и наш пароход изрыгает свой груз калифорнийцев, которые обилием бород и ужасным внешним видом, без сомнения, выгодно смотрелись бы на фоне тех ранних искателей приключений при Колумбе, которым выпала честь высадиться здесь раньше нас. Мы обнаружили, что жители чрезвычайно предупредительны, особенно те, у кого были товары на продажу, а ими были в основном евреи. Эти вкрадчивые личности следовали за нами по пятам и любезно сообщали, что, пройдя полмили, мы сможем купить все, что пожелаем. Мы терялись в догадках, действительно ли мы в чем-то нуждаемся, но нам любезно объясняли, что мы нуждаемся во всем. О Чатем-стрит, как же тебя оклеветали! Поистине, Кингстон, а не Чатем-стрит — это еврейский центр мира.

У меня было рекомендательное письмо от мистера Моро, с которым я встретился в Горгоне, к его семье в Кингстоне. Не могу сказать, что находился в презентабельном виде. Насколько память мне изменяет, на мне было пончо яркой расцветки, надхлопнутая шляпа и высокие сапоги, не говоря уже о бакенбардах и усах. Я встретил образованную дочь, которая была хорошей знательницей английского языка и отличной пианисткой, и мать, которая говорила исключительно по-французски. Мое пребывание было недолгим, но при других обстоятельствах я бы пожелал его продлить.

Многие пассажиры навестили генерала Санта-Анну, чья вилла находилась в миле от Кингстона. Он жил в большом великолепии, оказался чрезвычайно обходительным и свободно говорил по-английски. Кингстон — довольно крупный город с перпендикулярными, хорошо затененными улицами; здесь много церквей и школ; здания в основном кирпичные, построенные низкими во избежание бедствий от ураганов. Жители в целом обучены основам английской грамоты и весьма сообразительны, но все жалуются на бедность. Остров производит фрукты в изобилии, они почти ничего не стоят, за исключением прибытия парохода, когда цены взлетают выше, чем почти на любом другом рынке мира. Местные жители извлекли ценные уроки из общения с евреями и, судя по всему, с величайшей легкостью усвоили их своеобразные деловые привычки. Один из них

имел при себе множество ракушек, за которые запросил 25 долларов, но тут же сбросил цену на 20 и, думаю, согласился бы и на два.

Во второй половине дня подошел «Чероки» и начал бункеровку углем. Эта деликатная обязанность выполняется местными цветными девушками, и сам метод столь же нов, сколь и трудоемок. В работе задействовано около пятидесяти девушек, у каждой в руках сосуд, напоминающий полубочонок и вмещающий шестьдесят фунтов угля; когда он наполняется, его водружают на голову и по трапу несут на палубу. Каким бы утомительным ни казалось это занятие, оно выполняется с величайшей готовностью, под песни, танцы и взрывы смеха. (См. иллюстрацию). Красавица компании, наслаждающаяся именем «Флаунси», красуется на палубе в розовом муслиновом платье с воланами почти до пояса. Она как раз делает одно из тех необычайных движений, которыми по праву славится цветное население. Помощник капитана, похоже, взял под свою опеку маленького представителя человечества, который упорно настаивает на том, чтобы подняться на борт и продать попугаев. Сейчас он получает «порцию розог» и, несомненно, уйдет с парой грубых башмаков, ярко запечатлевшихся в его воображении. Какой-то цветной джентльмен лежит у колесного кожуха и считает бадьи, которые носят девушки в платьях типа «блумер»; рядом с ним стоит человек, очень похожий на возвращающегося калифорнийца. Группа дам и господ прогуливается по верхней палубе. Видны кокосовые пальмы с плодами, а на заднем плане — горная цепь. Лодки с фруктами, кактусами, ракушками, попугаями и т. д. снуют вокруг, чтобы соблазнить пассажиров.
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Глава тридцать четвертая.

НАШИ КОЛЕСА ВРАЩАЮТСЯ — КОРЕННОЕ НАСЕЛЕНИЕ ОСТРОВА ИСТРЕБЛЕНО — ПЕРЕЖИТЫЕ ИМИ СТРАДАНИЯ — КОГДА-ТО ОСТРОВ БЫЛ РАЕМ — САН-ДОМИНГО, ЕГО ГОРЫ — КУБА — БЕСПЛАТНЫЙ ДУШ — «ЗЕМЛЯ НА КОРМЕ!» («ВИЖУ СУДНО!») — КАЙКСКИЕ ОСТРОВА И ПРОЛИВ — ЧЕРЕПАХА НА ОБЕД — ПРОПОВЕДЬ — УХХАХОЙСКОЕ ПОВЕДЕНИЕ НАШЕГО ПАРОХОДА (доблестное поведение нашего парохода) — НАС НАКРЫВАЕТ ВОЛНОЙ — ИСПАНСКОЕ СУДНО В БЕДЕ — НАШИ ШТУРМАНСКИЕ ЦЕПИ ОБРЫВАЮТСЯ — ВИЛКА И ЛОЖКА В ПОИСКАХ МЯСНЫХ ПИРОГОВ — ГОЛЬФСТРИМ — ВОДЯНЫЕ СМЕРЧИ — «ПЛАВУЧИЙ МАЯК» — СЭНДИ-ХУК — ТРЕВОГА — ВИД НЬЮ-ЙОРКА — ЧУВСТВА И СОСТОЯНИЕ ПАССАЖИРОВ — ПЕЧАЛЬНАЯ СУДЬБА — НА МЕЛЕ — НОВЫЙ ЛОЦМАН — СНОВА НА ХОДУ — БЛИЗ ПРИЧАЛА — СМЕРТЬ — ЧЕЛОВЕК ЗА БОРТОМ — ШВАРТОВКА — ДОМОЙ — ПАРУ СЛОВ ТЕМ, СОБИРАЕТСЯ ОТПРАВИТЬСЯ В ПУТЬ.


30 января. Мы заканчиваем погрузку провизии, угля и воды, и в 1 час дня отдаем швартовы, наши колеса начинают вращаться, и мы снова выходим на курс, направляясь в открытое море. Мы плотно обедаем, пока еще находимся в бухте, но снаружи бушует страшное волнение, и многим придется отдать дань Нептуну. Это восхитительный остров, но он изменился по сравнению с тем раем, который застал здесь Колумб. Из некогда счастливых, а ныне жестоко угнетенных туземцев я увидел лишь двоих, и, как мне говорят, они почти полностью истреблены. Какой печальный комментарий к закону «сила есть — ума не надо» (сила правит правом). Какое владение могло быть более безупречным, чем то, с которым туземцы владели этим островом. Он был завещан их предкам Творцом и переходил от отца к сыну; но чужеземец навестил их, и они приняли его за посланника Великого Духа, гостя с небес. Они поклонялись чужеземцу, приглашали его в свои рощи и зоны отдыха, угощали хлебом и вином. Но увы! они прижали к груди гадюку. Чужеземец, воспользовавшись доверием, которое они по простоте своей выказывали, разит их безжалостной рукой и преследует, как диких зверей, пока последний сын, доведенный до отчаяния, не обрывает нить жизни и не отправляется встретиться с духом своих отцов в великих «охотничьих угодьях». Народ погружается в забвение, в то время как имя их безжалостного захватчика увековечено на каждой мемориальной доске, а лидер этого позорного деяния триумфально почивает под величественным кенотафом. Почему же сострадание наций молчит, пока все еще существует остаток этого поистине благородного, но забитого народа? Выходя в океан, мы берем более восточный курс и оказываемся перед прекрасным видом на маяк, расположенный на самой оконечности острова; мы проходим эту точку в 9 часов вечера, после чего берем более северный курс и держим прямо на Кубу и Кайкский пролив, намереваясь также выйти к западной оконечности Гаити. Мы попадаем в сильный шторм, но наш пароход преодолевает его с величайшей доблестью.

31-е (утро). Мы видим Гаити, или Сан-Доминго — под этими именами остров был известен в разное время; его горы возвышаются на несколько тысяч футов над горизонтом. Море спокойно, плавание приятное; Куба теперь показывается по нашему левому борту, примерно в сорока милях. Она обозначается тяжелыми тучами, у основания которых или чуть выше горизонта виднеются темные очертания ее гор. Горы в тропиках повсеместно увенчаны облаками, которые, проплывая над ними, цепляются за пики и тают там, а убыль восполняется конденсацией пара или добавлением других облаков. Вечером сильная волна ударила о борт парохода, сорвав крепление нашего иллюминатора и ввергнув столб воды диаметром восемь дюймов прямо в койку моего соседа по каюте. Нетрудно догадаться, что он проснулся. Мы только что прошли мыс Сан-Николас — северо-западную оконечность Сан-Доминго — и мыс Майси — самую восточную точку Кубы.

1 февраля. За левым ракурсом виднеется корабль, погруженный в воду до уровня бортов («hull down»); земли не видно, штормит, мы держим курс прямо на Кайкские острова, до которых доберем к закату.

2-е. Мы прошли Кайкский пролив, покинули Карибское море и теперь находимся в Атлантике, держа курс на северо-северо-запад и прокладывая прямой путь на Нью-Йорк. Мы пересекаем тропик Рака без четверти девять утра. Теперь нам остается только прогуливаться, сидеть в каютах, читать, есть, спать и думать о доме. На борту около 300 пассажиров. У нас есть живые овцы, изобилие птицы и около двадцати огромных черепах весом от двух до трех сотен фунтов каждая, причем некоторые из них ежедневно становятся жертвами наших прожорливых аппетитов. Одна маленькая черепаха, которая выглядела так, будто ее увезли с родного острова против всякой воли, была засунута в бочку и вынуждена лежать там на спине. Когда я проходил мимо, мне показалось, что она смотрит на меня с мольбой, и я попросил одного из кочегаров перевернуть ее. Он так и сделал, к явному удовлетворению бедного создания. Я на мгновение облегчил ее муки и, вероятно, помогу сожрать ее за обедом. Мы с мистером Фостером щедро запаслись апельсинами, ананасами, лаймами, «запретным плодом», бананами и т. д. и большую часть времени проводили в пиршестве. Согласно наблюдениям на полдень, мы находились в 920 милях от Нью-Йорка; за двадцать четыре часа мы прошли 214 миль и теперь идем под всеми парусами.

3-е (воскресенье). Мы слушаем проповедь английского священника из Кингстона. По наблюдениям на полдень, за двадцать четыре часа мы прошли 234 мили. Дует сильный ветер, сильное волнение; ящики и бочки устраивают бега на палубе, льет как из ведра, люки задраены, но наше судно идет отважно. Оно мужественно поднимается из схватки, стряхивает брызги и снова бросается на своего противника.

4-е. Штормовой неприятный день. Мы находимся у побережья Каролин, в Гольфстриме. Ветер дует холодный с берега, напоминая о зиме. Три дня назад мы собирали апельсины и лаймы при термометре в 105° (по Фаренгейту). О антрацитовый уголь! Я усердно молю о твоем покрове. Во время обеда нас накрыло волной, которая пробила окна, погасила свет, смела со стола всю посуду и промочила до нитки всю компанию. Капитан, сидевший во главе стола с группой дам, получил самую щедрую порцию. В половине третьего дня появляется судно и несет на нас, идя по ветру. Оно оказывается испанской баркой; ее рухнувший руль заменен привязанным рангоутным деревом, с помощью которого экипаж пытается управлять судном. У нее подняты фок и бизань, вывешен сигнал бедствия. Бушует шторм, льет как из ведра, а волны поднимаются с гору. Наши шлюпки не продержались бы и мгновения, что делало невозможным оказание им помощи. Когда они проходили мимо нас, мы увидели двух людей на фор-брам-рее. В 6 часов вечера наши штурмановые цепи обрываются, пароход разворачивает лагом к волне, и он так кренится, что удержаться на ногах на палубе невозможно. С только что накрытого к ужину стола сметает всю посуду: холодная говядина гоняется за овощами по салону, словно смерть не способна искоренить силу привычки; горчичница и уксусница, движимые тем же инстинктом, пустились в погоню за говядиной и после долгого забега остановились у двери моей каюты совершенно измотанными. Самое забавное соревнование в скорости развернулось между вилкой с ножом и мясным пирогом; последний лишился крышечки, иначе, полагаю, он выиграл бы гонку. Наши цепи быстро чинят, и мы ложимся на курс. Темно, и мы больше не видим последнего парусника; вино циркулирует свободно; наш пароход кажется пьяным, и многие его пассажиры свалились с тем же недугом.

5-е. Холодное неприятное утро; сильное волнение. Ветер, дующий против течения Гольфстрима, создает брызги, которые поднимаются столбами и, кажется, замерзают в воздухе. Мы находимся в непосредственной близости от нескольких водяных смерчей, кажущихся связующими звенами между океаном и облаками. Мы идем под паром в двадцать один дюйм, но без парусов, так как последние два дня ветер дул прямо в лоб.

6-е. Ясно и холодно; пять парусников в поле зрения; океан гладкий, как зеркало. Нам встречается делаверский лоцман, который сообщает, что мы находимся в ста милях от Нью-Йорка. Возглас радости вырывается у пассажиров, которые теперь все высыпали на палубу. В 9 часов утра мы увидели дым парохода за нашим левым ракурсом; десять парусников в поле зрения; океан представляет собой самое возвышенное зрелище, ни единый вздох не нарушает его покоя; словно утомленный долгим волнением, он погрузился в тихий сон. Мы видим плавучий маяк у Делавэрского залива; лоцман поднимается на борт; виден Сэнди-Хук; берег Джерси тянется налево, едва виднеясь над горизонтом. Мы прошли маяк Сэнди-Хук в двадцати пяти милях от Нью-Йорка в 7 часов вечера. Когда ночь опускает свой занавес, мы видим поднимающееся из-за горизонта прямо по нашему курсу гало света, указывающее на местонахождение города. Все готовы к высадке, каждый на какое-то время погружен в собственные мысли. Какое разнообразие; лица каждого ярко отражают скрытые внутри надежды и страхи. Вот, прислонившись к одной из главных труб, сидит исхудавшая фигура в лохмотьях; голова опущена на руку, глаза впалые, лицо мертвенно-бледное, и вот все тело содрогается от мучительного кашля. Несколько коротких месяцев сделали свое дело. Год назад крепкий, сильный, предприимчивый мужчина, полный жизни и энтузиазма, оставил жену и детей, чтобы искать счастья в далёкой стране. Он добрался до пункта назначения и упорно боролся, его перспективы то чередовались с надеждой, то сменялись страхом; все же он продолжал бороться, пока наконец не обнаружил, что какая-то скрытая болезнь подтачивает его организм. Приближение было постепенным, но оно сделало свое дело. Жертва заняла денег и отплыла домой. Он передо мной. Ему суждено еще раз прижать к груди жену и детей, но всего через неделю его отнесут на соседнее кладбище.

Такова история и судьба не одного из наших пассажиров; однако на борту у нас много тех, кто возвращается с крепким здоровьем и полными кошельками. Их лица озарены светлым предвкушением скорого воссоединения с теми, чья приветливая улыбка и тесное объявление исцелят душевные раны прошлого.

Эмоции накалены до предела; есть перспектива добраться до нашего причала к 10 часам. По мере того как мы приближаемся к проливу Нарроуз, наш пароход внезапно сбавляет ход, и раздается крик «на мели». Наш лоцман посадил нас на отмели Кони-Айленда; колеса дают задний ход, но мы сидим прочно; бросают лот с криком: «три морских сажени под килем!». Мы отчетливо видим огни города, поднимающиеся из-за горизонта, но шансы против нас. На борт поднимается новый лоцман, который указывает фарватер; наши колеса реверсируются, наш руль перекладывается на левый борт, и после нескольких попыток мы снова на плаву с потерей части киля. Проходя через Нарроуз, лоцман вручает нам утренние газеты с подробным описанием катастрофы на Хейг-стрит. Город теперь перед глазами, и мы мчимся с молниеносной скоростью; тревога сильнейшая. Мы приближаемся к причалу, который сильно забит льдом; маленькие лодки пытаются подойти за нашим швартовым, но мы вынуждены дать ход в сторону Джерси-Сити и зайти снова; на этот раз нам сопутствует успех, и по мере приближения к доку объявляется о смерти одного из пассажиров. Он был последним из группы в шесть человек, отправившихся в путь, и, полагаю, единственным из всей группы, кому довелось дожить до прибытия в Калифорнию. Он потерял здоровье вскоре после прибытия туда и скончался по достижении родного берега.

Когда пароход разворачивали, один пассажир при попытке перепрыгнуть на пирс промахнулся и упал в массу плавающего внизу льда. Он вскоре вынырнул на поверхность, но, испустив самые душераздирающие крики, снова исчез. В конце концов его спасли, а я прыгнул на пирс с большим успехом и, сев в наемный экипаж, быстро помчался в сторону Бродвея. Сейчас полночь. Прошло тринадцать месяцев с тех пор, как я уехал, и последние шесть месяцев у меня не было ни малейших вестей из дома. Мои чувства лучше вообразить, чем описать, когда я дернул за ручку звонка дома № 3 по Уоррен-стрит.



Пара слов тем, кто собирается отправиться в Калифорнию. Берите с собой как можно меньше багажа в багаже минимально возможного размера. Поскольку никто не может предвидеть обстоятельства, в которых он там окажется, ни потребности калифорнийской жизни, рекомендуется ничего не покупать здесь, так как покупки можно совершить гораздо разумнее в Сан-Франциско и других городах Калифорнии по вполне умеренным ценам, избежав при этом хлопот и расходов на транспортировку. Стоимость транзита по маршруту через Никарагуа составляет пятнадцать центов за фунт; эта плата взимается неизменно дополнительно, даже если у вас есть транзитный билет, который выдается по цене около 25 долларов. Ограниченное количество багажа перевозится по Атлантике и вверх по Тихому океану бесплатно, но не через сушу. Пассажиры, выбирающие панамский маршрут, теперь высаживаются в Аспинволле (Неви-Бей), оттуда едут по железной дороге до станции Миллер, экономя тридцать миль речного пути; затем на гребной лодке до Горгоны, где в изобилии стоят мулы для доставки в Панаму, расположенную в двадцати пяти милях. Пассажиров высаживают на причале в Аспинволле бесплатно, а транспортные расходы примерно такие же, как и по маршруту через Никарагуа.

Конституция штата Калифорния.

ПРОКЛАМАЦИЯ К НАРОДУ КАЛИФОРНИИ.

Делегаты народа, собравшиеся на Конвент, выработали Конституцию, которая настоящим представляется на ваше утверждение. Время и порядок голосования по данной Конституции, а также проведения первых всеобщих выборов четко изложены в приложении. Таким образом, весь этот вопрос оставляется на ваше беспристрастное и обдуманное рассмотрение.

Префект (или лицо, выполняющее функции этой должности) каждого округа определяет места для открытия избирательных участков и заблаговременно объявляет о выборах в соответствии с положениями Конституции и расписания.

Народ призывается сформировать для себя правительство и назначить должностных лиц по своему усмотрению для создания законов и управления ими. Чтобы их выбор был сделан мудро, а сформированное таким образом правительство обеспечило постоянное благосостояние и счастье народа нового штата — искреннее и горячее пожелание действующей исполнительной власти, которая в случае ратификации Конституции с радостью сложит свои полномочия перед тем, кого народ назначит своим преемником.

Составлено в Монтерее, штат Калифорния, 12-го дня октября месяца 1849 года от Р. Х.

(Подпись)
Б. РИЛИ,
бревет-бригадный генерал армий США и губернатор Калифорнии.
(Официально)
Х. В. ХОЛЛЕК,
бревет-капитан и государственный секретарь.






Мы, народ Калифорнии, признательные Всемогущему Богу за нашу свободу, ради обеспечения ее благодеяний учреждаем эту Конституцию:

СТАТЬЯ I.

ДЕКЛАРАЦИЯ ПРАВ.

Раздел 1. Все люди по природе свободны и независимы и обладают определенными неотчуждаемыми правами, среди которых — право на наслаждение жизнью и свободой и их защиту, приобретение, владение и охрану собственности, а также стремление к безопасности и счастью и их достижение.

Раздел 2. Вся политическая власть исходит от народа. Правительство учреждается для защиты, безопасности и блага народа; и он имеет право изменять или реформировать его всякий раз, когда этого требует общественное благо.

Раздел 3. Право на суд присяжных гарантируется каждому и остается незыблемым во веки веков; однако суд присяжных может быть отвергнут сторонами во всех гражданских делах в порядке, предписанном законом.

Раздел 4. Свободное отправление и отправление религиозных обрядов и богослужений без дискриминации или предпочтений навечно разрешаются в этом штате; и ни одно лицо не может быть признано неспособным выступать свидетелем из-за своих религиозных убеждений; однако свобода совести, гарантируемая настоящим документом, не должна толковаться как оправдывающая распущенность или практику, несовместимую с миром или безопасностью данного штата.

Раздел 5. Привилегия судебного приказа о защите от незаконного ареста (habeas corpus) не подлежит приостановлению, за исключением случаев мятежа или вторжения, когда общественная безопасность требует такого приостановления.

Раздел 6. Не должны требоваться чрезмерные залоги, налагаться чрезмерные штрафы, применяться жестокие или необычные наказания, а также необоснованно удерживаться свидетели.

Раздел 7. Все лица имеют право на освобождение под залог с предоставлением достаточного поручительства, за исключением тяжких преступлений, когда вина очевидна или предположение о ней велико.

Раздел 8. Ни одно лицо не должно привлекаться к ответственности за тяжкое или иное позорное преступление (за исключением случаев импичмента, случаев в ополчении при реальной службе, а также в сухопутных и военно-морских силах во время войны или которые этот штат может содержать с согласия Конгресса в мирное время, а также в случаях мелкой кражи по предписанию Законодательного собрания) иначе как по представлению или обвинительному заключению большого жюри; и при любом судебном разбирательстве в любом суде обвиняемому должна быть предоставлена возможность явиться и защищаться лично и с помощью адвоката, как в гражданских исках. Ни одно лицо не может подвергаться вторичному привлечению к ответственности за то же преступление; оно также не может принуждаться в каком-либо уголовном деле свидетельствовать против самого себя, лишаться жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры; частная собственность также не может быть изъята для общественного использования без справедливой компенсации.

Раздел 9. Каждый гражданин может свободно говорить, писать и публиковать свои взгляды по всем вопросам, неся ответственность за злоупотребление этим правом; и никакой закон не должен приниматься для ограничения или ущемления свободы слова или печати. Во всех уголовных преследованиях по обвинениям в клевете истинность утверждений может быть представлена в качестве доказательства присяжным; и если присяжным покажется, что материал, признанный клеветническим, является истинным и был опубликован из благих побуждений и в оправданных целях, лицо должно быть оправдано: и присяжные имеют право определять закон и факты.

Раздел 10. Народ имеет право свободно собираться вместе, совещаться для общего блага, давать указания своим представителям и петиционировать законодательный орган об устранении злоупотреблений.

Раздел 11. Все законы общего характера имеют единообразное действие.

Раздел 12. Вооруженные силы должны быть подчинены гражданской власти. Никакая постоянная армия не должна содержаться этим штатом в мирное время; а во время войны никакие ассигнования на постоянную армию не могут превышать двух лет.

Раздел 13. Ни один солдат в мирное время не должен размещаться на постой в каком-либо доме без согласия владельца; равно как и во время войны, за исключением порядка, предписанного законом.

Раздел 14. Представительство должно распределяться пропорционально численности населения.

Раздел 15. Ни одно лицо не должно подвергаться тюремному заключению за долги ни по какому гражданскому иску по промежуточному (mesne) или окончательному приказу, за исключением случаев мошенничества; и никто не должен подвергаться тюремному заключению за штраф по ополчению в мирное время.

Раздел 16. Никакой билль об опале, закон с обратной силой (ex post facto), равно как и закон, ущемляющий обязательства по договорам, никогда не должны приниматься.

Раздел 17. Иностранцы, которые являются или впредь станут добросовестными (bona fide) резидентами этого штата, пользуются теми же правами в отношении владения, пользования и наследования имущества, что и коренные граждане.

Раздел 18. Ни рабство, ни невольное подневольное состояние, за исключением наказания за преступления, никогда не будут допускаться в этом штате.

Раздел 19. Право народа на охрану своих лиц, жилищ, бумаг и имущества от необоснованных обысков и выемок не должно нарушаться; и никакой ордер не должен выдаваться иначе как при наличии достаточных оснований, подкрепленных присягой или подтверждением, с подробным описанием места, подлежащего обыску, и лиц или предметов, подлежащих изъятию.

Раздел 20. Измена против штата заключается исключительно в ведении войны против него, присоединении к его врагам либо оказании им помощи и поддержки. Ни одно лицо не может быть осуждено за измену иначе как на основании показаний двух свидетелей по тому же явному акту либо признания в открытом суде.

Раздел 21. Настоящее перечисление прав не должно толковаться как умаление или отрицание иных прав, сохраняемых за народом.

СТАТЬЯ II.

ИЗБИРАТЕЛЬНОЕ ПРАВО.

Раздел 1. Каждый белый гражданин мужского пола Соединенных Штатов и каждый белый гражданин мужского пола Мексики, изъявивший желание стать гражданином Соединенных Штатов в соответствии с мирным договором, обмененным и ратифицированным в Керетаро 30 мая 1848 года, достигший возраста двадцати одного года, проживший в штате в течение шести месяцев, непосредственно предшествующих выборам, а в округе или районе, где он заявляет о своем праве голоса, — тридцать дней, имеет право голосовать на всех выборах, которые разрешены или могут быть разрешены законом в настоящее время или в будущем: При этом ничто содержащееся в данном документе не должно толковаться как препятствие для Законодательного собрания путем совместного голосования двух третей голосов предоставлять избирательное право индейцам или потомкам индейцев в тех особых случаях, которые подобная доля законодательного органа сочтет справедливыми и надлежащими.

Раздел 2. Избиратели во всех случаях, за исключением измены, тяжкого преступления или нарушения общественного порядка, пользуются иммунитетом от ареста в дни выборов во время их присутствия на таких выборах, следования на них и возвращения обратно.

Раздел 3. Ни один избиратель не обязан нести службу в ополчении в день выборов, за исключением времени войны или общественной опасности.

Раздел 4. В целях голосования ни одно лицо не считается приобретшим или утратившим место жительства в силу своего присутствия или отсутствия во время нахождения на службе Соединенных Штатов; равно как и во время занятий судоходством по водам этого штата или Соединенных Штатов, или в открытом море; равно как и будучи учащимся какого-либо учебного заведения; равно как и находясь в богадельне или ином приюте за общественный счет; равно как и будучи заключенным в какой-либо государственной тюрьме.

Раздел 5. Ни один умалишенный или невменяемый, равно как и лицо, осужденное за какое-либо позорное преступление, не имеет права на привилегии избирателя.

Раздел 6. Все выборы народом проводятся посредством бюллетеней.

СТАТЬЯ III.

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПОЛНОМОЧИЙ.

Полномочия правительства штата Калифорния делятся на три отдельные ветви: Законодательную, Исполнительную и Судебную; и ни одно лицо, наделенное полномочиями, принадлежащими к одной из этих ветвей, не должно осуществлять какие-либо функции, относящиеся к любой другой из них, за исключением случаев, прямо указанных или разрешенных ниже.

СТАТЬЯ IV.

ЗАКОНОДАТЕЛЬНАЯ ВЕТВЬ ВЛАСТИ.

Раздел 1. Законодательная власть этого штата возлагается на Сенат и Ассамблею, которые именуются Законодательным собранием штата Калифорния, и вводная часть каждого закона должна гласить следующим образом: «Народ штата Калифорния, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее».

Раздел 2. Сессии Законодательного собрания проводятся ежегодно и начинаются в первый понедельник января, следующий за выборами его членов, если только губернатор штата в промежутке между ними не созовет Законодательное собрание посредством прокламации.

Раздел 3. Члены Ассамблеи избираются ежегодно квалифицированными избирателями соответствующих округов во вторник, следующий за первым понедельником ноября, если иное не установлено Законодательным собранием, и срок их полномочий составляет один год.

Раздел 4. Сенаторы и члены Ассамблеи должны быть надлежащим образом квалифицированными избирателями в соответствующих округах и районах, которые они представляют.

Раздел 5. Сенаторы избираются сроком на два года одновременно и в тех же местах, что и члены Ассамблеи; и никто не может быть членом Сената или Ассамблеи, кто не был гражданином и жителем штата в течение одного года и округа или района, от которого он избирается, в течение шести месяцев непосредственно перед своими выборами.

Раздел 6. Число сенаторов должно составлять не менее одной трети и не более половины числа членов Ассамблеи; и на первой сессии Законодательного собрания после вступления в силу настоящей Конституции сенаторы по жребию делятся как можно более поровну на два класса; места сенаторов первого класса освобождаются по истечении первого года, так чтобы половина избиралась ежегодно.

Раздел 7. При увеличении числа сенаторов они распределяются по жребию так, чтобы оба класса оставались по численности как можно более равными.

Раздел 8. Каждая палата выбирает своих собственных должностных лиц и судит о квалификации, выборах и результатах голосования своих членов.

Раздел 9. Большинство каждой палаты составляет кворум для ведения дел; однако меньшее число может откладывать заседания изо дня в день и принуждать к явке отсутствующих членов в таком порядке и под угрозой таких штрафов, какие каждая палата может предусмотреть.

Раздел 10. Каждая палата определяет правила собственных процедур и может с согласия двух третей всех избранных членов исключить члена.

Разд. 11. Каждая палата ведет журнал своих заседаний и публикует его; и по требованию любых трех присутствующих членов палаты поименное голосование членов любой палаты за или против какого-либо вопроса заносится в журнал.

Разд. 12. Члены Законодательного собрания во всех случаях, за исключением государственной измены, тяжких уголовных преступлений и нарушения общественного порядка, пользуются неприкосновенностью от ареста и не подлежат никаким гражданским процессуальным действиям в течение сессии Законодательного собрания, а также в течение пятнадцати дней до начала и после окончания каждой сессии.

Разд. 13. При возникновении вакансий в любой из палат Губернатор или лицо, выполняющее обязанности Губернатора, издает предвыборные предписания для заполнения таких вакансий.

Разд. 14. Заседания обеих палат проводятся при открытых дверях, за исключением тех случаев, когда, по мнению палаты, требуется соблюдение секретности.

Разд. 15. Ни одна палата без согласия другой не может прерывать заседание более чем на три дня или переносить его в какое-либо иное место, кроме того, в котором они заседают.

Разд. 16. Любой законопроект может быть внесен в любую палату Законодательного собрания, и все законопроекты, принятые одной палатой, могут быть изменены другой.

Разд. 17. Каждый законопроект, принятый Законодательным собранием, до того как он станет законом, должен быть представлен Губернатору. Если он одобряет его, то подписывает; если же нет, то возвращает со своими возражениями в ту палату, в которой он был внесен, которая заносит их в журнал и приступает к его повторному рассмотрению. Если после такого повторного рассмотрения он снова будет принят обеими палатами путем поименного голосования большинством в две трети голосов членов каждой присутствующей палаты, он становится законом вопреки возражениям Губернатора. Если какой-либо законопроект не возвращен в течение десяти дней после его представления ему (исключая воскресенья), он становится законом точно так же, как если бы он был им подписан, если только Законодательное собрание своим перерывом заседаний не препятствует такому возврату.

Разд. 18. Ассамблея обладает исключительным правом предъявления обвинения в порядке импичмента; все дела по импичменту рассматриваются Сенатом. Заседая для этой цели, сенаторы принимают присягу или делают торжественное заявление; и ни одно лицо не может быть признано виновным без согласия двух третей присутствующих членов.

Разд. 19. Губернатор, Вице-губернатор, Секретарь штата, Контроллер, Казначей, Генеральный атторней, Главный геодезист, Судьи Верховного суда и Судьи окружных судов подлежат импичменту за любое должностное преступление; однако решение по таким делам ограничивается лишь отстранением от должности и лишением права занимать любую почетную, доверительную или доходную должность в штате; тем не менее лицо, признанное виновным или оправданное, подлежит привлечению к суду, судебному разбирательству и наказанию в соответствии с законом. Все прочие гражданские служащие подлежат суду за должностные преступления в порядке, установленном Законодательным собранием.

Разд. 20. Ни один сенатор или член Ассамблеи в течение срока, на который он был избран, не может быть назначен на какую-либо доходную гражданскую должность в этом штате, которая была создана или оклады по которой были увеличены в течение такого срока, за исключением должностей, замещаемых путем выборов народом.

Разд. 21. Ни одно лицо, занимающее какую-либо доходную должность при Соединенных Штатах или любой другой державе, не имеет права занимать какую-либо доходную гражданскую должность в этом штате; при условии, однако, что офицеры ополчения, которым не положено годового жалованья, или местные должностные лица и почтмейстеры, чье вознаграждение не превышает пятисот долларов в год, не считаются занимающими доходные должности.

Разд. 22. Ни одно лицо, осужденное за растрату или недостачу государственных средств этого штата, никогда не имеет права занимать какую-либо почетную, доверительную или доходную должность в штате; и Законодательное собрание в возможно короткие сроки принимает закон, предусматривающий наказание за такую растрату или недостачу как за уголовное преступление.

Разд. 23. Никакие денежные средства не могут быть изъяты из Казначейства иначе как в силу ассигнований, сделанных по закону. Точный отчет о поступлениях и расходах государственных средств прилагается к законам и публикуется вместе с ними при каждой регулярной сессии Законодательного собрания.

Разд. 24. Члены Законодательного собрания получают за свои услуги вознаграждение, определяемое законом и выплачиваемое из государственной казны; однако никакое увеличение вознаграждения не вступает в силу в течение срока, на который члены любой из палат были избраны.

Разд. 25. Каждый закон, принимаемый Законодательным собранием, должен охватывать только один предмет, который должен быть выражен в названии; и никакой закон не подлежит пересмотру или изменению путем отсылки к его названию; но в таком случае пересматриваемый акт или изменяемая статья должны быть заново приняты и опубликованы полностью.

Разд. 26. Законодательному собранию не разрешается давать разводы.

Разд. 27. В этом штате не допускается санкционирование лотерей, равно как и продажа лотерейных билетов.

Разд. 28. Перепись населения этого штата проводится под руководством Законодательного собрания в одна тысяча восемьсот пятьдесят втором и одна тысяча восемьсот пятьдесят пятом годах, а также по истечении каждых последующих десяти лет; и эти переписи наряду с переписью населения, которая может проводиться под руководством Конгресса Соединенных Штатов в одна тысяча восемьсот пятидесятом году и каждые последующие десять лет, служат основой представительства в обеих палатах Законодательного собрания.

Разд. 29. Количество сенаторов и членов Ассамблеи на первой сессии Законодательного собрания, проводимой после осуществления предусмотренных здесь переписей, устанавливается Законодательным собранием и распределяется между различными округами и районами, учреждаемыми законом, пропорционально числу белых жителей. Число членов Ассамблеи не должно быть менее двадцати четырех и более тридцати шести до тех пор, пока число жителей в этом штате не достигнет ста тысяч; после этого периода — в такой пропорции, чтобы общее число членов Ассамблеи составляло не менее тридцати и не более восьмидесяти.

Разд. 30. Когда избирательный округ по выборам в конгресс, сенат или ассамблею состоит из двух или более округов, он не должен разделяться каким-либо округом, принадлежащим к другому избирательному округу; и никакой округ не должен разделяться при образовании избирательного округа по выборам в конгресс, сенат или ассамблею.

Разд. 31. Корпорации могут создаваться на основе общих законов, но не могут учреждаться специальными актами, за исключением муниципальных целей. Все общие законы и специальные акты, принятые в соответствии с настоящей статьей, могут время от времени изменяться или отменяться.

Разд. 32. Задолженность корпораций обеспечивается такой индивидуальной ответственностью корпораторов и другими средствами, какие могут быть предписаны законом.

Разд. 33. Термин «корпорации» в том виде, в каком он используется в настоящей статье, должен толковаться как включающий все ассоциации и акционерные компании, обладающие какими-либо правами или привилегиями корпораций, которыми не обладают отдельные лица или товарищества. И все корпорации имеют право предъявлять иски и подлежат судебному преследованию во всех судах в тех же случаях, что и физические лица.

Разд. 34. Законодательное собрание не имеет права принимать какие-либо акты, дающие хартию для банковской деятельности; однако могут создаваться ассоциации на основе общих законов для депозита золота и серебра; но ни одна такая ассоциация не должна создавать, выпускать или пускать в обращение какие-либо векселя, чеки, билеты, свидетельства, простые векселя или иные ценные бумаги, либо бумажные знаки какого-либо банка для обращения в качестве денег.

Разд. 35. Законодательное собрание этого штата запрещает законом любым лицам, ассоциациям, компаниям или корпорациям осуществлять банковские привилегии или создавать бумажные знаки для обращения в качестве денег.

Разд. 36. Каждый акционер корпорации или акционерного общества несет индивидуальную и личную ответственность в размере своей доли по всем ее долгам и обязательствам.

Разд. 37. В обязанности Законодательного собрания входит обеспечение организации городов и инкорпорированных поселков, а также ограничение их полномочий по налогообложению, оценке имущества, заимствованию денег, заключению долгов и предоставлению своих кредитов в целях предотвращения злоупотреблений при оценке имущества и заключении долгов такими муниципальными корпорациями.

Разд. 38. При всех выборах, проводимых Законодательным собранием, его члены голосуют устно (viva voce), и голоса заносятся в журнал.

СТАТЬЯ V.

ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ.

Разд. 1. Высшая исполнительная власть этого штата возлагается на главу исполнительной власти, который именуется Губернатором штата Калифорния.

Разд. 2. Губернатор избирается правомочными избирателями во время и в местах голосования за членов Ассамблеи и занимает свою должность в течение двух лет с момента вступления в должность и до тех пор, пока его преемник не вступит в права.

Разд. 3. Ни одно лицо не может быть избрано на должность Губернатора (за исключением первых выборов), если оно не было гражданином Соединенных Штатов и резидентом этого штата в течение двух лет, предшествующих выборам, и не достигло возраста двадцати пяти лет к моменту указанных выборов.

Разд. 4. Результаты каждых выборов Губернатора запечатываются и пересылаются к месту пребывания правительства на имя Спикера Ассамблеи, который в течение первой недели сессии открывает и оглашает их в присутствии обеих палат Законодательного собрания. Лицо, набравшее наибольшее число голосов, становится Губернатором; но в случае, если два или более лиц набрали равное и наибольшее число голосов, Законодательное собрание совместным голосованием обеих палат избирает Губернатором одно из таких лиц, набравших равное и наибольшее число голосов.

Разд. 5. Губернатор является главнокомандующим ополчением, армией и флотом этого штата.

Разд. 6. Он осуществляет все исполнительные сношения с должностными лицами правительства, гражданскими и военными, и может запрашивать информацию в письменной форме у должностных лиц исполнительной власти по любому вопросу, касающемуся обязанностей их соответствующих должностей.

Разд. 7. Он следит за тем, чтобы законы исполнялись добросовестно.

Разд. 8. Когда какая-либо должность по какой-либо причине становится вакантной и конституцией и законами не предусмотрен способ заполнения такой вакансии, Губернатор имеет право заполнить ее путем выдачи патента на должность, срок действия которого истекает по окончании следующей сессии Законодательного собрания или на следующих народных выборах.

Разд. 9. Он может в чрезвычайных обстоятельствах созывать Законодательное собрание посредством прокламации и излагает обеим собравшимся палатам цель, для которой они были созваны.

Разд. 10. Он сообщает Законодательному собранию в послании на каждой сессии о положении дел в штате и рекомендует такие меры, которые сочтет целесообразными.

Разд. 11. В случае разногласий между двумя палатами относительно времени перерыва заседаний Губернатор имеет право отсрочить заседание Законодательного собрания на такой срок, какой сочтет нужным; при условии, однако, что этот срок не превышает времени, назначенного для созыва следующего Законодательного собрания.

Разд. 12. Ни одно лицо, занимая какую-либо должность при Соединенных Штатах или этом штате, не может исполнять обязанности Губернатора, за исключением случаев, прямо предусмотренных ниже.

Разд. 13. Губернатор имеет право давать отсрочки исполнения наказания и помилования после осуждения за все преступления, кроме государственной измены и дел об импичменте, на таких условиях и с такими ограничениями, какие он сочтет целесообразными, при соблюдении правил, установленных законом в отношении порядка обращения за помилованием. При осуждении за государственную измену он имеет право приостановить приведение приговора в исполнение до тех пор, пока о деле не будет доложено Законодательному собранию на его следующем заседании, на котором Законодательное собрание либо помилует преступника, либо распорядится привести приговор в исполнение, либо предоставит дальнейшую отсрочку. Он сообщает Законодательному собранию в начале каждой сессии о каждом предоставленном случае отсрочки или помилования, указывая имя осужденного, преступление, за которое он был осужден, приговор и дату его вынесения, а также дату помилования или отсрочки.

Разд. 14. У штата должна быть печать, которая хранится у Губернатора и используется им в официальных целях, и она именуется «Большая печать штата Калифорния».

Разд. 15. Все пожалования и патенты на должности совершаются от имени и по уполномочию народа штата Калифорния, скрепляются большой печатью штата, подписываются Губернатором и скрепляются подписью Секретаря штата.

Разд. 16. Вице-губернатор избирается в то же время и в том же месте, и таким же образом, что и Губернатор; срок его полномочий и требования к квалификации для его избрания также являются аналогичными. Он является Председателем Сената, но имеет в нем лишь решающий голос. Если в период вакантности должности Губернатора Вице-губернатор подвергнется импичменту, будет смещен, подаст в отставку, умрет, станет неспособным выполнять обязанности своей должности или будет отсутствовать в штате, Председатель Сената исполняет обязанности Губернатора до заполнения вакансии или прекращения нетрудоспособности.

Разд. 17. В случае импичмента Губернатора, его отстранения от должности, смерти, неспособности выполнять полномочия и обязанности указанной должности, отставки или отсутствия в штате полномочия и обязанности этой должности переходят к Вице-губернатору на оставшийся срок или до прекращения нетрудоспособности. Но когда Губернатор с согласия Законодательного собрания находится вне пределов штата во время войны во главе каких-либо его воинских формирований, он продолжает оставаться главнокомандующим всеми воинскими формированиями штата.

Разд. 18. Секретарь штата, Контроллер, Казначей, Генеральный атторней и Главный геодезист избираются в порядке, предусмотренном настоящей Конституцией; и срок полномочий, а также требования к избираемости каждого из них те же, что установлены для Губернатора и Вице-губернатора.

Разд. 19. Секретарь штата назначается Губернатором по совету и с согласия Сената. Он ведет надлежащую запись официальных актов Законодательного и Исполнительного ведомств правительства и по требованию представляет их и все относящиеся к ним материалы любой палате Законодательного собрания, а также выполняет иные обязанности, возлагаемые на него законом.

Разд. 20. Контроллер, Казначей, Генеральный атторней и Главный геодезист избираются совместным голосованием двух палат Законодательного собрания на их первой сессии по настоящей Конституции, а в дальнейшем избираются в то же время и в тех же местах, и в том же порядке, что и Губернатор и Вице-губернатор.

Разд. 21. Губернатор, Вице-губернатор, Секретарь штата, Контроллер, Казначей, Генеральный атторней и Главный геодезиist получают в установленные сроки в период пребывания в должности вознаграждение за свои услуги, которое не может быть увеличено или уменьшено в течение срока, на который они были избраны; но ни один из этих должностных лиц не получает для личного пользования никакого гонорара за исполнение своих официальных обязанностей.

СТАТЬЯ VI.

СУДЕБНАЯ ВЛАСТЬ.

Разд. 1. Судебная власть этого штата возлагается на Верховный суд, окружные суды, суды графств и мировых судей. Законодательное собрание может также учреждать такие муниципальные и другие суды нижестоящей инстанции, какие будут признаны необходимыми.

Разд. 2. Верховный суд состоит из Председателя суда и двух младших судей, причем любые два из них составляют кворум.

Разд. 3. Судьи Верховного суда избираются на всеобщих выборах правомочными избирателями штата и занимают свои должности в течение шести лет начиная с первого января, следующего за их выборами; при условии, что Законодательное собрание на своем первом заседании избирает Председателя суда и двух младших судей Верховного суда совместным голосованием обеих палат и распределяет их по категориям таким образом, чтобы один из них выбывал из должности каждые два года. После первых выборов старший по назначению судья становится Председателем суда.

Разд. 4. Верховный суд обладает апелляционной юрисдикцией по всем делам, когда спорная сумма превышает двести долларов, когда под сомнение ставится законность какого-либо налога, пошлины, сбора или муниципального штрафа, а также по всем уголовным делам, составляющим тяжкое преступление (фелонию), или исключительно по вопросам права. И указанный суд, и каждый из его судей, а также все окружные судьи и судьи графств имеют право выдавать предписания habeas corpus по ходатайству любого лица, содержащегося под стражей. Они также имеют право выдавать все другие предписания и процессуальные документы, необходимые для осуществления апелляционной юрисдикции, и являются хранителями мира на всей территории штата.

Разд. 5. Штат разделяется первым Законодательным собранием на удобное число округов с правом изменения их время от времени по мере того, как этого потребует общественное благо; для каждого из таких округов совместным голосованием Законодательного собрания на его первом заседании назначается окружной судья, который занимает свою должность в течение двух лет с первого января, следующего за его выборами; после чего указанные судьи избираются правомочными избирателями своих соответствующих округов на всеобщих выборах и занимают свои должности в течение шести лет.

Разд. 6. Окружные суды обладают судами первой инстанции по гражданским делам по праву справедливости и общему праву во всех случаях, когда сумма спора превышает двести долларов без учета процентов. По всем уголовным делам, для которых не предусмотрено иное, и по всем вопросам факта, рассматриваемым в судах по делам о наследстве и опеке (probate courts), их юрисдикция является неограниченной.

Разд. 7. Законодательное собрание предусматривает избрание народом Секретаря Верховного суда, а также секретарей графств, окружных прокуроров, шерифов, коронеров и других необходимых должностных лиц, а также определяет законом их обязанности и вознаграждение. Секретари графств по должности (ex-officio) являются секретарями окружных судов в своих соответствующих графствах и для них.

Разд. 8. В каждом организованном графстве этого штата избирается один судья графства, который занимает свою должность в течение четырех лет. Он ведет суд графства и выполняет обязанности судьи по делам о наследстве и опеке (Surrogate или Probate Judge). Судья графства совместно с двумя мировыми судьями, назначаемыми в соответствии с законом, ведут сессионные суды с такой уголовной юрисдикцией, какая будет предписана Законодательным собранием, и он выполняет иные обязанности, требуемые законом.

Разд. 9. Суды графств обладают такой юрисдикцией по делам, возникающим в судах мировых судей и по особым делам, какая может быть предписана Законодательным собранием, но не имеют первоначальной гражданской юрисдикции, за исключением таких особых дел.

Разд. 10. Время и места проведения сессий Верховного суда, а также общих и специальных сессий окружных судов в пределах различных округов определяются законом.

Разд. 11. Ни один судебный чиновник, за исключением мирового судьи, не получает в личное пользование никаких гонораров или должностных привилегий.

Разд. 12. Законодательное собрание обеспечивает скорейшую публикацию всех уставных законов и тех судебных решений, которые оно сочтет целесообразными; и все законы и судебные решения свободны для публикации любым лицом.

Разд. 13. Могут учреждаться примирительные трибуналы с такими полномочиями и обязанностями, какие будут предписаны законом; однако такие трибуналы не имеют права выносить решения, обязательные для сторон, если только они добровольно не представят свои разногласия и не согласятся подчиниться решению либо не выразят на это согласие в присутствии такого трибунала в случаях, предписанных законом.

Разд. 14. Законодательное собрание определяет количество мировых судей, избираемых в каждом графстве, городе, селении и инкорпорированном поселке штата, и закрепляет законом их полномочия, обязанности и ответственность. Оно также определяет, в каких случаях могут подаваться апелляции из судов мировых судей в суд графства.

Разд. 15. Судьи Верховного суда и судьи окружного суда в установленные сроки в период пребывания в должности получают за свои услуги вознаграждение, выплачиваемое из казны, которое не может быть увеличено или уменьшено в течение срока, на который они были избраны. Судьи графств также в установленные сроки получают за свои услуги вознаграждение, выплачиваемое из казны графства соответствующих графств, которое не может быть увеличено или уменьшено в течение срока, на который они были избраны.

Разд. 16. Судьи Верховного суда и окружные судьи не имеют права занимать никакую другую должность в течение срока, на который они были избраны.

Разд. 17. Судьи не должны инструктировать присяжных относительно вопросов факта, но могут излагать показания свидетелей и разъяснять закон.

Разд. 18. Стиль всех процессуальных документов должен быть следующим: «Народ штата Калифорния»; все судебные преследования ведутся от имени и по уполномочию того же народа.

СТАТЬЯ VII.

ОПОЛЧЕНИЕ.

Разд. 1. Законодательное собрание предусматривает в законодательном порядке организацию и поддержание дисциплины в ополчении таким образом, который оно сочтет целесообразным и не противоречащим конституции и законам Соединенных Штатов.

Разд. 2. Офицеры ополчения избираются или назначаются в таком порядке, какой Законодательное собрание будет время от времени предписывать, и получают патенты от губернатора.

Разд. 3. Губернатор имеет право призывать ополчение для исполнения законов штата, подавления восстаний и отражения вторжений.

СТАТЬЯ VIII.

ДОЛГИ ШТАТА.

Законодательное собрание никоим образом не должно создавать какой-либо долг или долги, обязательство или обязательства, которые по отдельности или в совокупности с любыми предыдущими долгами или обязательствами превышали бы сумму в триста тысяч долларов, за исключением случаев войны, отражения вторжения или подавления восстания, если только это не будет санкционировано некоторым законом для какой-либо единственной цели или работы, определенно в нем указанной, каковой закон должен предусмотреть способы и средства, за исключением займов, для выплаты процентов по такому долгу или обязательству по мере наступления срока их уплаты, а также для выплаты и погашения основного долга или обязательства в течение двадцати лет с момента их заключения, и такой закон является неотменяемым до тех пор, пока основной долг и проценты по нему не будут выплачены и погашены; но никакой такой закон не вступает в силу до тех пор, пока на всеобщих выборах он не будет представлен народу и не получит большинства всех голосов, поданных за и против него на таких выборах; и все деньги, собранные по уполномочию такого закона, используются только для конкретной цели, указанной в нем, или для погашения созданного им долга; и такой закон публикуется по меньшей мере в одной газете в каждом судебном округе, если таковая в нем издается, на всей территории штата в течение трех месяцев, предшествующих выборам, на которых он представляется народу.

СТАТЬЯ IX.

ОБРАЗОВАНИЕ.

Разд. 1. Законодательное собрание предусматривает избрание народом Инспектора общественного образования, который занимает свою должность в течение трех лет, чьи обязанности предписываются законом и который получает такое вознаграждение, какое установит Законодательное собрание.

Разд. 2. Законодательное собрание поощряет всеми подходящими средствами содействие интеллектуальному, научному, нравственному и сельскохозяйственному совершенствованию. Доходы от всех земель, которые могут быть пожалованы Соединенными Штатами этому штату для поддержки школ, которые могут быть проданы или отчуждены, и пятьсот тысяч акров земли, пожалованные новым штатам в соответствии с актом Конгресса о распределении доходов от государственных земель между различными штатами Союза, утвержденным в 1841 году н.э.; и все имущества умерших лиц, которые скончались, не оставив завещания или наследника, а также тот процент, который может быть предоставлен Конгрессом от продажи земель в этом штате, составляют и остаются бессрочным фондом, проценты с которого наряду со всеми арендными платами за непроданные земли и такими другими средствами, которые может предоставить Законодательное собрание, в обязательном порядке направляются на поддержку обычных школ (Common Schools) на территории всего штата.

Разд. 3. Законодательное собрание обеспечивает создание системы обычных школ (Common Schools), посредством которой школа содержится и поддерживается в каждом округе не менее трех месяцев в каждый год; и любой школьный округ, пренебрегающий содержанием и поддержкой такой школы, может быть лишен своей доли процентов от государственного фонда на время такого пренебрежения.

Разд. 4. Законодательное собрание принимает меры по защите, улучшению или иному распоряжению такими землями, которые были или могут быть в дальнейшем зарезервированы или пожалованы Соединенными Штатами либо любым лицом или лицами этому штату для использования университетом; и средства, поступающие от арендной платы или продажи таких земель, либо из любого другого источника для вышеуказанной цели, составляют и остаются постоянным фондом, проценты с которого направляются на поддержку указанного университета с такими отделениями, каких может потребовать общественное благо для содействия развитию литературы, искусств и наук, в соответствии с условиями такого пожалования. И в обязанности Законодательного собрания входит скорейшее обеспечение действенных средств для улучшения и постоянного обеспечения сохранности фондов указанного Университета.

СТАТЬЯ X.

ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ПОПРАВОК И ПЕРЕСМОТРА КОНСТИТУЦИИ.

Разд. 1. Любая поправка или поправки к настоящей конституции могут быть предложены в Сенате или Ассамблее; и если таковые одобряются большинством членов, избранных в каждую из двух палат, такие предложенные поправки заносятся в их журналы с фиксацией результатов голосования «за» и «против», передаются в Законодательное собрание, избираемое следом, и публикуются в течение трех месяцев, предшествующих времени осуществления такого выбора. И если в Законодательном собрании, избираемом следом, как указано выше, такие предложенные поправки одобряются большинством всех членов, избранных в каждую палату, то в обязанность Законодательного собрания входит вынесение таких предложенных поправок на рассмотрение народа в таком порядке и в такое время, какие Законодательное собрание предпишет; и если народ одобряет и ратифицирует такие поправки большинством избирателей, имеющих право голосовать за членов Законодательного собрания и голосующих по ним, такие поправки становятся частью Конституции.

Разд. 2. И если в любое время две трети Сената и Ассамблеи сочтут необходимым пересмотреть и изменить всю эту Конституцию целиком, они рекомендуют избирателям на следующих выборах членов Законодательного собрания проголосовать за созыв конвента или против него; и если окажется, что большинство избирателей, голосовавших на таких выборах, высказалось в пользу созыва конвента, Законодательное собрание на своей следующей сессии принимает закон о созыве конвента, который должен собраться в течение шести месяцев после принятия такого закона; и такой конвент состоит из числа членов не меньшего, чем число членов обеих палат Законодательного собрания.

СТАТЬЯ XI.

РАЗНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

Разд. 1. Первая сессия Законодательного собрания проводится в Пуэбло-де-Сан-Хосе, каковое место является постоянной резиденцией правительства до тех пор, пока оно не будет перенесено законом; при условии, однако, что две трети всех членов, избранных в каждую палату Законодательного собрания, проголосуют за принятие такого закона.

Разд. 2. Любой гражданин этого штата, который после принятия этой конституции будет вести дуэль с применением смертоносного оружия либо вызовет на такую дуэль или примет вызов на нее как в пределах штата, так и за его пределами, либо выступит в качестве секунданта, либо заведомо окажет какую-либо помощь или содействие лицам, совершившим такое правонарушение, лишается права занимать любую доходную должность или пользоваться избирательным правом в соответствии с настоящей Конституцией.

Разд. 3. Члены Законодательного собрания и все должностные лица, исполнительные и судебные, за исключением тех нижестоящих должностных лиц, которые освобождены от этого законом, до того как приступить к исполнению обязанностей своих соответствующих должностей, принимают и подписывают следующую присягу или торжественное заявление.

«Я торжественно клянусь (или заявляю, в зависимости от обстоятельств), что буду поддерживать Конституцию Соединенных Штатов и конституцию штата Калифорния; и что я буду добросовестно исполнять обязанности должности —— в меру своих способностей». И никакая другая присяга, декларация или проверка не требуются в качестве квалификационного требования для занятия какой-либо должности или выполнения общественного доверия.

Разд. 4. Законодательное собрание устанавливает систему управления графств и городов, которая должна быть по возможности единообразной на всей территории штата.

Разд. 5. Законодательное собрание имеет право предусмотреть избрание совета супервайзеров в каждом графстве; и эти супервайзеры совместно и индивидуально выполняют такие обязанности, какие могут быть предписаны законом.

Разд. 6. Все должностные лица, избрание или назначение которых не предусмотрено настоящей конституцией, и все должностные лица, должности которых могут быть учреждены законом в дальнейшем, избираются народом или назначаются так, как предпишет Законодательное собрание.

Разд. 7. Когда срок полномочий какой-либо должности не предусмотрен настоящей конституцией, он может быть объявлен законом; и если он не объявлен таковым, эта должность замещается по усмотрению органа, производящего назначение; и продолжительность срока полномочий по любой должности, не зафиксированной настоящей конституцией, никогда не должна превышать четырех лет.

Разд. 8. Финансовый год начинается первого июля.

Разд. 9. Каждое графство, город, селение и инкорпорированный поселок принимают меры для содержания собственных должностных лиц при соблюдении таких ограничений и правил, какие может предписать Законодательное собрание.

Разд. 10. Кредит штата никоим образом не должен предоставляться или передаваться взаймы какому-либо отдельному лицу, ассоциации или корпорации, равно как штат не может напрямую или косвенно становиться акционером какой-либо ассоциации или корпорации.

Разд. 11. Иски против штата могут предъявляться в таком порядке и в таких судах, какие будут указаны законом.

Разд. 12. Никакой брачный договор, если он в остальном заключен должным образом, не может быть признан недействительным из-за несоответствия требованиям какой-либо религиозной сектантской принадлежности.

Разд. 13. Налогообложение должно быть равным и единообразным на всей территории штата. Все имущество в этом штате облагается налогом пропорционально его стоимости, определяемой в порядке, предписанном законом; однако оценщики и сборщики налогов селений, графств и штата избираются правомочными избирателями того округа, графства или селения, в котором расположено имущество, облагаемое налогом для целей штата, графства или селения.

Разд. 14. Все имущество женщины, как движимое, так и недвижимое, которым она владела или на которое претендовала до брака, а также приобретенное ею впоследствии путем дарения, завещания или по наследству, является ее личной собственностью; и принимаются законы, более четко определяющие права жены как в отношении ее личной собственности, так и в отношении имущества, находящегося в совместном владении с мужем. Также принимаются законы, предусматривающие регистрацию личной собственности жены.

Разд. 15. Законодательное собрание защищает законом от принудительной продажи определенную часть усадьбы (homestead) и другого имущества всех глав семей.

Разд. 16. Никакие бессрочные трасты (perpetuities) не допускаются, за исключением благотворительных целей.

Разд. 17. Любое лицо лишается права занимать какую-либо доходную должность в этом штате, если оно было осуждено за дачу или предложение взятки с целью обеспечить свое избрание или назначение.

Разд. 18. Принимаются законы об исключении из числа должностных лиц, присяжных заседателей и от лишения избирательного права тех, кто впоследствии будет осужден за взяточничество, лжесвидетельство, подделку документов или другие тяжкие преступления. Привилегия свободного избирательного права поддерживается законами, регулирующими выборы и запрещающими под надлежащими штрафными санкциями любое ненадлежащее влияние на них со стороны власти, взяточничества, беспорядков или иной ненадлежащей практики.

Разд. 19. Отсутствие в этом штате по делам штата или Соединенных Штатов не влияет на вопрос о месте жительства какого-либо лица.

Разд. 20. Множество поданных на любых выборах голосов составляет выбор, если в настоящей конституции не указано иное.

Разд. 21. Все законы, декреты, постановления и положения, которые по своему характеру требуют публикации, публикуются на английском и испанском языках.

СТАТЬЯ XII.

ГРАНИЦА.

Граница штата Калифорния устанавливается следующая:—

Начиная от точки пересечения 42-го градуса северной широты со 120-м градусом западной долготы от Гринвича, проходя на юг по линии указанного 120-го градуса западной долготы до пересечения с 39-м градусом северной широты; оттуда проходя по прямой линии в юго-восточном направлении до реки Колорадо в точке ее пересечения с 35-м градусом северной широты; оттуда вниз по середине фарватера указанной реки до пограничной линии между Соединенными Штатами и Мексикой, установленной договором от 30 мая 1848 года; оттуда проходя на запад вдоль указанной пограничной линии до Тихого океана и распространяясь в нем на три английских мили; оттуда проходя в северо-западном направлении и следуя направлению тихоокеанского побережья до 42-го градуса северной широты; оттуда по линии указанного 42-го градуса северной широты до места отправления. А также все острова, гавани и заливы вдоль тихоокеанского побережья и прилегающие к нему.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

Разд. 1. Все права, судебные преследования, иски и контракты, как частных лиц, так и корпоративных тел, а также все законы, действовавшие во время принятия этой конституции и не противоречащие ей, до их изменения или отмены Законодательным собранием продолжают действовать так, как если бы она не была принята.

Разд. 2. Законодательное собрание обеспечивает передачу всех дел, которые могут находиться в производстве на момент вступления в силу этой конституции, судам, создаваемым ею.

Разд. 3. Во избежание нанесения ущерба общественной службе в результате вступления в силу настоящей конституции ни одна должность не подлежит упразднению в связи с этим, а законы, касающиеся обязанностей различных должностей, не изменяются до вступления в должность новых должностных лиц, назначаемых по настоящей конституции.

Разд. 4. Положения настоящей конституции, касающиеся срока проживания, необходимого для замещения определенных упомянутых в ней должностей, не распространяются на должностных лиц, избранных народом на первых выборах или Законодательным собранием на его первой сессии.

Разд. 5. Каждый гражданин Калифорнии, объявленный настоящей конституцией законным избирателем, и каждый гражданин Соединенных Штатов, являющийся резидентом этого штата в день выборов, имеет право голосовать на первых всеобщих выборах по настоящей конституции и по вопросу о ее принятии.

Разд. 6. Настоящая конституция представляется народу для ее ратификации или отклонения на всеобщих выборах, которые состоятся во вторник, тринадцатого ноября следующего года. Исполнительная власть существующего правительства Калифорнии настоящим просится издать прокламацию к народу, предписывающую префектам различных округов или в случае вакансии субпрефектам либо старшему судье первой инстанции обеспечить проведение таких выборов в указанный день в их соответствующих округах. Выборы проводятся в порядке, предписанном для выборов делегатов на этот конвент, за исключением того, что префект, субпрефект или старший судья первой инстанции, назначающий такие выборы в каждом округе, имеет право определить любое дополнительное количество мест для открытия избирательных участков, и что в каждом месте проведения выборов судьями и инспекторами выборов ведется регулярный список избирателей. В обязанности этих судей и инспекторов выборов в указанный день входит также прием голосов избирателей, имеющих право голосовать на таких выборах. Каждый избиратель выражает свое мнение путем опускания в урну для голосования бюллетеня, на котором написано или напечатано: «За Конституцию» или «Против Конституции», либо такие слова, которые отчетливо выражают намерение избирателя. Эти судьи и инспекторы также принимают голоса за различных должностных лиц, за которых надлежит голосовать на указанных выборах, как предусмотрено в настоящем документе. По окончании выборов судьи и инспекторы тщательно подсчитывают каждый бюллетень и незамедлительно составляют их дубликаты отчетов для префекта, субпрефекта или старшего судьи первой инстанции, в зависимости от обстоятельств, их соответствующих округов; и указанный префект, субпрефект или старший судья первой инстанции направляет один из них самым безопасным и быстрым способом Секретарю штата. По получении указанных отчетов или десятого декабря следующего года, если отчеты не будут получены раньше, комиссия по подсчету голосов (board of canvassers), состоящая из Секретаря штата, одного из судей Высшего суда, префекта, судьи первой инстанции и алькальда округа Монтерей, или любых трех из вышеупомянутых должностных лиц, в присутствии всех желающих присутствовать, обязана сравнить голоса, поданные на указанных выборах, и немедленно опубликовать выписку из них в одной или нескольких газетах Калифорнии. И Исполнительная власть также сразу после выяснения того, что конституция ратифицирована народом, делает прокламацию об этом факте; и с этого момента настоящая конституция постановляется и устанавливается в качестве конституции Калифорнии.

Разд. 7. Если эта конституция будет ратифицирована народом Калифорнии, исполнительная власть существующего правительства настоящим просится сразу же после выяснения этого в установленном здесь порядке обеспечить пересылку ее точной копии Президенту Соединенных Штатов с тем, чтобы он мог представить ее Конгрессу Соединенных Штатов.

Разд. 8. На вышеупомянутых всеобщих выборах, а именно: тринадцатого ноября следующего года, избираются Губернатор, Вице-губернатор, члены Законодательного собрания, а также два члена Конгресса.

Разд. 9. Если эта конституция будет ратифицирована народом Калифорнии, законодательное собрание собирается в резиденции правительства пятнадцатого декабря следующего года, и для завершения организации этого органа Сенат избирает временного Председателя (President pro tempore) до вступления Вице-губернатора в должность.

Разд. 10. При организации законодательного собрания в обязанности Секретаря штата входит представление каждой палате копии выписки, составленной комиссией по подсчету голосов, а по требованию — и оригиналов протоколов выборов, с тем чтобы каждая палата могла судить о правильности отчета указанной комиссии по подсчету голосов.

Разд. 11. Законодательное собрание на своей первой сессии избирает тех должностных лиц, избрание которых предписано настоящей конституцией этому органу, и в течение четырех дней после своей организации приступает к выборам двух сенаторов в Конгресс Соединенных Штатов. Но ни один закон, принятый этим законодательным собранием, не вступает в силу до тех пор, пока он не будет подписан Губернатором после его вступления в должность.

Разд. 12. Сенаторам и Представителям в Конгрессе Соединенных Штатов, избранным законодательным собранием и народом Калифорнии, как указано здесь, предоставляются заверенные копии этой конституции после ее ратификации, которые они представляют Конгрессу Соединенных Штатов, запрашивая от имени народа Калифорнии прием штата Калифорния в Американский Союз.

Разд. 13. Все должностные лица этого штата, кроме членов законодательного собрания, вступают в должность пятнадцатого декабря следующего года или в возможно короткие сроки после этого.

Разд. 14. До тех пор пока законодательное собрание не разделит штат на округа, а также сенаторские округа и округа ассамблеи в соответствии с указаниями настоящей конституции, устанавливается следующее представительство в двух палатах законодательного собрания, а именно: округа Сан-Диего и Лос-Анджелес совместно избирают двух сенаторов; округа Санта-Барбара и Сан-Луис-Обиспо совместно избирают одного сенатора; округ Монтерей — одного сенатора; округ Сан-Хосе — одного сенатора; округ Сан-Франциско — двух сенаторов; округ Сонома — одного сенатора; округ Сакраменто — четырех сенаторов; и округ Сан-Хоакин — четырех сенаторов: — И округ Сан-Диего избирает одного члена ассамблеи; округ Лос-Анджелес — двух членов ассамблеи; округ Санта-Барбара — двух членов ассамблеи; округ Сан-Луис-Обиспо — одного члена ассамблеи; округ Монтерей — двух членов ассамблеи; округ Сан-Хосе — трех членов ассамблеи; округ Сан-Франциско — пяти членов ассамблеи; округ Сонома — двух членов ассамблеи; округ Сакраменто — девять членов ассамблеи; и округ Сан-Хоакин — девять членов ассамблеи.

Разд. 15. Если законодательное собрание не распорядится иначе в соответствии с положениями настоящей конституции, жалованье Губернатора составляет десять тысяч долларов в год; жалованье Вице-губернатора вдвое превышает выплаты сенатору штата; а оплата членов законодательного собрания составляет шестнадцать долларов в день во время участия в заседаниях и шестнадцать долларов за каждые двадцать миль пути по обычному маршруту от их мест проживания до места проведения сессии законодательного собрания и обратно. И законодательное собрание устанавливает оклады всех должностных лиц, кроме тех, которые избираются народом на первых выборах.

Разд. 16. Ограничение полномочий законодательного собрания, содержащееся в статье 8-й настоящей конституции, не распространяется на первое законодательное собрание, избранное по ней, которое настоящим уполномочено вести переговоры на сумму, необходимую для покрытия расходов Правительства штата.



Р. СЕМПЛ, Президент Конвента и делегат от Бенисии.
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Типографские ошибки, исправленные транскрибером электронного текста:

State of Caliiornia => State of California {стр. vii}

A CAIFORNIAN => A CALIFORNIAN {стр. 63}

my umbella => my umbrella {стр. 121}

PREPARTIONS => PREPARATIONS {стр. 123}

regal banquests => regal banquets {стр. 149}

most delighful => most delightful {стр. 154}

most fastidous => most fastidious {стр. 160}

to the riging => to the rigging {стр. 170}

first matet => first mate {стр. 174}

A HETACOMB => A HECTACOMB {стр. 184}

have praticed => have practiced {стр. 187}

remains, consesequently => remains, consequently {стр. 188}

very stongly => very strongly {стр. 195}

WRONGS THEY HAVR => WRONGS THEY HAVE {стр. 201}

the themometer => the thermometer {стр. 203}
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